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Al Leflor. 

t •« 

E l artificio defia l enfu a, es tan raro] yfirigu la# fique 
fin tener el “Principiante algún Arre, ó finta- 
ai j que leguie , y enfiehe , no er fácil ajcafifarlo lúe - 
'go, Por ejso algunos PP. molido: deju mucha caridad 
han conpue fio Artes,y dado ruarías inflrvcionsr muy 
h íi erñu , pero no todo¡ tienen todo\ ymucko trabajo 
Jen a alertos de pafrar toda, para aproar echarfie délo 
bueno , ynuyefcogido, que ellos tienen, efie trabajo 
he querido ef cufiar y ó a los njenideros , pues me puf& 
de propopto d juntar en uno lo^mas Jele&o, que en ra- 
da uno deltas h o hallado, figui endo el methodo del Ar- 
te ,que c empujo el ZJen. Padre Antonio Ttui^ desdan* 
joya, que e¡ efta o brita, queie ofrezco, en Uqxal |r¿ 
también añadido muchar otras Anotaciones y regla} , 
que yo he facado de asarías cotopo ¡tetones de Indios ' 
y ¿el P. Sandiiti , tsmdottmunmfnje por Principe 
defia lengua yaciendo lar primero anjeri guado con ln- 
din muy capaces, y comunicado con Padrer muy <ver- 
fiador en*fta lengua . Salióla primera *vs% fin Jupie- 
trienio, poniendo en fu lugar todo loque pertenecía 
al Capitulo déla materia de que fie trataron, pero defi- 
pues, nfiique para tos Jtrincipianier er a co ja enfado- 
ffiri ma a<ver de efiudiar defide luego tantas regUj,y ai- 
rueftencias , que aunque necefsariar. Je pueden, muchas 
de ellas efludiar mas £* efipACio t defpue^de anjer eftx- 
diado las reglas mas principales' ? y mas faciLes del Arte , 
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¿exando pues d principio todos les Apéndices] pn* 
ra tftudiafles defpuer con el Suplemento , que 'Va 
a [ fin del Arte , tendrán los que comigncan un Arta 
cito hre^e para ¡os principios, y juntamente un Ar- 
te mas eapiofo para hollar en ¡os Apéndices y pipíe* 
mentó, ¡o cueles faltaba para mar ptrfe&a inteli- 
gencia déla lengua, no quería y o, que efia mi pequé* 
ría obrita pafsafse tan prefio por las -manos, y ojor de 
tantos linces , porque todos los días hallo cofas dig- 
na: de reparo, porfer efta una lengua muy artificia 
fa y dilatada, pero porque el quererlo poner todo, fe* 
fia. nunca acabar » me he determinado a concluyy con 
ella, fiado en lafñv.tba capacidad démi leUosq, q,ué a- 
ytídada deftas brgnje s oh fe r*vac ionés, podra fácilmente 
entrar en! js campos t an dilatados defia lengua* y afri 
echaras de ver, que no me ha mono Ue otra co a, qué el 
defseo de efe ufar trabaje» y de ayudar alas queco* 
‘menean, fi hallares al-gurtUisrrQ, emiendolo, nolo c en* 
fures j pues no pretendo en'jeñar como UMaeftro, fino o* 
frecer dios V rind plañí eí¿ loque y&he notando 
como dicipulo. Vale* 
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Los Autbores , que fe citan, fon’ Bandini, Metí* 
do^a, Vompeyo, Infayrralde, iMartine^yJficQlasya- 
puguai, todos fin de primera da fié. 




AD VERTEN CIAS 

jA C E R C -A 
DELA 

P RONUNCI ACION. 

T iene ella lengua algunas pronunciaciones cipe- 
ciales,y proprÚ3»y fon las figuientes: 
Laprimeraes í»uttural , que feh*á de pronunciar 
en el gueco de la boca , donde fe pronuncia la jota, 
contrayendo un poco la lengua bazia adentro; aun- 
que no con la fuerza déla jota, que hiere la letra, 
fino blandamente, fu nota es cíla tu) que fiempte cae 
fobre la «uel y vocal, vt (fbí) tierra, con acento 
largo/ 

La fegunda es Natigal, quefe forma cnja nariz, 
cuya notaes eftai (n) vt (tata) recio (taugel prielíá 
dcc.ynota, queefta narigal frequentementehaze tinj^ 
bien nárigal ala filaba, quefe lefigtie>yal antecedente 
con mudanzas de letras, vt (tatangatu) nauy recio, 
componele de (tara] recio, y[ catu) mucho, en que Laf 
filaba (ta) por fe r narigal, hizo también usrigal U fi- 
laba (ctj deis palabra (catu), quefele Agüe, mudando 
la fe jen (ng) y dice (tatangatu) Po* I* mifma razoni 
fAmpnw) doy principio, componefe de (fpí) prin- 
cipio, y (tu) pone? > que porfié* nanga 1 Hizo íiík «íen 
^arigáles las filabas del (tf*) , que cían 
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folíente guttura/esifii acento en algún ás dicciones 
es breve, en otras lájrgo. 

La terzetáíe compone dela$ dos fufodichas gutru- 
ral, y narigal, cuya nota e? efts (uj) queeae fiemprc 
fobre la (y, vel, T.J con. acento lsrgo vr (apivcyj fin 

fin ... ; 

La quarta es la [y, vel j] confonante, dícefe coo- 
íonante, porque precediendo iotra r üocal II fe lia de. 
pronunciar como co afon ante, hiriendo la ^ocaí, que- 
fe le ligue, de la manera como lo es en la lengua latina 
U f, ?de j jaceo , pero U pronuncian coa rrsasfuerza , 
déla mífma manera como los Italianos pronuncian hs 
filabas: giá ge, gi, gió, giú. vt (yahaj vamos (Ayeco- 
hti) yogezo (yiba) brazo [oyoaiíin) fe aman murua- 
mente (A]u, l> ay u) vengo. Feto quando precede £ 
vocal moncfilaba, felá de pronuncia! temo vocal, vt 
(a) cabello , (yá) fu cabello, en que la (y) que es reía 
tíva s como defpues diremos a fe ha de pronunciar 
apartada deis (¿j pues fon dos filabas, y entonces fe le 
fuele poner tms tilde, óun punto fobre la (á) y üfe po* 
ne también fobre la (y ) deftamanera (yá.) mejor. 

Xa quinta es la (i } contrada, que de ordinario fe 
haze^ quando concurre alguna vocal comía (í) final, ve 
(tey í) muchos. ( oyeot) fe fueron &c . enc.i nilMe 
(t) final conm&a , fe fuele poner una tilde, de día 
manera: ( A J y nota, que efía (I ) contrada } ont*ndofü 
con dicción, que empieza por vocal , fehá dépxomirr* 
ciar como c o nfoolnte . o toma otra y co.nfon.aute, vt 

A hay 
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(Ahayiog^vel; A^ay{yog)cdmponefcde (ha^) ftmi ¿ 
lU.yde (og) qoÍt*f»«n ^ue Ia(f] fintl coaita ¿la con 
e! (og) feaze tina filaba (íog) pronunciada U(íj como 
confonante día y, que fe puede anadie, fi fe juntare 
con otra dicción narigal fe muda en (5} vt: (Cuerali 
«y, l cueraí ney) fin enfado. 

Notefe bien la variedad de dichas pronunciacio- 
nes, porgue una mefmfl palabra fin mudar letra , fióla 
pronunciada guttural ; ó no, narigal, ¿fin narigal, ha rf 
fentido muy díverío, ut (tata) con narigal. íignifica: 
recio, fuerte, y (tata) fin nmgal, fuego, (yepí] fin. 
guttural , dice : netnprc, y (yepí ) con guttural , ven- 
ganza, (íta)cQfl guttural, nícUrjfyUjcoii narigal con^ 
eha,(itajfin narigal ni guttural, piedra, ó campana. 

Nota también, quelas filabas ( ge, g¿) fe han de • 
pronunciar. como gue, gui , del romance efpañol, y afít 
Se ellas palabras (tange) piieífa, ( Ahediagi) diifrmu 
lot lehárk depr opuncia ¡r como pronunciamos el gue 
déla palabra , guerra , y elgui delapaíabra guinda. 

Pero las filabas (gue, gui] las pronuncian no co- 
mo en romancéenlas quales la ü, liquefidt , fino quela 
muefttan enli pronunciación, como enía lengua lati- 
na , langucte, fangnine, ut (ychugui) de el (yguTpe 
debaxa'de el , ( A mbogue ] lo bot to . 

Kh las filabas (qoe,vel quí) lar u, liquefeit , Yfr (A* 
que) yo duermo, (quibó)acá: 

Mucho ufo tiene encía lengua la H’ y fe Ha «fe 
monfhar en la. pronunciación, na coala fuerza. cSBt 



^ú’e Iá prímSncian los Andaluzes, fino levemente. 

•No tiene ella lengua rr, doble, nisfpera, fmo le* 
ves todfis, no admite muta con liquide, coaioi era, 
prá ore* Nq tiene cita lenguá F, ni L> ni Iota, y 
ufan colas palabras, qoe ellos no tenían, po; la F* Ig 
IP. y dicen (Pñbíá) por Pablan: PorU L. ufan U R; 
n'Q dicen; Pilato, fino (Pírstu) y por la Iota ufan el 
iCh) y dicen: (Cáua) por Juan. 

Las dos 11. las Tupien con la y, confonante , pues 
dicen ( Ctfuya) por Cafulla. fCabayu) por Cabrib. 

Por ultímele advierta, que las dicciones, que tie- 
nen condonante final vt (Tu.b.) Padre, (Tar. r. j 
hijo, vel: (Tuba, Taira) parque á todas las diceio-, 
nes de efie genero, fe Les puede añadir una (a) bre* 
ve, ! fe juntan con otra, que empieza con confonan» 
te, dexa n fu confonanrc final, ópoürera filaba breve, : 
y afsi dicen (Cherutbe) l¿¡s palabras demi padre, pof 
ptrefto al (che) mude la t en r- por la razón, que def- 
pues fe dirá- También dicen; lChqru>Cberai) aun- 
que nofe junte can otra palabra. Si la dicción ala qu*l 
fe llega , empezare por vocal, retiene Tu confonínre 
final, y también ávezes la dexan- ve (Checaí ríptcue) 
rni primogénito, vel (Clieraí ypícuc) &c. 

Todo ello es neceíft rio labe r bien» par; entender* 

y fe r ente adido, 
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Pa rte Primera 

Déla Declinación del Nombre- 

T odo hombre es indeclinable en eíh lengü#; 

los cafos no rienen prcpoficiones, finó pofpo- 
ficiotics, una parí el Dativo, 7 tres parí el Ablariouo. 

Capitiilo Primero 


Declinación de el Nombre Sabftantivó* 


Nom. 

Aba; 

el Hombre 

Gen* 

Aba, 

del Hombre 

Dar; 

Aba opta 

al Hombre 

Acc* ;* 

Abt, 

al Hombre 

¿Vocar. 

Abá, 

ó Hombre 

Ablar- 

Aba gux. 
Aba rehe¡ 
íAba pipe. 

del Hombre 
pbr el Hombre- 
en el Hombre 


Escolio 


E l Plural nofe difKngtie del Singular! dclas cir- 
cunda nc¡ as felá de colegir quando csfingylá*, y 
quando plural . Siendo necefsirio diftinguii el plora! 
del Angular, fele pofpone l* pircicüla ( heraj que Ag- 
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ni fie al muchos^ m qchndá iá + (V) m¡cl-*í eñ (r )vt; í A* 
baretá) hombres, lAbaréta upe ] líos hombre^ &£• 
Dixc. íiendó nccefsario, porque quárida. na ay ne- 
cefsidád. la'dexin. { Aypapa vac$) dir5 el Indio, y no 
( Vacareta ) conté las vacas", porque filas contó nq ptl* 
doler una. 

Los que comienzan vayan dexando los Apéndices, 
para verlos dcfpues de aver viílo todo el Arte. 


Apendix. 

E fla pnrtic*!ab.cta pofpuefba á dicciones narigeU^ 
haré;. odeta. t. ngeta', t . mbeta fegun la confi- 
nante final déla dicción] t k la qual fi llega. u/i oque,' 
n. I. equézis, puerta , oquendeta, puertas» añang /> a* 
ñanga > demonio r&ñ&nget a, demonios. Cheana , m. 
anama, mi pariente, Chea&ambeta , tnu parle nW> 
con dicciona que ataba Con i contraÜa^ ha.%4 erá, /.ye* 
ta, cotila y confinante» *v t : Cheramo?, «t abuelo! 
Cheramoi et í t L Cheramoj yeta, mis abuelas. 


La mifma declinación tiene el nombre AdicóHvq, 
como es: {tcarangmi) bueno (pOchi) ásalo dcc. qtíó 
fifettipr^fehi de pofpQncr fl nombre Subftsntívo^ yr: . 

•Nom (Aba marangarn) hombre de bien, vírtuofo 
(Ab* Oiarángatn upe) al hombre vi r «tofo <$rc. 



Escollo. 
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E í Cénit. de pofsefsion ílcmprt fe ¿nteponév ¡re*} 
h mano del hombre, (Abapo) el coraron deí 
hombre vi rtuefo, ( Al a marangatu pía) &c. 

El G enit. ó por decir nie/cr, el Ablar. de materia^ 
como: Plato de plata, fehaze dcíamiím3 manera-con 
los dos fubflantiroi continuados: ( quarepcticf ñaem- 
bc) anteponiendo (ouarepcti'if ) que íigniíica platal 
a ffñatmbe) pisto, y también con l&p&fpoíiciQn Jr e - 
hcj ^partícula (guara) ur: (naembe quarepctici re" 
heguara) 

El Darit/o fe hazc con (upe) ur: fAmec Pay upe) 
lo di al F adre; 

El Vocar^ fe conoce porfdíerítido de la oracron’. 
a vezes le anteponen una (A) tt: (ATupí ¿fceyara] 
A Dios mi Tenor- 

El Ablat. tiene tres pofpofcionc*» quefon: írche; 
aguí, pipe) La primera pues es; [rebe, l. ari, L ti } 
ut: fAnangireco hs^tbaerebe) cuydo délos enfer- 
mos. (Anangarcco) es verbo neutro, quepide Abíar. 
ccn(rehc) Coariayu) por cflo vengo, (Cbcri emom- 
beu) por mliodixoi regularmente correfponde al 
prr de nueftro romance. 

La fegunda es: (aguí ,/, hegui /, gui) que es el (de j 
del romance, ut: (Perú agur sypí<J) recibilodc Pe- 
dro. ( oreheguí oríem?) fe efconcip de nofotros-^che- 
cogagui ayu) vengo de mi chacra. 

La 



Larerccraes: (pipe J . pe) que pófpueftas adic- 
ciones narigales, hazen (mbípe l. me ) y correfponden 
¿L con,, ó al en del romance, ur: (chepope./. chepópT- 
pe) con, 6 en mí mano. (chcacame, U cheacambípe j 
con, ó en mi cabe$3, 

Apendix. 

E l GenW. de la cofa perteneciente en ejla lengua es 
Ablativo , y jeha^e con la pofpoficion' rehe, /. ari, 
/. rí, y partícula guara E. G. cofa del alma, quepertc- 
nece al alma. Mbae a<je anga rcheguara , i'cl: a<jean* 
gariguara. Sila cofa psrt eneciente fe contiene en alguna 
cjfa , con mas propiedad fe pofpone al pipe,/. pe; 
E.C /Cafas de mí aposento, mbáé-checottplpeguara, U 
checo’-ipeguara. Con narigales ha^e m£. s njt: tata aña 
reta menguara fuego del inferné. 

Ejla par Acula ñeñe tiempos: guara dep refute, gua- 
ren depret. guaráma defut. guaranguera ¿efut.y pret. 
mixto , la ultima f 'daba ra,. muchas noeles tadeXanl 
<vt : mbae checonpeguate, cofaque ejlubo en mi apof- 
sentó. Aba ana recameaguaráma, hombre pref cito pa- 
ra el <nperno. Jbirá Tupáope guarangué , palo que a- 
vía de aver ¡ido , que avia defer para la Iglefia, y no [o 
fue, o no [o ¡era 

Qnandoja pofptficion rche, /. ari, f.ri, y partícula 
guara, Je junta con perdona, fgni fea pertenecencia de 
fa milla , ¿ partí al id ad. nj-t: l J cru refcegua, los que per - 



fenecen dlaafa, ó partí all dad deVedro ) Añáng^rígiia, 
los malos, q 4 e pertenecen al Demonio, No que y iei ido- ex* 
plisar familia, 9 partialidad , penen mbae, que ¡igni- 
fie a cofa, njt; Aeru mbic rcheguara, cofa de Pedro, que 
pertenece ¿ Tedie. ' 

EaU pojpoiciok beguí l. aguí r abelien el guara de 
perteneceucia, y explica descendencia, o ir. Adan he- 
guígua nanga ñande cpacatu. Todos nofotros fonos def- 
cendientes di Adán. Mbac ybagagujgua, cofa baxada 
del cielo . Na n ji.nb-ia; h“guiguaruguiy nanga Tupa 
/uba, Dios Padre no procede de otro. iMarrine^. 

Pofpuejia la partícula guata al Dativo dá el romance 
dep a ra, wt: Tupa upegua nico, Eft° es para Utos, 
ufándolo con el futuro explica provecho, ó daño, fegun 
la materia de que fe trata. Pay upc^aarama ebocoi, 
efso es para el Paire, para fu ufo . Pay upeguarangué, 
que avia de fer para el Padre. Ynmgaípabaecue u- 
peguárami ña ete nanga Tupa rataguaju apíreyoya» 
pó aracac, Solo p ira los pecadores hi^o Dios el fuego 
eterno antiguamente. 

Algunos ay y qué fe ufan fin pofpofcion. ru?. o reía* 
bonguara , lo jue toca , y pertenece a cadauno de noso- 
tros. Ar-aoibónguara, lode cadadia. Ebapogua las <ro- 
fas de por alia. MamSnguara, los que eflan lexos ett 
otro lugar , gyc. 

El (con) qug fxgnifica infrumento, fe ha*e con pipe, 
pe. nati quíye pipe, con el cuchillo • Chcpópípc, / • 
f&epópe, con mis manos, con /tari gales ba%e me. oír: 
?ápeme ¿ con la porra. 

E * 

. -i 



n 

En oraciones? que dicen movimiento ufan tamlien 
del ipt /.pípe, <vt: aha cherope, uoy ami cafa, ufan 
ios Indios del pe ¡ m p“p c enefas oraciones , porque ellos 
no dicen como en Romance: 'voy a mi cafa , j ino t a >oy en 
1&1 cafai olio guecáme fe fue a fu pueblo , o en fu pueblo. 
giicmblapocac retiro ogueraha tecobc ambuac pTpenc, 
llevara Á la otra^ida, oenla otra njida las obras que 
yibi¿re hecho. (yc m 

Queda dicho arriba, que el pe f, pipe ccrrefponde 
'también al [en) denuejlro Romance, defla regla gene- 
¡al fe exceptúan los nombres fluientes , que fegtta el 
Romance fe avian de ufar con pe» L pipe y muchas r ve- 
■res (os ufan fu el , alcen pues: Che ajei, /. che a^cipe, 
ai mis efpaldas. Cheambit , /. chcarabíipc, en mi lado. 
Chearua?, I. ebearuaímé, L clicatuape, en mi cogote, 
Checéai i. c iecúafpc, en mi cintura, Chcpita?, /. che- 
píVafme, en carcañal . Chere^cí, o eherehcy, R che* 
re^cipc , en frente de mi. Che robay, /. ehexobi re- 
/. rc^eype, ídem, ote, /. oeepe, encima. 

Dicen también: Apítcri, /. apícepe, en medio. A- 
pTri, /. apípe, /a Oyoipíti ogueraha, llevar 

dos un palo por las puntas , ¿ cofa fe mt jante- Guiri, L 
guipe debaxo. <vt: ChepoguTri areco, /. chepoguípr, 
tengolo debaxo demi mano . hoc efi: fub , noel in mea po - 
tejíate: Ari, /. A ramo, encima. Mboipfrí» en la otra 
l anda. Cheay un, en mi cuello , Cheaciv barí cheari? 
i'che, en mis embros , a cueftas, efe afilo ufan* y fepne- 
•de decir también: Ghcidtbánmo •/. clieacíiboce l. oct. 
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pe', ¡"abre mis embros. 

S'¡c habla & coja contenida en otra] a Jan timbiendel 
páramo v:: ygapipe /, ygapóramo ayu, bine encanta, 

< i 

$. II. 

Genero», y Afeótíones del Nombre. 

f S ' o dos lo* nombres Je animales fon de vn gcie- 
| ro. vr: (yagua) di:e: perro, y perecí, "para ai- 
Pauguir los, riendo neccfsario dicen: ^yagua cay mbael 
perro, l yagua Curia ) perra. 

De virones fen: (Aba) Indio, (Cunjmi) mucha- 
cho, (Cüaumbu^u) mo^cron, (tuya) viejo. Sonde 
muger: ICnna) herama, y mnger verdadera, (tari) 
mu^er. Pe ufa folameñie en compoíicion. vt: (Che* 
ribirací /. caer t bitüfci ) mnger de mi .lermano me- 
nor, {Cenicif ) muchacha^ (Curiambucu) mo^ctona, 
(Guaíbj) vieja, también dicela vieja alguna vez: 
(Ghctuya) Coy vieja, y fe ufa aja en cofas inanima- 
das ve: (ygatiíya ) Canoa vieja. 

Son Coman de dos los <jae fe {iguen: (Tobi^iJ 
Cariado, ó curiada, (remiorino) nieto, o nieta, cer- 
pnioo que ufa el abuelo» pcroia abjela, dice: (temia- 
•rj.ro) fren: (membí) hijo, ó hija, termino coa que 
la India confunde fus hijos, porque no e^piíca fies 
varón, ómuger, para suplicar lo quando fuere necaf- 
•fdrio, dice; ¿Ch^nembi tajhej mi hijo, ¿Che membí 



Cwiia } mí hija. Pero hablando de los anímales fiem- 
prc dicen (tai) quefigni'fica: Temen, vt:-(Vechara^] 
cordero, (Vacara! | ternera &c* 

Los nombres de parentefeo que Te figuen uranios 
fofamente les varonesi (Taira) hijo, (Tayíra) hija, 
( Pique y ) hermano maior: (Tibí) hermano menor: 
(Teindlj hermana (yoaíre) fo brino hijo de fu her- 
mano (yl) Ton dos filabas, fobrino hijo defu herma- 
na . En U compoficion dice: fChcriy) mi fobrino, 
( hli ) fu fobrino de el. (yoayi) fobrina hija de fu 
hermano, (yeripe) fobrina bija de fu hermana, (Ta- 
rín) fuegro, (Taichó) fuegra, (Tcmbirccó) mu- 
o*r ‘ con quien eflí cafado, y los demas compueftos 
vt: (CVra^taci I. chcraí ratí, /.chcraí rembircco) 
m: nuera, (Cherejibircco membí ) mi entenado, ó 
ene en; da &c. 

Los que vfan las Indias fon: (quíbt) hermano;; 
(quibiqui, /. quibimirf) hermaníto , (qatpi? J di- 
ce la hermana maior i la menor', (Tíque) dice la her- 
mana menor á la maior, (Peng) fobrino, (Pea) yer- 
no*. (Vquey ) Cuñada, dicen á la hermana de fu ma- 
rido, y cambien ¿ Umugcr de fu hermano, (ñomembí) 
fobríao, '¡ó fobrina, diccnlo á los hijos, 6 hijas de fus 
hermana*, y los demás compueftos. vt: (menduba) 
fuegro, que fe compone d: (me) marido, y (tuba] 
Padre, (mendí) fuegra, compucftodc (me) marido, y 
Í5t) niadre, (Pengitt) fobrino de afinidad, compue- 
sto de (Peng) fobrino, y (ratí) muger Are. 

Los d:ma« nombres de parentefeo fon Comunes 
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a todos aísi varones, como mujeres" 

$. iii¿ 

De la Compoficion de los Nombres* 

L os nombres que empiezan por T’. vcl. H. ca la 
compoficion, cdo es:, pofpucftos á los pronom- 
bres de primera, y fegunda perfona, y á los cafo* Ce- 
ñir, de los Nombres fubfhntivos, la mudan enR.yt: 
(Tuba) Padre, (Chemba ) mi Padre, (Tugui) fan- 
gre* ( A^crtigui) la fangre de la perfona, [Hipo] raíz; 
t^bíra tapó) raíz de A rbol . dec. La fegunda dcply- 
ral por la narigal quele precede, muda la (r) en (ndd 
y dice: [Peaduba) vueflro Padre, (pendugui) vueíira, 
íaagre , &c . 

Se exceptúan regularmente todos los nombre* de 
animales, de í rutí, y de lugumbres* que en la eontpQ- 
ftcíon ferien -n. IsT. 

Ice n lo: ¿uc fe figuen. (Taba] Pueblo; (Tabi), 
tonto. (Taeuchi ) Fanfarrón, (Tai) picauce como 
3¡i, (Tap acurá) Ugas, (Tapana) bobo, (tape, r.) lu- 
gar, donde eílubo pueblo, (Tapete. I . capchengue,] 

ticfto, dicen también : (ñapehenguc) Tapiar.) cofa 
ordinaria, ó vecino. (Típica jcíavo, {Tapi y) cUo- 
fa , (Tapa?) Indio, que i o x a de fu nación, (Tarará); 
el fpnido de la trompeta , el ruido que haze la cailoi ' 
quándo y i por piedras &c. [Tarcbá ) loco, (Tare,) 
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(Tebfro] fomctíco^ (Trcoquaalia) fi bíduriá, c^p' 
también muda la T en R, en h compoficon. pero- 
con íéritido muy diverfb. (Tupa recoqusáhá) dice ía 
noticia que tenemos de Dios, pero (Tupa teeoqpai- 
há) dice (a fabiduria, ó noticia que tiene Dios. (Tc- 
quarajbó) pebrc,y ncecfsítado. (Tcquaraíha) f*badc 
1c que neccfslca . (TD orina $umo, lugar de las 
cofas, &c. y fus compueíTosi (Ti) nariz, vergüenza» 
humo. (Trabo) carcftía: (TrapTJ) arrojar: (Tiíro) 
fazo i, (Tíbiñée) chiflar'; (TFbirog /. tubrreg) facu- 
dir .el. polvo * (Trbíca) cejas, íT?bitebú)olor de fu 
ciedatí, ó cofa muerta, (Trbá)ídem, (Tícabaqua n.) 
corriente. (Timbo) humareda, vapor, ó polvo, (Tin?) 
e ijuto, o feeo, (Tinmi) rerentia, (Tira} qudlqrierg 
cofa quefírve depan cnlacómida, (Tírey) huérfano» 
iTirif*) arraflrar, (Trrul manta, (TixíJ) temblar, 
(Toban) .barro blanco, (Vcroro) chorrear, (Tubx) 
polvo, [ Fue timbo ¡Yoga, (Tuya») viejo, (Ttpru) bar- 
re, ó cofa podrida» (Tumbtquf) calabaza de corteja 
dura» (Tupa) Dios. (Tupe) Ccflrllo de canas, (Tutlj 
tic- 

Vnos pocos ay, que i vez es la díckan del todo, vt: 
(tacii) calor: (mbaéacá) calentura: (tori) alegría: 
(teco orf) gneo, (Chepíaori) alegría de mi coraron, 
.tcic.i,) dure fuerte, (vbíatá) pared, (rico) cofa liquí- 
dij (Ambuicúj desleír: y otros que con. el vfo fe fa- 
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Aperidix. 

L 'or nombres og. 1 . oga cafa oque. n. puerta) reci- 
ben R. en! a compoficion *vt : Cheroque mi puertZ 
Cheróg mi caja, pero f velen ufar n ai Tupaog que Tu* 
parog cafa de Dior, idefit Iglefia. 

'■‘i Qco carn e A muda [a q. en r. wt: Chcroó mi carnea 
fgnifica También animal 3 ó caqa del monte , y e n efle 
fentido no m uda la 5. en r. fino revene fu en.la.com- 
pof svt: Chenco mi porción de carne h ‘ ,, 

Mfmti (lauta, y tódor loj demas defile genero) que 
como dir'edefputi falen del Participio Temí njj mfrnoi 
rrbTaíhu (ye. recibenftden la Compof. *vt Chcrernímbi 
mi flauta (ye. Iqs que fe fguen reciben tambienfrcjadli- 
kuum J\fac I ñicmbb pinto naéu barro yapepó olla $íba 
frente bohíytá Carga, pie j dicen. Chemba /. Che re£t- 
hz mi frente (ye. Pe Camino recibefri) nj t * > birape ca- 
mino del cielo. Mymbá animal dameflieo , muda la m. 
en r. r vt Chcrymbá y también Chercyruba^ynímbü 
hilo 9 muda la(y}en(rc)vt Chcrenimbcyjyriipc feda(Q , 
ha^e Cficrcpírtípc Otras mudancaj ay en otras compo- 
f dones, que mejor f e apuntarais quando fe ofreciere ha^, 
blar de llar,: en fui pro prior tugare r. 

Efie nombre Adi e&iuo Gua^u que con nomlrer dice ♦ 
grande , y con naerbos : mucho, tiene * variedad en las com- 
pojtdoner . Con tos que tienen confon aro final ha%e 
'vi ca- b. I. raba pueblo, Tabu^d gran pueblo, og eafa* 
d^u^d cafa grande, (ye. Con los que tubieren n. finalyha • 
ncktyú/uf tcrlquá n. I. tcráquaaá fama ce-raquin-J 

C du$u 
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dugti gran fama, P?ru n; ádcbr. pn;3ndu$u foche Iqtga: Con 
lor contraeos ha^e ytí^u Con la , y, confinante vt Topcbíy 
Siténv ropehíy y usó modorra* 

§‘ iv: 

Del Nombre Comparativo,SuperlativO, 

Diminutivo, Numeral Ócc. 

A cerca de l nombre Comparativo Superlativo dóc.no 

ay mucha dificultad, tódo ló hazen unas páiticu* 
Ks porpueflas al Abfolutoi para el Comparativo íirve 
lá partícula (be) poniendo en Ablativo con (aguí) li 
cofa , á quien, haze excefso . E.<¡. (ypochT) es malo; 
(ypocbíbe) es peor (Co agui ypocbíbe) es peor que e- 
fío, y fe puede decir también (Co aguibe ypochT) y fe 
ufa también cort verbos¿ ut (Ayqüaá cacube ndehegui, 
/. ndchcgutbe ayquaa catu] lofé méjór que tu* 

Se puede hazer también el comparativo con la par- 
tícula [aho^e) que dice fobre ut (quarahí aho£e ypo* 
rangacu , /. yporángatubc) esmashermofo que el 
añadiéndole lapofpoíicion, {pe) yparticuia (be) dice: 
más con excefso 'ut : (qtfa rabí ahogebe /. quarahí oje- 
pebe, yporangatuj es con Ventaja mas bermofo que el 
Sdl. * 

Del Superlativo. 

p ira el Superlativo fir ve alguna dcflas partícula* 
*7 j * e * c crc V» etbeatú». etc catu y, catu ctfc, mare- 
ro, nandetey, ndaeccy) eftas das vlcimas fcpofpQnen¿ 

o 
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,o anteponen ad lítitum, lis otras fíemprefe pofpónen.' 
t t (porang) hsrmofo (ppraigecc) muy her mofo: 
decey ahaihu, /. ahaíbu nandetey) amolé muebiisimo 
(Maceré) con verbo* fe puede anteponer, uc (mátete 
ahátbu , [. ahaíhu mácete) amóle muehifsimo, pero con 
nombres fíemprc íc pofponc, ur (Aba mátete) India- 
20: y puede decir» muchos . uc (Aba marceé oico) mu* 
ches hombres ay (Etcy ) con el verbo negado dice: de 
ninguna manera niega coralmente, ut (ndayabí etey) de 
ninguna manera erre (udaqiie ecey) no hé dormido un 
poco fiquícra ócc. -bj con eflas párt iculas fe pone la pof* 
poíicíon (gui) fe haze Comparativo, ut. (Che ma ranga - 
tu etc ndehegui) foy mucho mejor quetu. (Ay) lo ufan 
mucho. V. G* (vpacuay) e 5 demalí idamente largo, 

Del D iminurivo. 

E l diminutivo fe haieconuna (i) con pronunciación 
nanga!, ó ím ella, uc (Mícang) niño (mitangf)in 
fanre ( 9 biraj palo (ybírai) palillo, y también con la 
repetición ut (mirí mirf note typT^i)'i tome poquifsimo. 

Del Numeral, 

L os numerales fon (Pe;tef, /. monepeee^,/. mboye« 
petéf ) uno ( moco?} dos (mbohapí ) rrc s ( y rundí ) 
quarro: los demas como en romance: Cinco, feis, fíete, 
dcc. También los primeros quarro, muchos lo ufan ao* 
ra, como en romane:, mo, doj, tres, quarro, ypara 
quitar el equivoco que puede averen la pronunciación 
de do$¿ ó doce, que ellos malamente pronuncian, para 
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decir [doce ^ dice ni [once en doce] ypor lamifma r a - 
S°n para decir, rrecc dicen (dbee en trece.] 

'Notetj 

M bobt) dic c: algunos. y fignifiea cambien algunas ve* 
zes eflendiendofe baila á quitro, ¿cinco, vczes, 
rambíci íignifica: guamos, Pregunra ado pues, (Mbobí- 
panga, quaacos fon? Si rcfpondierc (ta) que figaifica: fi, 
(mbobt) dice que fon algunos, porque aquella pregus- 
ta (Mbobí panga] tiene cambien elle fe nc ido: fon al- 
gunos^ y rc/pondiendo (ta, /. mbobí] dice que fon al- 
gunos, y es feñaí que fon baila á quacro, ¿ feís , yít a' la 
dicha pregunta respondiere (Aai) que fignifiea: no: di- 
ce que no fon algunos: y es feñaí que no es mas de uno» 
ó una vez* 

Del nombre Ordinativo. 

L os Ordinal^ fe forman del numeral con [ymo] 
por delante, y [baba] alfil* El prímerb dícefe. 

( Yyípí, l. yyípíramonguá j y precediendo - nombre Sub- 
ílant. fe íe puede qtucar la relación, ut (íngaipa ypf) 
el primer pecado (ymomoeoíndaba) el lcgundb iy- 
mombobapíbaba] el cerzero (ymof rundí haba] eiquar- 
to (ymocínco baba) el quinto. &c. s 

} ' También fe haze n con (y) por delante', y(bac) 
al fin. ut (yyípíbae) e l primero (ymoeoíbae) d fe- 
cundo (ymbohapíbae) clterzerc- dec» 


Del 
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Del nombre Diftributivd. 

r* 

E flc fehazc repitiendo [\fáot ultimas fiabas del 
numeral, ur (Peteyteí) de uno en uno (-nocí m.> 
cóf) dedos en dos, no dice (mocpf,.co[] por la razón' 
qúc fe dirá defpucs ( MbohapI hapí)' de rres en tres 
(yrundí rundí) de quatro en quatro (cinco cinco) de 
cinco en cinco (feisfefs) de feis enfeis &c. 

Talqual vez les aniden cfla partícula (9T) ut (pc- 
eey tei 51 niocó mocef 51} drc. y también iín rcpecj- 
cion ( perei 91, moco* 91,) 

(Monepete? 91) dice, cada uno, pero aviendo nom- 
bre Subftant . exprefao. dice fe mejor con (nabo) ue 
{ Abáñabo) cada; hombre, y fe fuelc repetir (arañabo 
nabo) cada di a &c. 

Del nombre Partitivo. 

L os Partitivos fe haz:í>con el (amó) defta manera 
(pee amó pete?) uno de vofotroa (oreamó mccoi) 
dos de fcefotros (cuybac amombohapl) tres de aque- 
Jlos cec. y nota quefi el (amój^/ei ponéi» ai ultimo , 
dirá: alguno ut (oremocof amo) alguno de riofotros 
.dos , (cuybac mbohapí árno) alguno de aquellos tres 
(pee yrundi amo) alguno de voí otros quatro. 

También fe ha¿e el Partitivo con la pofpofi cion 
(aguí), defta manera (orehegui moco?) dos de notbrros 
(pee ynmdf aguí pecey) uno de vofotros quarro,y 
íc puede añadir el ( bae) ut (ore mocoíbac aguí pete?) 
1 met de nofotros dos Ote, 

Par 



Parte. Segunda 
Del «Pronombre 
Gap. I. 

Declinación de los Pronombres. 

L os pronorhbrés primicívo* fon (che) yo;' (nde} ni 

[ore] ‘npíbiros, excluyéndola perfoaa con qtíieu 
7rabU k (ñandé) noforrós, incluyéndola (pee) voíüuoí, 
cuya declinación ég quáí fe ligue^. 

Singular. Plural. 

Nota; che, yo. Nont. oré ^ ñ ande, nofotro*. 
Gen- che, demi. Gen» ore /. ñande, de nofotros. 
Dar. chebe, ámi. ^ 4C » orebe^ñandcbe,ánafotros. 
Acc- che, á mí. AyC. oré l. lian Je, i nofotros. 
AbU chc&cgui, deml. Abl. orehegui /. ñandehegu*, 

de nofetros. 

chcri l.cherehc, oreri/. orcrehe, ñanderi 

per mi. 1 ñandcrehe,por nofotros* 

ehepípe, en m¿. orepípe l» ñandeptpe» 

c n nolo cr0 ?* 


Singular. 

Nom, nde, "cu, . 
Gen. nde, gcci. 
Dar. ndebe.ati, 
Acc. nde, a ti. 


P lural. 

V L . . 

Nom, pee, vofptros. 
Gen. pe» de vofacros 
Dar. peéme, á vofo dos. 
Acc* pe, ávof «tros. 
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A ti, ndcT’tgufJ detii Afc!. peheguí,* de v&fotros5 

nderi /. nderehe, pendí /, pehdéhe^ 

per ti, por tjofotrQía 

ndépipe^ en ti. peembtpe, en vofotros# 

Del Pro nombre Relativo. 1 

Nom. Hae, /. haebac: .el, gJla, dios, ellas# 

Cen. Hae, ca cómpos (y vel R) del,deIIa,dcllos,deIla< 
Dit. Hae upe/. chupe /. ych upe, a el, áeíla.drc, , ‘ 
.Ve. Hae que es (y, veí h) en compos. a-cl, a ella; ócc. 
Abí. Hae aguí, /.cSugui/.y,cVugui, ' del, dcllá, <$cc, 
Hae rehc,V. he^e, t por el* por ella, &c* 
Hae pipe, U yP*P e » en el, 6 con el en clh,Ócc¿ 
£)el relativo qm\ quar, quod, fie hablará dcfpucs, tra- 
tando de los participios. 

Eicolion. 

7 * ... __ 

E l Nominat- dice (chande) &e. ut [che abane] yO t¿ 
re (nderaco éreyapo) tu lo hízifte. El Genir. tam- 
bién es [che) ut: (cherumbaé] ¡as cofas de mi Padre & c ; 

¡ Los dichos pronombres incluyen los pofseísívos; mío 
$uyo, fuyo, nueftro, vueftro, ut (mbae] cefas (ebembabj 
mis cofas, anteponiendo fiefhprc los pronombres al 
nombre, Subftátivo (ndembae) tus cofas (pe mbaé]vue- 
flras cofas Sed . 

En el plural, la primera perfoná (ore) excluye la 
perfona, con quien fe habla, el (nande) incluye. E. Gf 
dicen (ore reta) nueílra tierra , filos que Iq dicen forí 

de 
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de tina tierra!. "y los que efcucTian de ot*a>.per o fí todos 
fueran de *ma,mifma tierra, dixéran: (nandereta.) s 
Én el Dar. plural hazc (peeme) mudando la (bel 
en (me) por la uarigal, que le precede, por Ja qual 
también en el Ablativo haze ( pendehe /. pendí) mu- 
dando la (r.) en (ncL) yeíU regla fe há de óbfervar 
rodas las ve^es, que el pronombre (pee) fe juntare con 
nombresque empican por (R-) d que en la compofi- 
cío i reciben (R.) ut (te$a) o¡os: en la compos. muda 
¡a~(t.) en (r.) y dice (chercha) mis ojos (penderá) vue- 
stros ojos (Rdpibe) j un-: ámente (pendupíbe) juntamen- 
te -con vofotros cfcc** Sí el nombre son quien fe juntare 
el pronombre (pee) fue re narígal, pierde la (d) en la 
cdrnpoílcióii. ur (tace) gr tro (penaec) gritad (rémim- 
boé) diicipúio ( peoemimboé) vueftro dife ¿pulo ¿ce. coa 
(reí) ufan (pendo! U pero!) tenéis frío. 

El pronombre relativa es (áaé) uí: ello dixo Hae o- 
mombeú) También puede decir * efsc ut (hiébae Tupí 
boya marangaru Simeón ya raco) ócc. Nic. efs’e» San- 
to llamado Simeón, a visidofe primero Hecho meafion 
dpef,encl Accufacivodicc también (Haé) ut (ndei- 
tee Tupa h’aé.carú oyporabój Nic.‘p, 0r c Jso Dioí £ el 
principalmente efcogió.. Pero en los verbosos (y) vel 
(h;) ut (yaüparamo) acotándole (hecaramo) buscán- 
dole, ócc. enel Genírivo también cs J (y) vel (h.) qf 
(ymbaé reta) las cof^s del (hecobc) la vida de eU tal 
qual vez puede decir (Haé, /. Ha^bae) ut (baebac Aba 
moaeoguer abi) lleno las cofas de efse hombre* en el Dar¡ 
tal qual vez ufa ’i (h se upe) el qüe fe ufa comunmente 
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es.fchupc 1. ychupcl ut f ame? chupe} lo diácl. El Ablát. 
h a ze ( haé pipe l. yplpe Hae pipe, ayu} en ella vine, 
afsi lo ufó un Indio hablando de una canoa , también 
pudo decir (ypípe ayu} también ufan (Haépe} ut (hac- 
pe ohó] á ella fue, lo ufo otro Indio» hablándole de u- 
na chacra (Hae rehe ) cambien, fe puede ufar, mas ufa- 
do es(hece] por el, ópor ella, ut (hae rche ambaeapo , 
/. ambaeapo becejtrabajo por el (Hae aguí, lht% ui, 
t :hupui aypi$*l de el lo recibí. Lo demas veifc en el 
tratado de los Relativos y recíprocos, 

$. II. 

De los otros Pronombres de tercera 

perfona. 

• " 4 

L os pronombres que fe fíguen, rodos ligúen la de- 
clinación del nombre, y afsi fus pofpoficiones fon 
l wp.^) P ara e l ^ ac * (aguí, rehe, pipe} para el Ablatiuo. 

A, vel. (a bae] ello. efta eítas cofas prefentes. E.G. 
{áchembaé) cft as mis cofas (a bae aypota} eflo quiero. 

(Aba') quien, ut: (Abapc Tupa] quienes Dios? 
[Aba mfcaepico) cuyo es tilo? {Aba upe guara picobae) 
para quien es cílo? 

(Acoi l. Acoibae} aquel, aquella) aquello, aquellos 
6¿z. ufafe quando fe refiere alguna cofa dicha, ovi- 
lla, ó de cofa que fevé de lexos. ut: (Acoibae rechaca 
raco onemondiy ece) viendo aquello fe efpanco niuchif- 
fimo. (Acoi ara cce pipe) en aquel mcfmodia Ócc. 
Aypó i. aypobacj císe, efsa, cfso, efsos. d te. de que 

fe 
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fetratá iit: (aypo ndeW) efsocedree* (Avpobíé í’é* 
be. I. ay por amo) por cfso. (Aypórami) de efsa manera* 

Ang l. ágnbae) ellos, eflas cofas de plural de móf* 
erándolas, uc: ( ang mbohapí perfonas oicoe oyohugui ) 
eftas tres perfonas fe diíli agüen cntrefi. 

* Au /• auoae) efse» efsos, ay prefente* E* C* pre- 
guntando* (Aba pinga omombeu ndebe) quien te lodi- 
xo? y R * (aijbae) efse, o elle. 

Co /.cabae) clic, día, ello ellos, dec.de monflrmdo- 
lo: ut: (cable catu manga yeiraibaCcue reco eteraj cílofi 
cierto es el fer proprio, y verdadero quchá de tener vn 
Cbrifha 10 , ^conico ndereco haguambete) ella es cu 
obliga-ion* 

Cu) e/so, efsos. ut (cu quarabí) efse Sol. 

Cuy, /. cuybae) aquel, squeílos* ut: (cuybac car u 
cheremienoíngue ) no fíno aquel es, aq<aicn yo llamé. 

Ehocoi, /* ebocoibae ) ef.c, efsa . eíso, eísas cofas, fe- 
miándolas, [cbotoi ciru oyapoquaa) ef«e íi, quelofabc 
bazer. 

Eg ü i L egufbac) efse efsos, Ócc ur. (Egul yacatu) co- 
.ir.o efso: (egwbae-catu obo» ^bípene) efses íi que irán 
gl cíelo (eguf.-amlngacu) defsa mifma manera (egúJra 
rehe ayu) por efsajcofas vengo. 

Eupe, /. eupebae) efse efsosjque eílan prefentcs. ut: 
(eupe Aba) efse Indio &c. a vezes dicen (upe,) por 
(cupe.) . 

Guf l. ngu?) es lo mefmo que (cgu?JEgu?rammguÍ 
menrié raéo aguí Tupací rebegua) Nic.defsi manera fon 
efsos congregados dd a virgen (nguí p'ba ) cuos cíelos 

fríe 
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Ha$ f. hiebac) el citas ella ellos, yrlmbien: efse 
cfsaefsós. u«:(Hac l ■ haébae Cuña) efsa India, pofpuc- 
íla al nombre íígni fica muchas vczes efse mefmo ut: 
(Aba haebae) efse mefnio Indic. 

Maí. mabae) qual, quales. uc: (ma panga) quales: 
(ma ña be panga) como es, de que tamaño? Avezes di- 
ce: qüen ir: ( mabae upe guara) para quien? yfc le pu- 
ede añadirle) ut: ( mabae a$cpíripanga ereyuraé) 
Biud. para quien has venido? (Humabac) dice: pues 
qyic t 6 qusí (Humabae oyaporae) puesquexn lo hizo? 
(Humibcie oico rae] pues qual es? 

Pe,/, pebae) aquel, aquellos E. G. Prcgunt ajado: 
(Abapá cgucrurac?) R. (Pébae) aquel- 

Ucu?) aquel aquellos, uc: (Aba berami ucay) pate- 
Qc que fon hombres aquellos. 

Ugu?J efso, efsos, esta rficfmó que (gufvcí. eguf.' 

Apendix. 

N eguí eomp. de n j partícula affirmattua, y egu? ut y 
porábe neg u ? $baga fon muy hermofor efses cielo/,' 
N ucay, fe compone ¿eaa y ucuy. ut: Aba mcuyhom. 
bre es aquel, 

Nuguf coTJip. de na y ugui ut* Mbiá nugu? omom- 
bc i ¿t gente lo badicho . 

Pegui' comp, de pe panícula de pregunta y eguf efse 
ó efos. Aba pegui quien es ifiel 

Pücity'comp. de pa part.de interrogación^ ucuy «K 
Aba pucuy quien es aquel*, preguntando. 

pjgu? qomp, de pa y uguf: Aba pugui quien es fm 

ti» 




efrop. también incluye pregunta. . 

bnrmefie?** 1 ' * dt «¿PÍ-H¿bep» l P et *^ 
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Apendí x II. 

D e lot pronombres, y a dichos, y pofrofícion pe, l. aguí 
<5cc> Salen runos adverbios locales ut: ápe /• ame 
oico aquí efla ; acoipe allí en aquel lugar, donde tu [abes, 
eguime ay en e¡te lugar eupépe amo! ay lo puje, Fépc 
alia, lexos peaguibe q ui,defde alia aqu\\ aheguibe pepe, 
dgjde aquí alld.ichzrcconpc^qui endonde ejtoy. c^rupi 

. P or a í u * p*j/¿ <Sec. 

Álguncr aun fn pofpofcionfe ufan. ut: cohceoni,ct- 
quiefia: cope h{ni,ay eftár.ci¡yhccoM r t cuy nueny be* 
contralla ¿flan, uc uy yhoni f allá uan.cu ybapc, alia en el 
cielo >au mburu hini nc^ay ejlá enhora mala , sipo pecu 
He? eftait ay 7 . 

Algunos de los fufo dichos Ut vfan el P. Bandín, y- 
Nic. con una y uocal por delante, yfonoyá bae, ya i¿bie, 
y aú, ycó &c. 

Parte III, 

Del Verbo 


Cap. I. §. L 

Déla Conjugación de los verbos. 

T res dívifiones ¿e verbos fe hall íu , ei eíbi I sagú a: 

A'iivos, Abfolüros, y KeJcros, ea rigor no tie- 
ne verbos pafslvos, pero los tiene equivil-nier, coma 

aeí- 



defpuesfe dirá, tritandó cíe la partícula [ye) y partid- 
pios (pira, y temí. 

Activos fon loa que cíe i-n cifo paciente , Abso- 
lutos, los que no tienen ca fos, y limo Neutros, los q je, 
ni foi Abfolutos, porque tienen fus cafos, ni fon Ac- 
tivos, por que no admiten cafo paciente, íino los Tolos 
cafos de poípoficion. 

Las conjugaciones Ion do?,, uní Te hazc por loa 
pronombres (che, nde, &e.) déla qual hablaremos 
en ebCap. Siguiente, y otraj por Notas. 

Las Nocas con las qualcs fc conjuga todo verbo 
Adivo, y muchos verbos Abfolutos, y Neutros fon líe- 
te (A, ere, ó) parí el fingular, (oro) exeluílva (ya ) in 
cíuliva, que co i nangilcs, 6 empegados por m. es (ña 
Pe, o) para el plural» de Cueree que codos losverbor 
que fe conjugan por notas empiezan por (A) en eíh 
lengua, pero no es ¿erra inicial, Si ño nota de prime- 
ra perfona, U letra que fe %ue dcfpues déla (Ajen 
los verbos Abfolutos, yNcutros es la primera del ver- 
bo. Ales Adivos fe les há de quitar roda particuh 
de cómpoíicion, y también la relación y. ve! ñ. pero 
no la (H.) que es juntamente inicial, como diré me- 
jor dcfpues en el Cap. 2. p. 

Prefente del Indicativo. 

Singular. Plural. 

A mboc ) le enfeño Orombot ) e*d ) [e = lfe5amos . 
EremboéJ le emenas j^amboe] lüC 4 

Qmto 



Omfcoe) le eafeña Peaibot} te enfeñm 

Omboc) íc cnfcñan 

Singular Plural 

’Ahaíhu) le amó Orohaíhu] excl.J , 

Erehaihu] le amas Yahaíhu) incl.) Camam ^ 

Ohaibu) ic ama Pehaíhu) le amais 

Ohaíhu) Iq aman. 

Escolion. 

E íla Coaj ug ación es coman í codos [os verbos qüc 
fe conjugan por nocís, fojamente ios verbos que 
llaman dc(Ro./. No.) de iosqualesfc hablará deCpues, 
tienen eíla excepción, que en 1 is terceras perfoíias d ; s 
ambos números, ypr-imera de plural exc'lufiua, reci- 
ben entre U ñora, y radical del verbo la partícula 
(guejuc: ( Arobiá) lo creo, (ereroóia) lo crees, (o* 
guciobia) lo cree. Plural (oroguerobia) exelus, (ya- 
robÍ3] medís. lo creemos, (perobia) lo creeis (oguc‘* 
robla) lo creen. (Anohe) lo Taco, (crenohc) lo facas» 
(eguenohe) lo fací. plur. (Orogacnohe) exclusa (*ü- 
nohe) ¿ncl- lo Tacamos, (penohej lofacais, (oguenohéj 
lo Tacan. 

Muchas vezes en la terzera perfona dex a n la not* 
fo) ¡y dicen, (gucrobia) por (ogucrobia) y también a- 
viendo reciproco mutuo, ut: fyoguercco) por, (cyQ- 
gue r eco) de efte reciproco Te hablará defpucs. 

,t , Pos verbos, que no por el reciproco mutuo, lino 
que d r c Tuyo, tienen la pare., (yo, /. no] en las tercers-s 

fe* 
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péirforwsj y primera de plural exelufíua mochas uczes 
la dexan, ur (ayoquay) lo mando (creyoquay) lo man- 
das (oquay) lo manda. Plural, (oroquay) excl; fya- 
yoquay) ¡ncl. lo mandamos (pevoquay) lo mandáis 
(oquay) ío mandan. (AñomF) loeícondo fercriom?) lo 
eféondes fomí) lo efeonde (orom?) exel. [rUñom? ) in- 
el. lo efeondemos (peñom?) lo efeondeis (omi) lo ef- 
condcn . T ambiert dicen [oyoquay oroyoquay: oñomi , 
oroñom?. 

Ella Tola conjugación del prefeme del Indicativo 
córre invariablemente por todos los modos, y tiempos 
del verbo, exceptuando folamcntc ¡el Imperativo y 
JPermifsiuOjCuya conjugación pondré, luego, fediftin- 
guen entre fi los tiempos* no por diftinta conjugación* 
íiio por diftiñtas partículas, para ¡o qual. 

Nota; 

E l PrefenrC, pret~» imperfeto. Pret. perlero, y 
Plufquam perlero, del Indicará, o no fe diftinguen 
entre fi, délos antecedentes, y con íiguienres fe h 3 de 
colegir el tiempo, deque fe habla, como conllará de» 
(los exemplcs. le amava entonces, pero aora le abor- 
jrefeo", (Ahalhu acoiramo, ang aece ayabaetercco) Ef- 
condi ccfa de mi próximo, ufan ló quando la hurtan 
(Añora? cherapicha mbacj yálo avia hecho antes, que 
meló dixefscs (Ayapo ími, chebe, nde ymombeu cy 
moBc) de los quales cxcmplcs Te ve manifieflámentc, 
quecos prefent es del Indícatiuo ( Ahaihu} le amo (A- 
PomiJ lo, efe jado (Ayapó) lo hago, ítfvcn cambien para 



ios otros tiempos de Pret. Imperfeto. Pretl perfc&ó, 
y,Piufquimperfe¿io, fin que ay a?va dación alguna. 

Hallo, que algunos ponen por noti de Pret. imper- 
feto la partícula (bina) que íignifica: empero, y nolo 
es, fino que es partícula quede nota imperfección de 
hazerfe-, ó no hazerfe la cofa como fe penfaba, y de la 
manera como fe ufa en el Pret. Imperfecto, fe pue- 
de ufar también en el Prefe.ite Pret. impefcrüo Per- 
y Plufquam petfe^o. defuereque* (Ahaíhu- 
biña) peede decir: (c amo, pero norrccorrefpondc, le 
emava. peromomc corrcfpondia, le ame, pero nomc- 
correípondic» (Ayapo Ima ehebe ymombcu cy mobc 
bina ) ya lo auia hecho antes que me lo dixcfsc., pero no 
bhizc como <1 quería ^c. 

Ai Pret. per/c^Qíuclen accomodar hpartlcula (ri- 
co l. naco) ¡s "’uil nunca fe pone al principio de lao- 
i acón, liaodeípues de alguna palabra, operíodo, nipue- 
de entrar en oración que comiene pregunta, ut: yo lo 
bize (Cheraeo ayapo) Dcípucs de averós explicado los 
rh andamientos de Dios, quiero eftc aia explicároslos 
de la íghíis (Pupa poroqúaita peemeche ymboycquaa 
i iré race, coara pipe- Santa Ig lefia riandequaitaba a- 
mboychu-poía peeme)- órc¿ es una partícula ufadifsima 
veafe el traer de las Partículas. No es partícula que 
haze de cermi iadamente pretérito, pues también la 
lian ei el ^rcfcnce-y aun en elfur. ut: (che rácO a- 
yapo.u ) yo lo haré, y enroces equivale a li partícula 
(nangi) como diremos d:í pues, uáblando de las partí» 
euÍ3s. i/itrmaci /as. 
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La partícula [íma") ancepücflfi al verbo; dice! anti- 
guamente. pofpucíia dice: ya, y de nota tiempo páfsado; 
ur: ( Ay»poíma ) ya lo hizc. Para decir pues lo qtie de- 
cimos en romance, yalo hago, yavcy áre. nofe puede 
decir en día lene na (avapoima ahaima] fino es que por 
alguna círcunftacia feve qiees de prefenre, ut: veis aquí, 
quelo bago ya, (charcro ay^potma.'! 

para el Prcrcríio próximo fe añade la partícula 
(curil que Henifica: aora ut: ( lAcaructiri, /. Acaruíma 
curi) acabo ue comer. 

L* partícula (tira) antepuefia ala partícula [ácoira- 
mol que üice- entonces fue le explicar Prer. pltisquam- 
perfeéio* ur: (Ayapoíma ¿coiramol vslo avia becho en- 
tonces, dixev fíjele, porque cambien püedefer Prer. 
perfecto, ydecir: jalo hize entonces. 

Futuro. 

P ara el futuro fiempre íé le lia de pofponer la partí- 
cula (ne) quedando la mi fm a conjugación de el 
prefénte invariable, ut: (Ahaihune) le amare, (crehai- 
bune ) le amarás (ohaíh&ne le amará ótt. 

Advierto, qup fiempre fe há de poner al fin de el 
verbo» y aun déla oración ut: (Ahaihu, cheraihuramo- 
ne) le amaré, fi me ama're* 

Para el Fut- Perfe&o ít le bá de añadir (íma) ur: 
{Amanoírña ndebahe cymobcae; avré ya muerto, an- 
tes que cu llegues. 

El futuro y Prer. mixto, fe haze con la paxtí cvl* 
{amó* /. rangué) pofpucfta ^la qual fcief*ede añadir 
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la partícula (bina) ut^ (Ahatíiu amóí f. ranguebiña) le 
avia de aver amado el' ( amo) es mas ufado (Erchaíhu 
amóbiña) le avias de aver amado, <Jec. 

Peroeníos Futuros, Imperativos, y Pe rmifsivos nun- 
ca ponen (bina) fino (yepé) queriendo explicar h inv 
perfecion fufodicha ut: (Aba yepenc) iré aunque no 
aya de llegar, ó alcanzar el fin porque voy. cite (yene) 
que ígnifica: aunque, es mas univerfal, que el (bina) 
pues fe puede ufar en rodos los tiempos, ur: (Amom* 
bcu yep.c' fe lo d¡xC pero devalde, y cieñe la mifma 
fuerza que el (bina) y muchas vezes ponen i na . y otra 
uc ( AnrramKcu yepebiña) y también apartadas (Amom- 
beu yepc '•bupc bina) fe,ío dixe i el, pero <X:c. 

lio o bfl: arve paja los Principiantes, que defsean te- 
ner la conjugación del verbo con todos fus (lempos, 
y cpn alguna diftincion, v£l a que fe íigue. 

Pret- Imperfeto. 

Amboebirí») íeenfeiava, pero (Eremboé bina) leen- 
ferhvaa, pero dre* vel. (Amboc acoiramo) le enfeñavá 
entonces. &c. 

Pert. Pcrfefto. 

Amboé racó) le enfeñe (Ercmboe r acó) le enfcnifle óc c, 
vel ^ Amboc i ma ) Ic enfene ya Ócc. % 

Pret. Plusquam Perfe&o* 

A mboe imi acoiramo) yá le avia enfeñado entonces (c- 
rernú-j^ una acoinmo) ya ic avias «¡criado entonces, 

Fa- 



Futuro. 

Ambocnc] le en fe aire [er emboóle enfeñarás dcc, 

Fut. Perfefto. 

Amboc imane] ya le avre enreñado (eremboc imane] 
le avras enfenado. ócc. 



Fut. yPret. Mixto. 

Amboe amobiña] le avia de aver enfenado, yno’c en- 
fcñe ler emboe amobiña) le avias de aver enfenado Occ, 


Imperativo. 

Emboe 1. ceremboc)^ enfenale tu. 
Tomboe) enreñele aquel. 

Pemboe /. rapemboc] enferíad le voforros . 
Tomboe) en' caen le aquellos. 


Del verbo Ahaihu. 


Ehaíhu /. tcrehaihu] amale tr. 

¡Tohaihu amale aquel.' 

Plural. 

Pebalhu /, capebaihú] amad le voToer oí. 
Tobaíhu) aman le aquellos. " 

Nota. 

Del Imperarlvo Prohibitivo. 

E l Prefentc del Indícid/o coala particula^te)?] 
y con (ne) prohíbe, por efso lo llaman ^imperativo 
Prohibitivo, cala realidad es tiempo h turo, feufade 
cíU manera ( erebo cc^nej no yayas, ¿peyapo tcyne] 

oolp 
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no lo hagais fogueru tcfnc] nofo traíga: en la realidad 
dice: iras de val de, lo haréis de valde,lo traerá devalde. 

Pa ra mandar aun acortando es mejor el Imperati- 
vo negado con (emeque) diciendo (tereho emeque) mi- 
raque no vayas (peyápo emeque) mirad que no lp ha- 
gan (togucru emeque) mire que no lo traiga, y co i 
también ut: [togucru ce? eme /. emeque.) 

Pernúffivo. 

E fpermifsivo feformi añadiendo una (T.)á las no- 
tas del verbo*, en la primera perfona de plural ¡a.- 
clufiva roma una ti») y cnla fegunda de plural toma ti- 
na] a ) para el buen fonido,fu conjugación es la líguicnre. 
7 amboe) cnfcñeieyo feime permitido dcc. cnfenaric yo* 
Teremboe) enfeñale tu dcc. 

Xomboc) enfeñele aquel 

Plural. 

-V 

Toromboe) excl. ) 

^Tiñamboe /. namboe) inel .) 

_Tomboc) enfeñenle aquellosT 
T ahaíhu ) Amele yo,feame pe r nítido Jicito &c. amarle yo. 
Tcrehaihu) Amele tu, 

Xohaibu) ^mele aquel.. 

Plural. 

Torohaihu) excíulíuc ) A memos, le noforr^s. 

7'iyahaibu, /. ciahaihu, /. yahaíhu inci.j 
Tápchaíhu) Amaa levoíotrcs, 

T ohathuj A m cu l c aáu l ( os. 

Na 


enfenemos le nofotros. 
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No tcu 

E quivale el Permifsívo alguna' vez a! tiempo Fue* 
ut: (Hechacae ta robla) en viéndolo lo creer e. Su * 
pie muchas vezes el romance deparaque uc: (craha-ca- 
nerri , tamongaru) licúa al muchacho paraque le denae 
comer. Con la partícula (te) álfin también dice pu- 
raque uc: (taha'ce) paraque me vaya: (Pcpoyaba tópa- 
te) daoi priefsa, paraque fe acabe, pero culo negativo 
fiempre ta dexan ur. (emoíngatu tocahye me) guárdalo 
bien, paraque nofe pierda, ó con (hegui) y prc*. del 
Indicariuo icmofngaru ycañy hegui) ufen del Permíf- 
siuo quando fe determinan á nazer alguna cofa ut; 
(ncf yaba) ca vámonos. - 

Ufan déla terzera períoná defle tiempo, ílempre 
quedan, ó Heuan algún recaudo. E. G- (coicobengaíu 
pay) da misfaludes ai Padre, ( Aguíyeíque toico, bey 
Perú ndebe) Pedro teembiafus faludcs, cec. 

Apendix. 

D ifpftei diremor^que enlos verbo t Aftivor lar pronom- 
km paciente J Jiempre fe han de anteponer al ver* 
£a. V > G- Pedro me acotó Perú chenupá ye. pues er 
mu} necejt aria aquí por jer muy vjada, otra conjugación 
de Imperativo yPermijiivo , quando tuj¡¿re pronombre pa- 
ciente , cí pues laque fe jigüe a el ve rao Amboe, yo le en - 
fino. 

Tachemboe, que me enjerte, o en finen. 
Tandemboe, que te en/fie ye. 

'Joroboc, que le enjene 

iTo 



TorembocV exel.) r 

Tinandcmboe, ind. )*"*•'*>'** 
Tapemboe, que os enfrene 

Tomboc, que los enfrene 

7!cta el 'Verbo Amboe no tiene relativa exprefrr a » por lo 
qual la fecunda de plural es ambigua,, pues tapcnboe tam. 
hen puede decir , enfrenadle con el pronombre pe Agente. 

L,a vufrma conjugación es para los que tienen la y , 
retaiva, pero in la ter’zera Hrfrona han de tener la di- 
cha relativa . V. 7. del 'verbo Aynupa le acoto. 

Tacheaapa > que me aqote, o acoten 
Tanienupi, que te aqote¡ ¡ye* 

1 oynupa» que le achote, 

Plural. 

T^reqUpa excl. Tíñaadsaupá incl. Tapcmipa, Toy* 
núpa» ‘ 

,La fegunda de plural cotí ¿fríos verbos que tienen re* 
lativa exptefrsa, no puede fer ambigua , porque quando el 
prommore pe es Agente dice T apeyaup £ acotad le , y quan- 
do es paciente Tapenupa que oí aqoten • 

Tara losque tienen la relativa H. Ju conjugación es 
la figuiente t del verbo Ahccá le bufeo. 

Tachereca que me oufjue, o bufrquen . 

T andercca que te buj'que o*e. 

Tohcca que lo wjque 
Torereca excl-) , r 

Ti Banderee, incl.) 

T spende c a que os b ufrque 

Tohcca que tos oujque £3 



E/i eftot, fie ni o el pronombre pe agente dice 1 a fecunda 
de plural capcheca perofiendo paciente muda le b. en nd 
por fer el pe narigal, y dice Tapendeca. £1 verbo Abe- 
nof le llamo, lajeando, de plural ,fi el dc et Agente , 
dice pehenof y ¡¡es paciente penenoí en que dexa Id d. 
por el buen f o nido . > ' 

Oiota en let njerbos A&ivos, que tuhieren por relati - 
va la y confonate , que enla prtnüneiacion hiere lavo- 
cal, que fe le Jigüe, la qval con for •verbos tiarigálet er n,' 
Como Aya caca le riño* Añybo leffecho (ye. Solo enld 
tercera per [a na mimen la dicha relativa, vi: 

Tacbcacacá que me riña . Tichcybó que me fftchéi 
Tándeacacá , Tandeybo 

Toyacacá Toñfbó 

Torcacaeá) excl, Torcybol excl. 

Tiñandeacaicá) incV. Tíñandeybo) \ncl. 


Tápesete á 
Toyacacá 


Tapcybo 
Toñybo 


La dicha n relativa fe, debe quitar, aunque talqual Indio 
á vexet dirá Tacbcñybó por tacbeytó. 

En efler la fecunda de plurd tiene fu diftintion , wti 
Tapcyacacá reñid le Tapcacacá que os rihen Tapcñybó 
flechadle , tapcybo que os flechen. 

itátivo* 

Se baZc con cfta partícula (tamo] y por ornato fe le fue- 
Ic añadir ai fin ( rae i ur, 

Ahaihu ramc rae) oxaía yole ame, amSfsc, ¿amara; 
fyrehaíbu tamo rae] <kc f ^ 
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Eseolion, 

L ,a partícula (tamo] talqual vtz la ponen al prin- 
cipio de la oración, ut (tamo areco rae] oxala lo tu-" 
bicra, regularmente la pof ponen al verbo* ó pronom- 
bre, o partícula (anga) quede-nota amor, ymuchas ve- 
zes fe pone por hablar concortefia. ur (chetamo are- 
corac) oxaJa lo rubiera yo (Angatamo crcytpo rae M» 
eicyapo angatamo rae) oxala lohizieras. 

Avezes le añaden la partícula (ma f . iu) que en los 
tiempos del optaci vo fon partículas de defseo. el (ma) 
í.empre fe pone al fin déla oración el (au) fe antepone 
al (tamo) ut^Arecotamo tac má) oxala lo rubiera /. ( A - ' 
recodan tamo rae, /.au tamo rae raa] poniendo una » 
y otra. 

Se haze también el modo optativo con eílaj par- 
tículas ante puedas ai verbo (Ayecamoí* Ayetatsmo, 
amairtamo, curi euríaútamo] uc (curíautamo areco rae) 
oxalá lo rubiera &c. 

Lo mi fin o que fe ha dicho del -Indicativo, fe dice 
4d optativo* que incluye enfi, el Prefcnte, y Preteri- 
ros coiígiendofc délos antecedentes, ócoaíignientc el 
tiempo que fuere. 

Con ía partícula ( bcc ) antepuefti al (tamo) expli- 
cafe mas el Prer. Impertió. ó Pluscuamperfecto ur 
( Ahcchabeé camorae ' vicraío, ó ubieraio vifto yó (O- 
gue r tibe era mo gupibe 1 ay chcríbi chercmbiecha gau 
rae) lo ufo un Indio. Oxa ¡a truxera configo el Padre a- 
nú hermano menor a quien defseo ver. 
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Pofponícndo í* pflrtícuía femó] al (tamo} fiemprc 
explica e! tiempo plufquamperfe&o ut ( Ahecb* r amo a- 
mo rae /. Ahcchabeetamo am o rae) oxalaloubíera vjfto.’ 

Prer. Imperfeto. 

Ahaihutamorae, /, Áhaihubeetamo rae] oxala le amará, 
ó amaíse. &c. 

Pret. Plusquamperfefio. 

Ah soluta mo amo rae, (, Ahithubeetamo amo rae] oxalá 
le ubi era, ó ubíefse amado. 

Subjuntivo* 

E l Prefeatedel Subjuntivo fehaze por la pamada 
(ramo) ut (AhaThuramo) como y ó le ame . Sí yó, 
quando yó le amo drc. y dice también lacaüíá, porque 
le amo, y cieñe rambien romance deAblat. Abfoluro, 
amándole yó. Incluye rambien los pretéritos aviendole 
amado, p^>r averie amado dec. ynóta que li el (ramo) ío 
pronuncian con acenj© largo Cobre la ultima filaba (mó) 
dirá: áora le amo. {Añemombeuramd^ecc) aora, ella 
es la primera vez, que me confiefsodc ello. ócc. 

El Pret. imperfeto fe haze por la part. (amo) ve 
(Abathuamó) yole amara, ole ubiera amado, que tam- 
bién muchas vezes loufáii enfentido de plufquamper- 
fetfo. 

En los tiempos del Subjunt. lo mefmo es (amo) que 
(tamo) y nota que muchas vezes los anteponen al ver* 
bo ut (He ta crei amo añaretáme oho rae) mué huimos 
fe fueran, óubicran ydo al infierno (Mbaeramo pinga 

F che 



chebcé ereporandú? Cheríeengüe renduparcra upecátO 
tamo nanga creporándu) N¿c. Porque me lo preguntas 
ami ? álos que oyeron mis palabras, lo avías de pregun- 
tar, ó ávias de aver preguntado. 

Defte tiempo fe ufa en las oraciones condicionales. 
E. G. fiyo fupiera la lengua de los Indios, me valie- 
ra della [Ayquaaramo Abañcé» aiporuamo rae /. Aiquaí 
ramo amo Abañec, aiporuraé, /. Aiporuamo A bañee, 
alquaa ramo tamo] poniendo ftemprc la pare, (ramo) 
donde eilubiere la condición: íi. 

El Prct. perfe&o háze fe con (rfre /. ríreramo, /. 
ramobc) uc ( AhaThu rire /. ríreramo jdefpues que le a- 
ya amado, (fíreyapo ramobe) luego que lo ayas hechor 

La parcicula^mararno) da eíle romance: avíendo 
ya ur: (obaheímaramo) avíendo ya llegado. 

El Prer. plufquamperfcélo haze fe cdní ramo) v[a- 
mo] ut*. (Ahaíhuramo amo) y fe puede añadir (yma) ut ; 
(Ahaihu ^maramo amo) íi yo le ubiera amido. /•( Ahai- 
hurimo tamo. I. Ahaihu ríreramo tamo ) porque el (ra- 
mo) en los tiempos del fubjuntivo es lo ffiefmo, que (a- 
rao) como queda dicho. 

, be haze también eíle tiempo con (bee amo) deíla 
fuerce (ohaíhubeé a no) ubiere le amado el (Oñemboa- 
cíbee amomburu, Tupa nomboaráquaábiche amo curí ) 
ubiera fe arrepentido el, que Dios noie ubiera aora ca- 
íligado. Marr. 

El Fue. ultimo fe fuple con el prefente del fubjun- 
ciyoj u-: ( Pupa oypjrara.mo, abane ) íi Dios, o quauda 

Dios 
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Dios quiíícre íre- el fegundo romance defle futuro fe 
fuple por el Pretérito perfecto tr ( Amboe rire ramp a- 
hane) como yó, quando yó, ó défpues que yole ob¡ ere 
«nfeñado me iré. Al romance de (para quando) /cíe a- 
ñ ade el (guaráma) ut (emcingatu cheyeiure ramo gua- 
rama) guárdalo para quando yo lo pidiere. 

De lo dicho fe -faca la conjugación de fus tiempos- 

Prefente. 

Ambceramo) fi yole enfeño, ó enfeñandole yo. 

Pret. Imperfecta. 

AmboeamQ Vel. Amboébce amoj leenfenara (erembo* 
eamo /-crembocbee imo ócc. 

Pret. Perfeéto. 

Amboc rirc /. n re ramo) defpucs que yole aya entenado 
(Ercmboc rire I. rireramo c ice. 

Vcl: Amboe ímaramo, fíremboe imaramo &c. 

Vd: A mDoe ramobé) luego que yete aya enfeñado 
(Eremboe ramobé Ócc. 

Pret. Piuíquamperfeílo. 

(Ambocrámo amo, /. Amboc tmiramoamo) Si yo le ti- 
biera eateñiio occ. Vcl- Amboebcc amó) le ubíera en- 
terado , ó le- enteríara, de los antecedentes* q configuíeir* 
cc fe ha de colegir el tiempo, que fuere- 

Futuro ultimo. 

Amboe ramonc) í¡ yo, ó quando yole enteñare, ócc. 
Yd: Amboe. rire ramonc j defpues que yole ubiere 
enfeñado, occ. yel 
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Vel: Amboeramo guarama) para quando yole enfcaare 
(Amboerire ramo l. Amboe íroaramo guara na] para 
quando le ubiere enfcnado. 

Apeñdix. 

L os tiempos del Su¡j¡unt\uo mscoifsimar ve^et fe fuetea 
conjuga? pov pronombres, y <* ve^és tapien ios del 
optativo’, nñ los verbos Ábfil u toi 3 y Aeujrot no aymas, 
que poner el pronomore en lugar ae las notas ut : Abahe.. 
ramo L cheoaheraroo f¡ yo llego o llegando yo. Tero [os 
a&ivos piden jtenpre entre el Proncmute y radical del ver* 
ho la relación ó reciproco, je¡un pidiere la oración , ut: am- 
boeramo /. cbe ymboeramo J la oración fuere relativa , 
perojt ¡uere reciproca che Oinboeramo. 3JJ intercediendo 
entre el P ro nombre y radical del verbo relación o recipro* 
co y el Trónombre que eftub’.ere i mediata mente antes del ra- 
dical del verbo J en Jiempre Paciente , y ijfWi che ymaob - 
ramo ¿ice: enfriándole yo ^hemboeramo enseñándome 
el ami\ ¿he nde mboeramo enjebando te yo', ade eaem- 
boéramo enseñándome tu C7c* ^{¿ta \ue los aBivos que 
empiezan por tienen tamifma ti. per relación ir: A- 
Jiaiáuramo /. cheaaihuramo aviándole , precediendo cafo 
paciente , mudan la H. en R. ut: cáeraíhuramo aman." 
dome . lo de mar vyaje en el jupien. 

il. 

Dé la conjugación por Pronombre. 

D os gsaeros ay de verbos A os, y Neutros, 
uno eoiijuga Jo por las ííous t/i, ere, oj ócz. co- 
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mo queda dicho en el $. anreeedenre, fos quales fe co- 
nocen fer Abfokitos, ó Neutros, por no, tener cafo pa- 
ciente, pues los Abfolucos no tienen cafos, y los Ncü - 
tro? tienen fofamente cafos de polpoíieion, como arri- 
ba tengo dicho. 

El ocro genero es de Abfalíitos* ó Neutros conju- 
gados por los pro nombres (che, nde) cec* ¿fta con-' 
jugacion en todo rigor es de nombres, que conjuga ios 
por prono librea fe buen verbas, los quales incluyen 
regularmente el verbo: fer, ó tener deíla fuerte: ( 
cc j Cuchijlo (che quice) es micuc aillo, y tengo cuchillo 
(marángatu) bueno (che marang acu) foy bueno, Aios 
nombres íubftanriuós luden pofpoier el pronombre, y 
afsi no dicen (Che Aba) íby hombre, fmo (Aba che /. 
niche)eodem modo, no dirán (che Aba marángatu) fi- 
no Aba marangaru che, /. niche) foy hombre de bien, 
pero queriendo explicar el otro romance(eener)ei pro- 
nombre íe ha' de anteponer ai nombre fubftanc. ut (che 
abaera) tengo muchos Indios úcc- 

A cfte genero de verbos fe reducen los demas, ab- 
íolutos, ó Neutros de pronombre*, aunque no efpref- 
sen claramente en romance el verbo fer, ó tener E. 
G. (Chemaenduá; dice: yo me acuerdo, fa le del nom- 
bre (maenduá)que fignífíca: memoria y dice chemaen- 
dua hece) rengo memoria de el, y es lo mefmo, queme 
acueraoj oc fie ue carceris. 

Los nombres que empiezan por T. uel. H. la mu- 
dan en R. uc: (tesara i) oiuido , eneres ar ai) yo me o I- 
uido* exceptuados aquellos pocos que le puficrou enlas 
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exccpriones de Tos Nombres parte i. Cap. i. $. pa- 
ra maior dífhncion pango uní, yocrs cj ijugaciün.quc 
.fon tas íiguientes. 6 

Frefente del Indicativo. 


Cbemae idua, yome acuerdo 
Ndemaendua, cuceacuerdas 


Ymaendua, aquel fe acuerda 


Oremienduá, excl.) 
N 1 udem te udaá i nc 1 ) 


Noforros nos acordamos 


Pe nacnduaj 
Ymaendua\ 
Cheregaraí, 
Ndcregaraí, 
Helara?, 
Oretela raí , 
ni aderen a raí. 
Pe ademara?, 
Hegarái, 


voíocrosos acordáis 
3 .judíos fe acuerdan, 
y orne oluido 
tu ce oluidas 
aquel le olvida 

indi') nos olu idamos 

voíotros os oluidais 
aquellos fe oluldan. 


E se olio n. 

E l Prec* Tmpcrfeio perfedoy plufquamperfc&o no 
fe iiftingue del pr cíente, folo de hs círcuníUncias 
fe colige el ciempo que fuere, como diximos arriba en 
la otra conjugación. 

¿u fur. coala partícula [ae) pofpueíh.ut; Cbcmaea- 
duaae j me acordaré. (cherejarai ne) aie oiurdarc «cc. 


’ Impc cativo. 


Nskmacnduá i. caademaéuduá] acuerdare cu 




Tifliíendua, b taymaenduáj acuerdé fe aquel 

Plural. 

Pemaendua /.tápemaenduá] acordaos voíorros 
Timacndua/. taímacndua) ' acucrdenfc aquel 1 oí» 

Permifsivo. 

Tache maendua') acuerdare yo, dexad que yomc 

acuerde. 

Tándem acndua ) seve rd are t vi 
Timiendua, l taymaendui) acuerda fe aquel.' 

To re matucha, cyel. ) 

.Tiñandemaenduá incl.l acordémonos noforrosj 
/. chande maendua' ) 

Tapemaenduá) acordaos voforros. 

Timacndua /. taymaenduá) acuefd enfe aquellos. 

'*/>' ^ 

• • •• •* • • * • •• •• •• « • •• C •• • * •• «I • • * « 9 4 • • *• 

r^«^<0 V^>^I «O» *&**4S>* 

Lamifma conjugación en el Imperat- yPcrmifsivo, tie- 
nen el verbo (Chere£arai) y los otros que en la qom- 
poficion tienen R. uc (Tachcreqarai* tanacrc^a raiceé. 
Solo en la tercera perfona fe diferencian, que no dicen 
(ti) fino (ta) ut (taheña raí) olvidafe aquel, 6 aquellos. 
Muchos nombres que tienen (i) en la primera filaba 
también dicen (ta) ut (pita] colorado (tapFta Jfea co- 
lorado &c. dicen: (ti morotf /. tamorot?) fea blanco ,y 
algún otro que ccn el ufe fe fabra. 

Los verbos, cuyo radical comienza de T. que 
t i la cofripoficion ñola midan enR. cn(a tercera perfo- 
na, «caen (y]uc (ubi) toneo ^Chctabí] foy tonto 

ndeta- 
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(ndctabT) eres tonto (yrabt) es rontó d'C. Por coníl- 
guienceenías terceras perfoms del ImPeratiíiQ, vPcr- 
miísiuQ dirá (titabi) fea tonto, también ávezes dicen 
(ta yrabí)como (taymaendua) áre. calos demas liguen 
la conjugación general fufodieba. 

§. III. 

Déla Negación del verbo- 

S e niega el verbo con (nda /. na) al principio, bá- 
ziendo déla (a) fmaléfa, y una ti) al ín. uc [Al lai- 
bu] le amo (ndahaíhuy) nolc amo (er^iaihu) le amas' 
(nderehaibuy) no le amas ócc. La partícula (na) íbele 
preceder ádiccion^narigalcs, óempe9ados por (m) ut 
( Apora ndu ) 0 (Amboe nambjLev) <Scc. En al- 

gunos pueblos añadeále la partícula (r¡) y dicen .Mam- 
kocyró 

* En la primera de plural inclufsiua haze (ndi) ut 
'(ndiyabaihuy)nole amamos, con narigales ¿empegados 
por (m.) baze [ni) ur: (Niñamboei) no le e afc.íanos* 
Se puede también negar con. [ey ) ut ÍAhaihucy) 
no Ic amo, tAypoihu cy} nolc temo Ócc. pero rarás 
vezes nfadp. 

Lo¿ verbos, que tienen confoname final la retie- 
nen, o dexan ad libirum* ut [Arohid-*c. niirooiari, 
niarobiay. Aíquaa. b. ndaiquaabi, /. naaiquaai úcc. 

Al fjcuro í’-sle aíadc(ciie /. ce) u ^udiiiiibuy- 
chene) noíe amare ( nd aiqua biche ne j no io labre óc ct 
Item al fatuto ypretento piilto. ut (udaiuiáuycbe- 

amo 
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anio.í. raneue tjmal no le avia de aver amado, v le ame 

Item a (os tiempos del optativo ut (ndahaíhüycie- 
tamo rae) oxdá no le amara, ¿ubiera amado, l. (aye- 
aútamo nhahaíhuyche rae] ídem* 

Icem al pret. imperfeto del Subjumivo.ut (ndi- 
baihuyche’amo t. ndahpibuyehebce amo) ,no íe amara 5 
tibiera amado. 

L oí demas tiempos del Subjuntivo fe niegan con(ey) 
ut: ( A.bathu ey rarrojíi yó, óqmndo yo no fe amo, no 
amándole yo, porque no le amO, pot no amarle, ó a- 
verle amado ( Abaíhü cyramo amo) finó le amara, óu- 
bicra amado ( Abaíhu ey rire ramo) clefpues queyo no 
le aya amado dcc. 

£l Preleote Subjuntivo también lo niegan muchas 
vezesebn la negación dej Indicativo ut (ndaipótari ra- 
mo) no queriéndolo yo. (nd'éreipetariramó ^ndóioora- 
riramo) Ote. Siendo Ablat. Abfóluro, fe puede cambíe » 
negar con (na) y ( ruguay) defta manera (na cherilhura- 
mo ruguaf, na nderaifiuramb rúguaf] &c. no amándole 
yo, tu drc. por no amarle yo,tu occ. 

El Imperativo y Per mifsívo feniégan con (eme,J. 
^me) pófpueílá ut cerehaíbu eme, Mmej no le ames 
(tomboe eme, /. íme) nole enfeñe &c. 

Los verbos Absolutos, yNeurros de Pronombre tie- 
nen la mcfma negación de los A divos, y A bfo lutos, ó 
Neutros de nocas ur (chcmaenduá r. ) me acuerdo (Na- 
ebemaenduay, /„ nachemaendm'ri) nomc acuerdo (uan- 
dcmáendúári]nó te acuerdas 'nimaenduárí /. aaymaen- 
dyánj nbfe acuerda (ndoremaeaduaYr j excl. ^nirunde- 
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maendifari) Inc|. (nápemaenduán, nimaenduárt) 
v A NachercfarwJ no me olvido, [lunderc^iáindahe- 
^ara; ndorere^arai) excl. (niñandere^arai) incl. (napeu- 
desaraí, ndaHcjaraí.) 

De la mífma manera fe niegan los que incluyeren 
en fu íignificicioa et verbo: tener: l?cro incluyendo el- 
verbo; fer: fe han de negar con (na) y (ruguay) E. G. 
(Quiyc) íignifica cuchillo (Che quT$e) tengo cuchillo» y 
es mi cuchillo ( yquí^c ) tiene cuchillo, y esfu cucíh/ío , 
pues con ía primera negación (ndiqui^eí) 1. (ndiyquT- 
5¿i)dice: no cieñe cuchillo, y cenia fegunda (na yqüt- 
£e ruguif) dice: no es íu cuchillo (Che mbochara) mi 
Maeftro, (na chembochari)no rengó Maeftro (na chem- 
boeha ruguay) no es mi macftro Ócc. 

Corren por los de mas tiempos ut (Nachembocha- 
ricnene) no cendre maieflro (na chcmboeha rugi'ayche- 
nehio fera mi Maeílro. (na chernboeharicheairo) no 
rubiera maeílro (ni chemboeharugua^ehe amol no fu- 
era .n; macero ( na c'iemboeharíramo) no cenicndo mae- 
ftro (ni -hsrnboehixamoruguay) no fiendo mi maeílro. 
negado con (ey) dettamatjera : (chemboeha eyramo) 
dice uno, yocro, no üc ido mi macfUó y cambien: no 
teniendo maeflro, de los antecedentes, y configuicñtcs 
fe há de colegir en que fencido fe dice. 

Losno nbres \ d¡e¿h vos hechos verbos fe niegan con 
la primera negación ut (ni chemarangátui) noipy bue- 
no (ni m ira ngatui) no es bueno ¿ice. 

Eflis panículas (Heca, tubicha; meme, pabe | y otr^s 
que coa ci ufo de ía lengua fe labran, tienen una ¿y otra 

nc 
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negación ut: (ndahctay /. na bcraruguaf) mofen muchos 
(Ndacubichay l. na tubicharugua?) no csgrande (na me- 
mcf, /. na mcinc raguay) no fon todos de c. 

En los tiempos del optativa fe niegan desamane- 
ra (ndacubicbaychetamo,/. cubichacycamo rae) oxala 
no fuera grande. fín el fubjuncivo (naacubichairamo i. 
tubicha eyramo* /. na tubicha ramorugua^) no íiendo 
grande, por nofer grande. 

Nocí: que muchas vezes uf á n del (ruguty) fin U par- 
tícula (na) ut (anche f.egaorí cacu pipe raguay hecc o- 
maemo) Band. fermon de la Purific. por eíso lemíra, 
no con ojos alegres, 

Ani) es partícula qucíigaifica,no. ut (ereyapo panga?) 
lo hizifte? ti. (Ani) noi Tiene tiempos* ut (A di raco) 
no fue (Anichenc) no fera (Anicherarro rae! oxa la no 
fuera, ¿ ubiera íido (Ani ramo) no íiendo. Mas ufado 
es ( Ansyramo) parece quefale de (á) que fignifica (c- 
fto) de la negación (ey) ala qual precediendo dícionna- 
rigaí haze machis uezes(ney) y de (Ramo) y afsi: (ane- 
yramo) no íiendo efto, quando no es efto porqac fino 
es efto ócc. _ _ . 

Dos negaciones afirman, ut: (nanboé eyrm) no 
le dcjco de enfeaar, (idiyapo ejr michcae] ao lo aexare 
de hazer. ócc. 

§. IV. 

De tres tiempos que tienen los nombres* 

E nelcap. fega.idoquedi dicho, como todo íombre- 
fepaede hizer verbo conjugado por pronombres. 
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Aquí dcciiTiQjj que codo nombre puede tener tres tiern* 
pos. Pretérito. Fucuro,y Futuro y Pretérito ntiíio, aun- 
quedandofe nombre* 

La. nota de Prcc. es [cuera] de Fut. es [rama] y de 
Fut, yprec, miüo [rangféra] V G. [Teca] m. Pueblo, 
(Terángue) Pueblo que fus,d¡ccfe de un lugar en do i- 
deubo X^ueblo.'Teca rama, Pueblo que ha defer. dcc. 

Apendix. 

Í -i fli partícula [cuera] Gp muchas diccioncsfe disfraza 
L t con narigaies haze [agüera] ut [teta] Pueblo [te- 
^cinguera} coa los. que tienen (.f) contrata haze [güera) 
ut; [ñembíahíy] hambre (nembühíy gueiajtoma de or* 
dlnário la co áfona nte final déla dicción, i . iaquai fei/ega 
defta fuerte: n Uconfoninte final fuere b. haze^gxra juc 
(renda d.) afsieñro, (tendaguera J bi fuere vj. con algu- 
nos haze [güera] ut[cg) cafa, (ogaera) con otros haze 
'[cuera] ut (Cog. ) chicara: (cocucra j fi fuere (R.) haze 
[rera] uc ( p¿. r.j piel, pellejo (pirera) y fi fuere [N.] 
haze (melera) uc (teraqiá, n.) fama (ceraquiadera eec. 

A^ezes fe vfa deíhe (cuera) por fucuro, tomando 
destiempo que fe hí de cumplir por ya cumplido 5. 
G. Hemos de gojar eternamente ea. el cieio, adoaie 
hemos de yr (-Vbape ñandehó haguepe tecoori ap.frey re* 
he yiyecobune) El Indio dice ( ñandehó haguepe qué 
fignifica, adonde hemos. ydo f por que defpues que tyür 
.«mes ydo. ajlá, hemos degepr. 

. Por el cóiirr ario ufan del (rama) en cofas prere - 
ricas deflirrta-i f era, "Ttí Padfcque murió, me detó.clte 

arco 



arco (nderu omano baera cooguTrápa ornee cfiebe) di- 
ce, (omanó baera) id efl que avia de morir, porque Te- 
lo dió anees de morir, qimdo crac moricurus. 

Efta partícula (cuera) denota también las cofas 
de un genero, tic (cunan gue cohó, Abacué noce eopíta) 
las qué fon ffiúgeres fe vayan, quedánfe los Celos va - 
roñes- (Cunumf caquaague tou) vengan los muchachos 
mayores (Torocuera noce oyequaa) no fe ven mas que 
T oros. <Scc. 

(Rangue) fe compone de las dos partículas (rima) 
y (cuera) de fuerte que es fu;, y pre:. .tú io, ydice:^- 
fa que avia de fer ó podía fer, pero frufirada, ut ^oma- 
ndbae rángje) hombre que 3vfa de morir, v no murió, 
y fe puede decir de alguno que fe aya efeapado de en- 
fermedad mortal , ó peligro defer muerto, con (ev) 
dice lo contrario que *io avia de aver mué reo, ymurió, 
como fe dice de alguno que es eminente, y finguíar en 
alguna facultad. 

Ella partícula (cuera) tiene avezes fuerza del par- 
ticipio .(bae) dt(mbae cañynguera) per (oibaé ocañy- 
baectera.) . v ¿ 

Con el infinitivo del verbo a#ivo, ó Neut ro con 
nombres y pronómbres añadiendo^ ia partícula (netej 
daeíte modo de hablar muy fignlficativo: No hizo mas, 
no tubo mas, que occ. como lo de curaran mejor jos 
Exemplos (yñemoy renguera noce) no hizo mas que c- 
nojaríc (ndeñeenguera norc) no tienes mas qut palabras,' 
{checuera note arahane) no lleuare otra cofa que mi per- 
íoca (hendaguera note berami ociáymoj N ic. parece 
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no ubo mis que fti ubicación que fue, id eít, defapa- 
reció luego. (Ma mbae catu yarey ramo oicobotama- 
pae Tupa, angaipa ^piagui o$íra pihírónguera note 
rereconi aracae rae?) Batid. Como íi Dios no fuera Se- 
ñor de los dones, avia de librar nomas álu madre dei 
pcccado original? y quiere decir que cambien la enr¿. 

qucció de otras prerogar ivas. 

Tátn bien daeftos romances: loque mas, no hago 
mas , que .áre. uc [Che amopae angaipa ayaporae? che 
ecue cenia oígq ere) no higo mas qne decir, puesyp 
avia de pecar? (Guaece c ^ e am^rf guicccODonc guicay 
apíreyma, yeeuc ndopigi) Mire, lo ma^jjcdice. Ah 
dcfdichado de mi, que tengo de pgfcmf ece raímen- 
te en el infierno. 

Cap. II. 

I. 

De la Compoficion de los Verbos. 

r “¡pi ienei tanta Simpatía álos verbos los Nombres 
J en éfta lengua, que no concentos de tener i Se- 
mejanza de los verbos algunos tiempos, como acaba- 
mos de decir, ni de veftirie deia mitina naturaleza de 
los verbos, haziendofe cambien ellos verbos conjugados 
por. pronombres, como arriba queda dicho, qjieren 
cambíen encorporarfe con los m-frnos verbos, de fuer- 
te que del No nore y verbo fe hag i un compuefto , y 
muda naturaleza porque al verbo de ¿divo lo hazciSeu* 
tro, ó A bfoluto* 



El Nombre que h&zc efsá eompodcíon es el Acufat. 
de los verbos Atfivos, ponefe enere la nota» y radical 
del verbo, quitándole la refacifcn (y] vel (b.) quando 
el verbo la tuviere ur: ( Aypicí Tupa l. aTupa píctj 
Comulgo l Ah aíhu Tupa, /. aTupá raíhu) amo áDios 
&c. muchas vezes no quitan la relación (ff.) mudándo- 
la en (r.) fino quc la quitan del codo ut: ( Ahecha^bí , !. 
Aybíecha) mirona rierra. 

Defla competición unos verbos fajen Abfolutosco- 
mo lo fon: (Atupa pie?, Arupi raíhu) y todos los derras 
que hazcn cOmpoficion ceñios verbos atfivus, que pi- 
den el Tolo cafo AcúfarivO. Pero componiéndole con 
los que piden fegundo cafo, Talen Neutros. E. G. (A- 
mboyebí nee cherubupe) replique las palabras 4 mi 
Padre (Anee mboyebí cherub upe) ídem. (Amongcea 
Tupa nderche) he rogado í Oios pórti. (Acupa mon. 
gcia nderehe) idem. y boli/eran otra vez avives íi al 
' acufacivo encor porado en el verbo, lele puf ere rela- 
ción ut: (Aynee mboyebícheruba) y no: (cherubupe) 
los que no fueren capaces de tomar relación, quedan 
fiempre Neuncs ó Abfolutos. 

Lo mifmo fe puede hazer cen las oraciones que su- 
bieren algún Genic. de nombre TubOanr. tt: (Ayuca 
checipía i iaílíme el coraron de mi Madre í Ayjua yu- 
ca checí.Amope-Peru yíba,l. Ayyíbamcpe Perú) que- 
bré el bra$o de Pedro. 

Aun el-Cenit.del Nombre Stbílanr. muchas ve- 
zes fe encorpora en el verbo, JT/t : (Arabía Tupaoce- I. 
/^Tupáñee aerobia) cteo la palabra cíe üic¡ s. U*y° r g 

yp^ 



ypT^pc] quitóle hs u-*s de fii pie. J. (AipTjapcogl U 
partícula (yo /. rkrt fe fue le a ule ir. f Ayopi mimbT) 
taco Haucis, (Amimbtp'n y cambien (Amimbi yopTl El 
nombre adicíiívo fe puede encorporar en el verbo jun* 
camencecon ednombre Subílantivo ut*. [Ahecha yb? paz- 
cu? l. Aybi pucuecha, f. Aybípucu recha) vi una tierra 

lSrga, 

Los pronombres (co, alpe, cbocol|et íimiüa, y los 
nombres también numerales* fe ponen fuera del verbo 
líe (eoulybí éya} Emd por (Ahcya cohibí] dexo cite fi- 
erra [o arija yründí] por (chaja yrtmdi ara] paílo qua. 
tro dí as ote. 


Los verbos Neur^s de Pronombre también admi- 
ten (^ampoficion que fe haze quitando al verbo la noca 
ce rerzera perfona. u icüi'cpia cañy) defínale (Cíepíi 
guapf) ¿iioy íoisegado ^chcnie mano) foy viuda áre. 

be reduce á zCic genero de oraciones iia^er de do* 
verbos uno E. G. Déte dos verbos [Aypothu] tener 
empacho, ó refpedo, ó miedo, y (Aypeá) aparcar, da • 
lz el verbo (Aypoíhu pea} no le tengo mas refpedo, o 
miedo . Én que el primero yerbo (poThu) es cafe pacien- 
te del- feg indo verbo: [pea j que es Activo. 

En efie genero de oraciones eí fegúnió vé-bo tal 
vez es neutro,'. ó Abfoi.uto uc [Áypoíhu canyj le he 
p:rdi lo ei miedo, es-adivo porque cieñe la re l ít: va [y) 
perj i Apoíht caray] fin jet icivodicc: no rengo mas míe « 
dyj.jccs Aoiotuco,, como io e¿ (Acfcañy.j JSn cfiascom - 
pcíIcK-ues ei [cdliy] equivale ah hejgacio j [ey) 

Fin ifrne u conoto que pueden admitir U patticulá 

[mol. 
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(mol mbo). de l* qual fe fcabhH en cí capiculó figuíeare 
tir ( Aíbaechaíftfiro al cielo [Ambotbaeehayhagole mirar 
alcieló, y pueden boliie? i incorporar érro Acular; uc 
( Ahe^a mboibaéchayhagó quefus ojos hiirén al cicló. 
También dice i (Amboc<ja $b aecha) fe forma dé! verbo 
Abfofuco (chereqá ybaeéha) miro al cielo , ó mis ojos 
miran alcieló , ^ lo haz¿ a#ivo por la partícula (mbo] 
ófíó fe entenderá mcior por el $vfíFU¡cíitít. 

$. II. 

Délas Partlculas.de Compoficlon. 


M ucho imporra el faber bien el ufó, y íignificado de 
las partículas, que hazen cOriipoftcion con los ver- 
vari an notablemente fe lignificación, ítu acción 
,del verbo, pues de a&iya, la házéñ, Neutra , y de Neu- 
tra adiva, y de no Reciproca, Reciproca. dcc. 

Las particuJas que fe anteponen Ton (Mboro l. poro: 
ye. I. ñe; yo. /. ño¿ mbo, /. mo;, Ro, f. no) la que fe 
pofpone eS (ucá) y otras menos principales , que luego 
diremos. 

De la Partícula (Mboro ?. poro.) 


T odo verbo atflvóenefta lengua incluye relación , 
y afsi explicando íu fignificadó fe han de declarar 
cQfi ella, y no abfotucé, y caí i independientes. V. G. 
(Ah api) np dice: quemar en cemun , yabfolucé, fino: 
quemarlo (Any66j flechar lo (Ayuca) macarle (Amboc) 
enhenarle <fcc. defuerce que no fe pueden ufar fin po- 
Be *i 6 prefuponcr A c úfativo» á quien dicen relación.^ 

a Qfc- 
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Pírecíepddfe pues algún romance a bfo luto como: 
yo <*níéño # fin decir, ¿quien» el fuego quema, fin decir, 
qué cofa o ce. entonces pongafe entre la nota, y radical 
¿el verbo la partícula [poro) que lo fiaze abfoluto, y 
,h azeda, acción del verbo en común yquírando por con- 
■ figwíehte ai verbo l apelación, fe la rubiere exprefsa. uc 
(O’i api) lo quema (oporoapT) quema (Abathu) le amo, 
{ A pOíQiíhu .ve l uporaíhu) haziendo de la (ó) fínalefa, 
amo, abfoluté, eode n modo: de (AñybS Aporoybó)de 
( Ayuca,.A|>OíOyucáJaqui la (y) de(Ayuca) es relativa, 
y j yira menee radical por eíso nofe quita. dtf (Amboé, 
Aporomboé, &c. 

También feles hade quitar la pamcula (yo. /. ñp) 
quandp verbo laaubierc uc (Aydquay| le mando (A- 
poroquay] mando, úcc. 

Los lites verbos adivós¿y no otro? pueden recibir 
[a dicha partícula, con la qual regularmente ufm fe abfó- 
Líeos fía cafos. uc: (Tata oporoapi) ef fuego quema, 
fin decir que cofa (chérti oporoquai o£cobe J mi padre 
eflá governmdo, íin decir, á quien es. 

Puede cambíen tener cafos de pofpoíicion como Neu- 
tro, ut ( Aporombcé mburahey rehe ) enféño mufica. 
r c Teniendo el verbo adivo fu cafg paciente expreso 
de ordinario -no ufan la dicha partícula (poro ) y afsi eííe 
. romance: mate h vici, (Ayucá v3cá)fehade decir, y* 
no ( AporoyLca vaca refreí fino es que quiera explicar 
•exec cirio y frequenracicn de matar vacas , { Aheno? Tu- 
pi) cace: Hamo ¿Dios; pero, (Aporoenoi Tupa rehej 
.dirá: invo:jmu:ia¿ yezes áDios, eodem mpdo (Abaihu 
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Tupaci) díccr amo ala Madre de Dios (Apota ihu Tu-- 
pactar che) fe amo cofteinuameace: dicen también:* (¿»c.; 
poraíhu) por (Aporaíhu) [cheporomboej. por (Apo-* 
romboc) dx. 

Apetidix. 

C on ios verbos a-íli/os que demás del Acuf. 'pacían-* 
te piden otro cafo obliquo, fe ha de obfcrvar’efta 
regía: ¿q o tentendo-e* dicho verbo A, divo, cafo pacien-., 
te exprefso, ó implícito, á quien diga relación, fino el 
folo cafo de poipoíkioa fe ha de hi¿er necefsariarnen- 
Jte por u pire, (pxo) fí. Q • enfeüfo muíica (.Áporom- 
boe mburahey rehej Temendoel loíocafo paciente ra- 
ras vezes ulan ia dicha particnia, y afji.no aprueban io> 
Indios cita oriciOn (Apot omboe Perú rehej aunque quie- 
ran explicar eí exercicío de e áfona r muchas vezes a Pe- 
dro , en tai cafo recurren a los piccicipiós y dicen (Perú 
mhjchá niciie /• chsremunboe raeo l^cru) y profiguen- 
do yo a pregunta* les fife puede decir ( Aporombje cu- 
nu rqi rehej dixeron que fi, U razón lera', porque squí 
por la partícula (poro] fe excrcira en muchos lo que 
importa el verbo, pues la palabra (Gunumi) puede fig- 
níficic muchachos en plural. No obiiante con los pro^p/n- 
bres primitivos hallo que cambié^ tos t.foo. en fmguUr, 
uc (cherche oporomboe ) nderehe oporequai.) 

Teniendo los dos cafos obliquos nunca es bien ufar 
la partícula (poro) y afsi efta .gracio^; enfeño álos,muy 
chachos la mufica (Ambos Cunumi mburahey rehej ícf 
bá de decir» yao (Aporo.nboe Guqumi rehe mburahey 

rehe) 



jre&e’J pdrqye tas Jacios comunmente \á reprueban [A- 
Cunumi upe guarama mburahey rehe) es al- 

&QjTieJpr< 

En los ¿nfin ¿ros, verbales, y participios, haze la 
partícula (poro) nombre fubftanti vo ut lyporopttibofta 
Tehe* /. yppíopt^rt>o ré&c aícjcebe) neceísito de fu ayu. 
da fPóroe fapiaha) efeuía en cubrimjcrieo [Porombocha- 
ra) Maeftro ócc. también fe deve poner la dicha partí- 
cúrta a rodos, los adverbios que falcirdc aigjfii. verbo *j¿í- 
vó ut (ft'ypothu cy ) djee no le remo , hiñe (poropoíta 
e'/mbapc ) atrevidamente, fin temor de c. 

Ufada abfolútamcnte haze (roboro) uc [mhoraíhu) 
attiOr (mborechacaba) ventana, cofa por donde fe mira. 
Con rtarigáíes házé (moro) uc: (AmpropobaJ hilar. II- 
fatíjií i cáfifibicn cón Nombres qué fignifban algún cota*. uc 
tMÓrbpíci) colorado [morobi) azul (morotf) blanco uc. 

$, III. 

De la partícula (ye,. ve! ñe-) 

A les verbos adivos paraque refieran li acción del 
verbo ála-perfona agente, fe les pone lapa rcicu- 
lá {ye} que con-nar ¿gales e$í (ñe) íirve i codos 1 verbos 
Activos: y ponefefantre la noca y radical del yerbo',, 
quitándole fa^elacíonTí la cubiere exprcfsu ut ( Ahaihu] 
le amo ( Ayeathu) me amo' {AynSpaJ íe ajoto , [Añe- 
nupa) me ajoto, y U p4fticülá ¿yoi vel no) quan.de el 
y éi bo ia tubier e : ut ¿ * [ \ ñoño) 4o pongo [A ñeno.) me 
pongo Ócc .' 

A los verbos que piden-el falo cafo paciente fas ftazc. 

Áb- 
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Abfolutos, por que no rigen orro cafo, ur (Áyenhu) 
me amo." j\los que piden (egun Jo cafo de pofpoftcjo.i! 
los hazc Neutros con cafo regido de ?jcfpofic;oi j: 
{Ayepea chúgui} aparre me del, Tale deí verbo. (Aype- 
^chugui) lo aparre de el. 

be ufa también con nombres encorporados en el 
yerbo, no í¡empre,fno quanio li arción del verbo pue- 
de re :ípro: ar ut'(Áyp'ia cucu) paítele el coraron [A* 
yepía cuco) pafseme el coraron ( Añacambua) ceñirle, 
ararle la cabera ( Adeacimbua} arome la cibera, y re- 
gularmente fe puede vfar fíempre qje elacuficiv*) en- 
corporado en ei verbo fuere atguna parce integral del 
Agente, ¿(quien recíproca, como lo fon en los dos di- 
chos cxcmplos { pTá } coraron (aci) cabera. Con los o- 
tros fe deve ice ider atufo como ion ( Aydog) quítele 
cl’pique (AyecJOg) quite ne el pique (A/ao mboy} 
quítele la ropa, (Aycao mboy] quíteme U ropa 

Ufan la cambien no como reciproco precifamcn* 
te, fino como pafsivo. ut (Aú 900} como carne ($oó u- 
yeii) comefe carne {Ay mee) '^ar (noíemee? 50Ó co ara} 
eftedia nofeda carne (mbae p~>biy eybae oyerabaca* 
tu.) lo que no espetado fe íleua fácilmente cec. 

’ $• 1V - 

De la partícula (yo l. ño.) 

E lla partícula haze Ja-accion del verbo reciproca 
ad ínviccnij ufafe con verbos Activos, Nombres, 
y Adverbios. > - 

jt¿n tos verbos ponefe entre la noca y radical, quitando 

at 
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al verbo la relación quindola tubicre.exprefsa, ut\ A- 
haíhu) amolé, (oroyo aí bu) cxcl. (yayoaíhü) incl. amé- 
monos a d ínvicem (peyoaíhu) amaos unos a otros (o- 
yoarbu) fe aman unos á opros (Ayuca) dice laftímar, 6 
marar (or^uca) nos laílimamos ai ínvicem» i elle no- 
fe quitada y. relativa, por que es juntamente radical. 
*c. con narigales, ó empegados por (m) haze (ño) uc 
(onopíubo) le ayuda-n unos á otros, (oñombcepochí) 
fe hazen los unos á ocros a mata$ mafias, cfcc. 

En los verbos Neutros no puede entrar la dicha 
parridíí a q jando quieren explicar la acción ad inviccm, 
la ponen en el pro iómb.e de*! a fuerce (oyoehe opiríi) 
y no (onopíru) fe pifaron ad invicem: (oquThíye oj/o- 
bugíJl) íé temen ad ínvicem. ettos Pronombres Recí- 
procos ve3nfe en el fupíem. 

, . Apendix. - 

E n los Nombres ponefe aparte ante, Ur (tl|bae) co- 
fas mutuas, ó com.inc:s,losque en U compoficion co- 
man (R.) la pierden ur: (recoce beh a) ne;ceísidad (che-, 
r-ecotebéhaj mi necefudad (ñoecoceSeha} necefsidad 
mutua. Si quitada la (R,) la dícíon empegare, de (ó) ' 
haze finalefa, ut (tobai) en frente (chcrobay) en fren- 
te ds mi(oyobay) uno en frente de otro. 

También fe ufa con los adusrbíos, ut (oñoimon- 
goti oyoguerahaj fe aparcaron uios de ocros (oyacotí) 
uno hazia á otro, y con tas pofpoficioaes (yopípe pipe) 
unos dentro de ocros. 

Alguna vez fe halla ufado con algún verbo á&ivp, 

’ ' ' * y lo 
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y lo hazc- neutro uc (Amongcra chetaptenara f.añcmon - 
gcta chcrapíchara rete] hable con mi próximo [Ayí- 
bí) es verbo a&ivo que dice, lo erre ( Ayoabtchuguí) 
pie differ cncio de eli no fe puede ufar con codo», fino con 
algunos, que con el ufo y ot crvacion de la lengua fe 
labran- 

En los verbos Aftívos muchas vezcsla ponen r am- 
blen al nombre pira explicar mas la acción reciproca 
Ur [Qyop¿ yopope oy^cucu) fe hirieron en las manos 
*d invicem. 

Los verbos de (ro í. no) dcfpues de h partícula 
(yo) reciben (guc) ur (oyogueraha) lleva nfc los unos á 
los otros (Peyoaíhu cañy potarcmeque pcñogocnofna) 
Miradquc os amais deíucrte, que no perdáis el amor 
mutuo entre vofotrost 

* Se ufa cambien con los verbos que tienen cncor- 
porado fu Acufativo, anteponiendo la fiempre al nom- 
bre ut (PeyopopícT) tomaos ad invicem las manos (o- 
yoao roboy) fe quitaron ad invicem la ropa (oyoeco- 
pja) fe efeufaron el uno al otro, ócc. 

El ufo defte (yo) no es prcclfamcnte mutuo, dig- 
nifica también cofa común, ó de una mifma efpccie, y 
entre ygua!cs,ut (oyogucrecobe bae) Mend. los que vi« 
ven en una mefma habitación (y ocrequa) les que cuydan 
de otros de fu mefma cfpeeie (Apuca chcyoupe) ídem 
ac. (CHerapichara upé)Chcñcmbaie rche apoco) hurte, 
las cofas de mi próximo. 

Defto fe ligue que preguntado el Indio donde eftn 
algún otro fu compañero^ fi éftá en cafa de Indio 
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íi i fgr'aTdira : (cybcorípe oí col pero nunca drr*' fcyced- 
tjpe]‘ fi el Indio cftufeiere en el apofjento de algún Pa* 
*die, díxcra en tai cafo (Pay cosípe oico) por la defi* 
gúaldad que et Indio concibe entre la perdón a del Pa- 
cí reiyia’ del Indio. Elle modo de decir fe funda /y o- 
rigina déla mífma naturaleza, y lignificación del recípro- 
co mutuo, por que quando díte el Indio (Apuca'clje- 
ycupe) parece que no quiere decir otra cofa, fino que 
ferió de otro, con quien dice mutua igualdad y feme- 
janza^ lo.qual no dirá íi fbrió dd jlguAa muger, con 
ti quai dice desigualdad, la mu ge r también qtiándo di- 
ce: \'chc neme) dice el marido de miproxima, leu de 
otra muge r tomo yo. 

Muchas vezes no haze diílmcíofi de fexo, y lo m ef- 
mo es (yo) que (todos) fean horftbrcs fean mugeréy, út 
(ño anga) ídem &c: (ñande inga) 7 . Ace a iga) nueftra 
alma (ñopube re$a, vc(. nande pabe re^a) los ojos de ro- 
dos etc. 

En los verbos muchas vezés equivale á? (poro) uc 
(Anpmongcca chcrapichara rehe) ídem ac ( Apórortíoii- 
gcta cher «pichara rehe)ñopoháho h^ia) por (Mo^po- 
baño hara) medico. 

(jian cambien del (yo) quandó la acción fé hizc 
en mucres uc (yoapíha) fogueador , por que fe foguea 
ya á uno, ya á ocro. Mcnd. áloqual fe puede; reducir 
lo pie ufo un Indio diciendo ( Aña q&botabí ^er'ay plpc 
chemoáagcc^ hjecQ/chetsrecqbo) por que el defseó ma- 
lo de engaaar, conque mol ella el Demonio a los hom* 
pres, iocxcrcica coa raucHqs y i ¿ou cftcydcqn et dcro¿ 

F i- 



Finalmente noto, queló ufan también aun quando h re» 
cíproeaeion no es adjnvíaem fino fticefsive. ut .(?bao- 
vcúplbé pibe)' las frutas fe alcanzan l4s un^s á las ótr& 9 
hcc eft: Los prime re* i los fegundosy ellos á los terzero*, 
bine: (yoebebe hebejfucefsívamcnte. 

$. v: 

Déla Partícula (mbo., I. mo.) 

L a partícula (mbo) que eón narígales es (moj ba te 
bazer lo que importa el verbo, ó partícula, conque 
feiunta. Ponefe cutre la riótá y rádical del vetbo, y de 
¿Scutro» ó Abfoluto lo bazc a&ivo ut: (Anangárecb) 
cuydo (Amoñangareco) hazerle cuy dar (ehemaenduaj 
me acuerdo (Amomaéaiua) bazerlc acordar (Aporaíbu) 
amo* abfoiutc^d^oppdraihu] bázerle amar (Añcnupá) 
Agoróme’ (Amonenupa) hazer que fe agote (oyoaíhuj 
fe aman mutuamente ( Amboyoaíhu] bazer que fe amen 
mutuamente ftc. 

Los jSTombres, y Adverbios los baze vefbos Acti- 
vos, ut (póráng) hérmófo (Amopórañg) bagólo herroofo 
l yuqua) aguja (Amboyuqua) doy le aguja, bago que ten- 
ga aguja {.^baceVarcoíAmbo^bate) pongo loalcO f cun- 
te?) prefto (amboeurire?) doy le prlefsa(Ranguc) párcí- 
eula,qoedice: avía de averfido, y no fue ( Amorángue))' 
bago que avia de averfido, boc elh (cuitar, bazer que no 
fe confíga el intento (Pete? rebebe) de una vez ( Amo- 
Peté? rebebo) hagolo de una vez d^c; 

Las dicsioMee qué empichan ppr (T ] vet [„H] qae 

i en 



en íá' compofieion la mudan en ( R} ■ coa la pameüla * 
(mbo) yeljmo) i a pierde n. ut [tange] priefsa (amoan- 
gby doy le príefsa (Haeu) Gállente (Amboacu) calentar, 
ló mtíino feobferva eonlos Neutros * ó Abfolurós de # 
pronombre ut [Cherchar ai Amboe^arai] dcc ; ios que no 
mudan la (T) en (R) enUeomppficion, retienen la T. 
ut (Tabt) tonto .(Ambocabil házerle tonto, id eft: enga- 
ñarle (e?) tfergucftf a { Á rnpcij afrentarle. &c. 

Los verbos que 4? Neutros ó- Abfolutos fe yizen 
por la pajrcííjla (mbo l* m oj Activos, fe buelyén í ha- 
±zt Neutros nor ia -parcic. {nejút (Cherori) éítóy ale- 
gre (Ámbóori) Alegróle (AnemboorT) Alegróme, y fe 
puede repetir dosvezes cl(mó) y bol ver otra, ye*' a di- 
vo, j A monembooci) bago que fe ale gre> I a (jf _ ve 
fié] repetida* dos yezés no fe tifa, y a f sí no fe> dic¿ (. Añé- 
moícmbooríj Pero; { Anemboyeróbía] que'íignitevmé 
honro vanamente ? Te bstí a ufado. 

: " El verbo activo hecho Abfolutp, por Ja pirt . (poío), 
ybuefto activo por la ; pirt. (mbo) admite la part. (fie] 
út:' ( A aemboppra-ihü] bagóme afable, amoiofo. 

Apendix. 

E fta pa/ticula fmp) por fer narigabhazem^jjíñ^asde 
Jeeras, que reg ul á rme qce.fon ; I á (c>en (.ng}:at ;( Ar. 
caru, Amongaru) £jtcipe{ Acucrá )fari arique haze [A- 
mpnguera, 1. Ambo güera (cuerai) enfado; haze [Ambo- 
gueraj) enfadarle,, y también ( AmOnguera* } I ai. f ’ea (ad) 
uc (o^og) quebré*^. ¡ ( Amortdog ] quebreto* ía :(p) 
(■ncibjopags-dcfperco». [AíCPmbag) lo defperté, pero en 

Jas 
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'tas dicciones narigálcs retiene la[p)ur (A pony, Amo* 
pony ) ócc. y muchas vczcs la muda ¿en na. (PoragVher* 
mofo, (Amópórag /. Amomorág) la (quj U muda en 
(ng) uc (Aquc } dormir (A m °ngue) bagóle dormir (qua} 
¿gnifícmdo agujero dicen (Amboqua) pero dignifican* 
do: eftat de plural, dicen: (Amóngua) en dignificación 
de pafsar también dicen ( Amengua) con el verbo (ay- 
que) enrro, haze (AmoíngtíieJ la T. fe muda en (nd) 
ut: (cíqu¡f) gotear (Amondíquíj l\ Amboríquí) (Aturí- 
ri) arraftrarfe l AmondírTrí /. Ambotírírí) Délos ver- 
bos (aicoj eftar (Avu ) venir, y del verbo (Aba) yr, fe 
forman los verbos de imo) Amo?ngo) poner j que es ha* 
zereftar (^Vmboj) hazer venir, >embiar bazia a c á (A- 
mondei') hazer yr , errtbiar haziá allá. 

El verbo ( Aha;al cieñe lignificación devcrboAb- 
fotuto ¿je: (Ahaqa) pafso y cambien de a¿üvo uc (Arete 
aha$a) pafsír la fíeüa, co no Abfoíuco puede admitir la 
parcicula (ttiSoJ (Amboa^a) hago-le pafsar ( Ahaqucog») 
ígnifica tronchar f Abaqueog y blra) tronche el palofolo 
e:i fe acido de ordir, fe ufa coa (mo) ut (Amboaque og 
ynimbó) ít ay otro, el ufo> y obfervacion de la lengua lo 
díri. 

$. vi. 

De fa partícula (Ro- vel. no.) 

L a partícula (R.o) haze que U icijn del verbo fe ftaga 
con otra cofa, ó ei compañía ^j5tr o, ur: (.Ayque) 
enero ( Aroique) entro con otra ¿Sa, ó lo iMgQ entrar, 
^acrqqdo también yo. El verbo A^lblucoji, ó i^eucto. to 
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¿azc a#ívo, y pone él fignifieado por la partícula (ro) 
. Ca Acufarivo ut (Ar omano Tupa gracia) muero coa U 
gracia de Dios ( Aroique fiya) entro con la filia, fe uf¿ 
también con nombres negados» y entonces fignxfica (fin) 
dr (Acoi Aba oñernbiahíy ey ycpe rerocaru angau ño- 
tcha rapicha oicó) Nicr como aquel que come fin hambre. 

El fegundo cafoícqueda como lo pide el verbo uc 
I Arobahe quaria Payupe) me llegue con ios viíleces al Pa- 
dre fAroquibiye chemitá ama a?ui) temí coa mi nina de 
da lluvia. 

Hazc [no) con las dicciones narigales. ut: [Aa] ef- 
toy enpic ( Anoa) eftoy enpiecon otra cofa. 

Precediéndoles Acufarivo reciben (rc)ur (Ndereno- 
le) te facan: (caereroá) caió con migo» dice cambien: me 
derribó,, uc ('M banca chereroa') [a muía me derribo 
íQuacia rcroacdha'J correo. Ócc. 

En las terzeras períoaas, en la primera de plural 
cxdufiva yenlas eran liciones de las qudes fe hablará deíi 
pües% reciben (gue) ancepuefla al [roffic (OgUenohe) le 
facó, ó Tacaron (oroguenohe) U facimos, que es prime- 
ra períbria de. plural exclufiv i. ]fr amblen es tranfcioa , 
y puede decir ce Taqué ó facimos [opogucaohéj os Ta- 
que, ó Tacamos occ- 

Los verbos ^Areco) tener (Arú) traer (Arah¿“)llé- 
var, fon verbos «ie (Roq e-i verbo (Arccb) le co^peic 
del verbo (Aycoj c/Ur , y de U parclcuía L ro) eitig con 
algo, id eíl: tcacr.J?\ veroo ( Aru) fe compone, de. A Avu) 
venir, y de la partiqala qro) -venir con algo, j,u eít cner , 
y áeí verbo ,(Aha] yr, con fi pamcu;a ^roj.yr c^i algó, 
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fe compone; (Araba.) que e$ lleva r- 

Nota (Aru) también puede faíir del verbo ( Ayu] 
eftoy echado, y partícula (ro) ut (uruguaya gupia o- 
gueru) la gallina efta echada con Tqs huevos, que efta 
empollando, cuyo Gerundio es (herupa) pero de el 
verbo (Aru) traigo, es { herubo.) 

Al verbo (Arobia) creer, ella afsída la partícula 
(ro) de fuerteque fin ella la dicción no dice nada, noob- 
liante es verbo de (Ro.) 

Apendix. 

L a panícula (Ro) Mofe ufa con a^ívosj el verbo [A* 
baja) no como Aéfcivo, fino como Abíoluto admi- 
te la dicha panícula ut (Aroayi) pafsó con algo y que- 
riendo averiguar fi fe podía ufar con algunos Adivos, 
pregunte á Indios capaces, fi fe podía decir (Aroepeiíj 
cheguaríniha) acomeeicoa mis Toldados, y otras oracio- 
nes femejantes, alguno medico que fi, pero lo? mas 
capaces rodos me dixeron, que* no, Antcputfta íadicha 
partícula jal Acufacivo encorporado entre la noca, y 
verbo, íepuede ufar coi codos los verbo? A&ivcs, JJ. 
G» cfta oración activa (AypT$t Tupa che ángdpaprpc} 
Te puede ha zer, y con mas elegancia por la párcicuU 
(ro) dcífla fuerte (Aro Tupáplcí che angaipa) comui- 
ge en pecado , deíle genero fon: las que Te liguen (A- 
rocaa ptbu cherímba yagua) ando, corro el monte con 
mis perros fArocabapíbu pay oeenga) voy publicando 
por el pueblo las palabra? del Paire Ócc¿ y fe ufa aun 
teniendo el nombre que-ed* enco¡ potado en el veíBo, 

rcci- 
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recíproco en (i mcfmo¿ como elegantemente la ufa el 
Pad re fiando (ymboyerobíaruzu ñapee y bí rehe etey 
heroyeoba mboyapahcr.ofní) teniendo fu cara afsidaál 
fuelo por reverencia, la razón es, porque dichos ver- 
bos fon AbfolutOs, ó Neurross 

Con los verbos Abíbltitos conjugados por notas 
fe » ufa ut (Aporoepena) céc. pero con Tos Abfolutos ó 
Neutros de pronombre no fe ufa, y afsi no fe dice' [A- 
rochar ai: Aroa^í, Aroiiyró) <Sccí con algunos -pocos ob- 
servo que la ufan üt (che ingeco] eíloi con cuydado 
..(Aroingcco chcrecorá] eftoy con cuydado del a fuerte 
que me ha de caber, de lo que ferá demi (che coc) a. 
maneci (Arpcpe che aca tacú) amanecieron calentura 
[cherecobej vivo, (che pía maraney Aroecobé mbucUtj 
he vivido largamente callo (che angapíhí) leíloy con-o- 
lado ( VoangapíH) me confuefo con ello (chero^a) fu- 
f r °$ (Aroo$áchereco.a$í) fufro mi enfermedad . yíi ay 
otro el ufo yobfervacion todirá. 

Nota, qu e :c h os vernos de (Ro) ííendo el cafo pa* 
cíente tercera perdona, en los tiempos del Indicativo 
«o admiren (a partícula (re) fino las notas del verbo, 
yafsi nj Jicea r (Peru quice rereco} diño:* (Perú quice o- 
guerecó veí, guerecó).;Del Indicativo en acjkiante ri- 
fan uno, y otro (Perú quice rereco ra¡no,Vel,ogu2i ecO 
ramo.)' 

Pueden admitir h partícula (ye) pero no todos 
%ofo(ameue los que fueren capaces cié romance paf- 
hvo. ur (Ave roa) catje (ove roa /oí acá) laieife la pa- 
r cd ( ^yejeoj porcafebien, o mal (Ayer ais] lie v arfe ¿cc. 

Ce 



fe /educen i eftos ios verbos (Ayeróqu?) danzar (Ay c - 
robia) confiar (oye ru) dieeícck la gajfini que.cftá he * 

cnadapara cmpoiíar, . 

$. VII. 

De la partícula (uca.) 

E fta partiouU fe pofpQne ai yerbo Áéiívo, yhaic 
que orra haga la acción del verbo, feu hazé la co- 
fa por terzera perforja , óescaufa deque fe haga, uc 
(Ayapo ucá) hize .lo bázer (Ay uca ucá) lehize macar, 
ó mande queié maraften {ehenupi ucá) me hizo ajotar, 
o rnando que me a jorafsen dee. 

‘ La per Tona á quien ha zc hazer [a aceren del ver- 
bofe pone fiemprc en Dar. Los orros cafos quedan co- 
roo el verbo Lo* pidiere, ut [Aynupá ucá Cnuá Perú 
*#pe) hízc ajotar a' luán de Pedro. Al contrario: (^y- 
«upl ucá Perú chuá upe) dice^ hize , que luán ajota íse 

a Pedro.' 

Lo qüe ba'ze ja partícula (ucá) con los Áílivosha- 
ze la partícula (mó) conloa Neutros, fe diferencia en 
que la partícula (mo) pide en Acuf ar. i quied^azer Lo 
W imptfm el verbo y* la part. (uca) en Dat. E* G» 
(Tiipi gracia márángatu ñandemobahe terobe apTre- 
yma upe, Tupa; gracia mar ángaru oyoímbuca ñande- 
be recobe apTrey ) (a gracia de Dios nos haze alcanzar 
ía vida< eterna r En el primero: (ñande}qwt-£s Acufat. 
por que (Abihe) es . Neutro hecho A^o por el .(mo) 
cl f íegun^>(ñandebe) «fae es Dat. jorque (Ayohu) es Ac- 
tivQcon{ú«^ 
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Díxe con los Neutros, porque Vori ios Ai? Polutos 
Itpárricuia {m ó 1 ] no tiene fuerza de hizerque otro ha- 
ga la acción del verbo. E. G* Deíios verbos Abfolu- 
tos (Apa b.j me acabo (yyaye) fe cumple &e. fe for- 
man por la part», (m,o) los Aftivos ( Amómba Amboa- 
ve) que dicen acabar, cumplí r/y no s hazer 'acabar, ha- 
zer ’cumpíír. Al contrario, el verbo (Amobahc) no di- 
ce llegar 6 alcán^ar, lino ha¿er alcanzar , porque fale 
del ve rbó„( Abafo?) que es Neutro í De lo qual fe ligue 
Ctie 'á codos los' verbos de (mó fe puede añadir ia par- 
tícula (ucáj con eíla diferencia í" que en los verbos de 
(roo) que falcn de. los verbos Neutros la dicha párcicu* 
bí frica) (ir ve de ornato, y por coníigjcnte fe puede po- 
ner, ydexajr ad libítüm uc (Topa gracia marangatu ñínl 
derrtabá&é L ñnndemóbaheuc í cecobe «píre y upé} Pe- 
ro á'Idí verbpi de (m ó) que fafeadeíos Abfolritosíe^ 
les ha deponer la partícula (ucá) Sol a mente quando 
queremos que orro haga la acción del verbo & G¿¡ 
fAmbbáye tri# Tupa remimbota mbía upene) haré que 
lagéiire cúmpla la voltfnrad de Dios* 

finque la partícula (ucá) no firve: de- ornato,' 
(T tío que es neééfsária¿ íin lá quíl, nofe explicara en- 
la oración; la acción de hazér hazer áocro, lo que tm«j 
porta el verbo, que es hazer cumplir á rásente la vo- 
luntad de Dios, 


Noca que en los verbos de (roo) que faíea debí 
neutros (fe ndó la* particular f acá) foíamence desmato, 
*rio ha de regir calo Dat. y afsi e.i effo opción (Amo? 
ñanga r eco uca Curu$uya hacíbae rehe] fe ha de tfe.cix, 
y no ^curu^uya upe. ufa 



Ufafe también la partícula (ueá) con todos los « ver- 
bos A&ivo* hechos Neutros por la partícula (ye l. n e J 
ut*. ( ( Ancnupa ucá Perú upé) me bízc acorar de Pedro; 
por ta partícula (mó) dlxera: ( Arooñenupa ‘perú I. A- 
monenupa ucá Perú) hago que Pedro fe agote , que es 
otro fentido totalmente díverfo. 

Tiene la partícula (ucá) (r) final que la roma en lo 
negativo. ut: (ndayapoucari] no fe lo be mandado, 6 
hecho hazer. 

Apendix. 

P orque la partícula (ucá) pone láf perfona á quien 
hazc hazer la acción del verbo en Dat. fi el verbo 
A divo pidiere de Tuyo otro Dat. hará ambigua la ora- 
ción. E. G- h¿zc que Pedro llevafse los villcces i luán. 
( Arahaucá perú upe quatia Chus upe) es ambigua, pór 
que cambien puede tener fentido díverfo, que luán a ya 
llevado los villetcs á Pedro, fi de lo antecedente y con- 
fuiente no fe coligiere |ual es el Dat. regido del ver- 
bo, fele puede añadir el (guaráma) delta fuerte (Araha 
yca Perú upe quatia Chuáupc guaráma) y fi no fe pudie- 
xe, el Dat. mas remoto á la partícula (ucá) deve fer 
de¡ verbo, y el mas próximo del (ucá.} 

Por efta partícula (uca) que no fofamente hazc ha- 
zef la cofa por tercera perfona, fino que también expli- 
ca íácsuft de hazerfe y no hazc ríe, explican de ordi- 
nario ios efeoos délas cofas V. del pecado, del 
fol, y cofa femcjante.ut (Tupa gracia mocan Juca ha n¡- 
co angaipa guagu] el pecado mortal es caufa deque fe 

K pier- 



pierda I Sgracia de Dios» De Jo qualfc íígüe que en cíH 
oración: [Ama nacbe mondoucai) la lluvia no me dexo 
venir ,, la partícula fucá) no parece fer de ornato, co- 
mo quieren algunos, fino que es neecfsa r ía para explicar 
el efedo déla lluvia caufa deno aver venido» pues es cier- 
to que mas dice: fnaebemondoucari) que: (nachcmon- 
doy) afsi comoen Romance, mas dice: nomedexo venir, 
que: no me embio. 

$.VIII. 

De otras Partículas que fe pofponen.- 

L as otras partículas menos principales que haZcn al- 
gún genero de compoíicion con los verbos fon I45 
que le fi gWn- 

E) aitin iel verbo» íignifica: aparre ut f Ay apoé) ba- 
gólo ápirce. (Amoindé)pongolo ¿parte, diee(nde)pór 
la narigal que le precede (Cobáe rebe guíyepia monge- 
caeoo^ considerando efto afolas Ucc. ( 

Coi Mombrcs, y Pronombres dice cofa diftjnri 
uc [tubebae) los que fon de otro Padre (mamoéjen otra 
parte &c. 

Significa cambien Defpues ut f Anemombeuéne) me 
confcísaré defpces, 6 en otra ocaíion Mend. (Ahüpirigí> 
ne yó lo alcanzare aunque fea defpues t. yó lo alcanzare 
finque nadie me ayude. Mend. y fe junta muchífsimás 
vezes con ios adverbios (eorómó) y (rire) que fígnificaa: 
defpues, uc tcoromoe tayapo] lo fiare defpues (Haéri- 
ree] defpues de tfso. 

pon [qs Gerundios es muy ufada; y dice; en, luego 

que 



que uc (guiñcmbóeboerthaiie) en relindo, friego que aya 
recado iré (Hechacae tarobia) en viéndolo lo creere, V 
no de pera fuerte. Mcnd. 

Significa muchas vezes: folo uc [onupa ríreé yma* 
cangntu] folo defpues que le ajoté, es bueno (Gucrobia- 
rey ramboé oñemouó) fe enoja foio porque no le ol e- 
clccci y no por otra caufa Mend. ( adera ifiupa pee ayu) 
fofo por cu amor vengo &c:y explica de ordinarioel ípor) 
del romanee, denotando la caufa porque (Payhccara- 
moe heruri ) por averie el Padre bufeado le Jraen. (Gua- 
¡5 U yücaboe ndóuri) no viene por matar venados, Pre- 
guntando enNyna Doótrina Nic. porque las obras bue- 
nas de los que eftan en pecado mortal no cendran premio 
en la otra vida, Refpon. [ IVpagracía hembitpo mbo- 
cacupirr harangue porey ramboé) por falta déla gra- 
cia de Dios que avia de aver hecho „buen as fus obras, y 
deftos exemnlos ¡numerables fe hallan en las compo licio- 
nes del P. Bindjni, y de Nicolás. 

A vezes es lo mefmoque ( rupi) uc (Chearaquaaboé) 
fegun mi entendimiento el ( bo) cít concincns (Tupají 
ynaruambeé namboyerobia hcrecobonel Eand. Hemos 
de reverenciar a la virgen fegun fu mérito, yfejunta 
cambien con (rupi} (oñemoñarupié oieo) haze confor- 
me el es. 

Defpues déla acción del verbo repetida fignifica á 
vezes uc (Aporabiqui blquíe) á vezes trabajo (oychu 
yehubc) i vezes fe halla, y fe junta cambien con (amo* 
me) que dice: á vezes, ut (oñenupa napá¿ amóme yepij 
jpuebas vezes, ó de prdinario fe ajara. 



Dice también finalícente , tarde que temprano (oyo- 
hué guembiecane] al fin lia de topat con loque bufea (A* 
bahembe chupene) tarde que temprano daré con el» V 
Efcol. del Verbo jrregular (Ae)$« 2* Vcrfus finem. 

Con Nombres dice alia fi, aquí no uc (Anaretameé 
rata oporoapí) en el infierno fi» que abrafa el fuego, a- 
quino (cbapoé j:ahecha) álh lo veré» aquino. Mend. 

Significa también (y) dicho con enfafis. ut (Ereipo- 
taré pan^a] ylo quieres? fífpantandoíe que por fer ma- 
lo lo quiera (ercrobiarépe) ylo eréis? <kc. Mend. 

I.) alfin de la dicción dice continuación y perfeve- 
rancia ut (oicoy mbía /. oquabei mbía] aun nofe ha ydo 
lagente, cite todavía (AyerurcyJ pediíocon perfeve- 
rancia (opta marangatu y ba cocí note arayaberey ymon- 
clo mondoybo) Nic. embiando continuamente redo!? 
los dias fu Sanco Coraron hizia alcieío feu etc oho o- 
hoybo) yendo allá muy lexes. Pomp. 

Avezes alfin del verbo difminuye uc (Ahcchág) veo 
(Ahechagí) difsímuío (Aíquaa) lofe (Ayquaabi] colijo, 
congetuto» 

Cenia parcictifa fyepe) dice con rodo eGo» no oh* 
fiante *ut (oquíramo yepe ahai guicecobone) aunque llue- 
va con redo efso* iré (Nacheíngaipibi yepe, hae cheníi- 
pai] aunque nobe delinquido, con :oiome a^otó* Mend; 

Dice también todo, fin de<ar cofa jopacatui ogue- 
r?^s) lo llevo rodo, fin dexa r cofa (ybípabe? rupiguaj 
los nombres de toda la redondez déla cierra. 

Dice muchas vezes mefmo uc (Tupi re^apei ereico 
maríj enla mifma prelacia de Dios pecaíLY.yapVpei 

amom- 
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amombeú) oyéndolo el mífmo lodixe. 

í.) narigal con el Subjunt. Gerundio y verbal 
dice, foUmentc por, uc: {Cñenuplramo^ , uycura cura 
te^ guitecobo) fojamente porque me a$oco le apodé 
[nderaiínipapef ayu) folo por cu amor vengo ácc. 

Avczcsíigtufica al punto que, ut (Checaruparamoi ¿u] 
al punco que acabé de comer , víno ( vbipc oycupi ña- 
nondey) imediaramente antes defubír al cielo (.Orna- 
no rupíbey) aliníhnre que murió Nic. 

Es cambien afecto de ternura (nderembiúram? a- 
ru aaga ndebe) ce traigo la comida, y lo dicecon mueftra 
de cariño, y amor, (cuchebengatu cherembiechagati 
catucun) defdc mucho tiempo demi ciernamente dcf. 
seado &c. 

También cuentan entre las partículas dc.compofi- 
cion la partícula (ce) que ñgnifici, gana, querer, dado, 
inclinado, ut (Acaiuce) tengo gana de comer, quiero 
comer (Chcboce) dcísco yr. (na chenaondoccri) nomo 
quiíicron embiar. (Oré mombace ama) , la lluvia nos 
quifo acabar (Cbeyuca^c) me quilo macar occ. Ex- 
plica cambien la calidad, y condición de las cofas, ue 
(yñemoijidíycereybae) cfpanradi^o ( ha 51 ccbac) enfer- 
mizo (vaca yucacebae) matador de vacas, el que tiene 
por vicio macar vacas. (Caábo íngau píru^cbae) ra- 
mones de burla que luego fefecan> Nic. 

Se junta con (poca] quedice, querer, uc (Guapicb* 
teefro picfbó porayCCatu raciaguiquana reheoñemboé) 
aprendió letras por puro defseo de ayudar í fus pro- 
oírnos. Nic. 

Qon 



_ Con n a r ¡gales' dice (nde) ur (náchccaneondcri ) no 
quif e canfarme (yñemoyronde tepipo guo^ambaramo 
^uemimborara reroangapíhT eymo oicobo rae} Band. 
tuvo por ventura impulfo, movimiento defseodeeno. 
jar fe, acabandofelc la paciencia dcc. 

Ce) por poco ur (Amanóce) por poco me muero 
(eheieroace} por poco me derriba etc. 

$. IX. 

Anotaciones para conocer el radical 
del verbo. 

P arí la conjugación y compoficion de los verbos es 
necefsario faber conocer lo radical del verbo, pa. 
ra ío qual noca lo íiguíenre* 

En los verbos A divos fe ha de quitar la relación 
(y) vei lñ) quandoel verbo la tuviere cxprefsa. V*. G. 
de los verbos {. Aynupa. Ayap¿. Añybó) <kc. fus'radi* 
cales fon [nupá» apó, ybo] Excipe (Aití)' arrojar (Ayü- 
caj matar, ólaílimar (Ayubt) ahorcar (Ayurá) enla- 
jar; y algún otro que con el ufo fe fibra en los quales 
li dicha (y] es relativa y juntamente radical, y por con- 
íiguienre en las composiciones retienen la [y] ut: (Chc- 
yucá) me laílimó ( A? yará) Cojo agua, timbren algu- 
nos dicen (Ay ara) pero no es u ni verfalm ente ufado 
(A ytí) recibe (re) en la compoficion, como arriba que- 
da di cho ut (chereytí) me arrojó &c. 

. - En los Adivos la (H) es radical y j tintamente 
relativa y, g. (Ahaihu Ahecaj cuyos radicales fon 

[Hat? 



79 

{Hathü, Hec£) en la eompofíclfcn fuelen imicJár la Hj 
en R. ut (Cheraíhu) me unan, y cal qual vez (a quitan 
del todo ut foro ce á) te bufque V. Tranficiones. 

Ningún verbo Neurro, ó Abfoluto tiene (y vet 
n, vel h.) relativa, por configui ente Je los verbo» (A y- 
co) cftar (A^ta) nadar (Ayebi}bolverfc: (Anangareco) 
cuydar (Aha') yr. cScc. la (y) la fn) la (^esfolamenco 
radical yafsi nofe ha de quitar en (35 ccjfcppfic iones, fe 
diferencian de las eompoficiones de los verbos a&iyos, 
en que aquí en Jos verbos Neutros, y Abfojáros* el nom- 
bre que precede, y haze compoficion, es fíoipre Agen- 
te, pero en los aélivos, es Paciente. 

Muchas vezes fe ofrecen algunos verbos, que tie- 
nen ya compoficion, de los qualcs, para hazcr jDtras com- 
peticiones, esforjofo conocer bien fu radical 'que por la 
competición muchifsimas vezes eftá can disfrazado, que 
aun los que eftan adelantados en la lengua no lo cono- 
cea, para efso fe obferven las notas tiguicntes. 

Primero fe han de quitar las partículas de eompofí- 
cion, que fon como queda dicho (mboro l . poro, ye. /.’ 
He¡ yo, vel ño: mbo,,vef mo: Ro, vel no} y afsi de les 
verbos (Apqropycrbó, Añemee, Ambo\*ocutüg* Ancmo- 
porang, AroyqueJ <fec* fus radicales fon (piubo, mee, 
Cütúg, porang, yque) dcc. 

Alos verbos Aéfcivos que tienen de fuyo la par- 
tícula (yo vel ño) Y. G. (Ayoquai, Añomi) d-c. tam- 
bién fe les há de quitar la dicha partícula para tener los 
radicales (quai. mi, &e« 

Las partículas de compoticicn» quitan duchas vezes 

La 
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la Ierra radical, feu inicial, a los nombres 6 verbos oue 
empiezan por (H« vel, Ti ur: (Amoange , Ayeathu) 
éfC. delosquales quitadas lis partículas de cOm policio a, 
quedan (angcV ai hu) y falta al primero la (T) y al 
fegundo la (H)quc fon las ierras iniciales de fas ra- 
¿toles (tange, Haíhu) Pues fi quitadas las dichas par* 
ticuUs de eompoficíon a la dicción que quedare, empega- 
re de' voc al, y b'ufcandol a en el thcfpro^ no fe Hallare» 
fciífquefe mía (T vel H) y fe hallara, ’ 

En los Neutros y Abíblutos de pronombre la T* 
inicial fe fue le mudar en R. y afsi todos los que en U 
ccmpoíicion rubí eren (R) para el radical fehá ie~ bufear 
en la T -üt: { Cherchara i ,} me olvido. V. (Tejara) 

La partícula (mo) por fer narigalhazc mudanzas 
de letriSj y trueca de ordinario lás ierras iniciales fí*G, 
deí verbo £' Aqíithlye, Amongíblye) del verbo (Apifti 
Amómbag ) para elfo veafe el Apcndix que pulimos tra- 
tando de la partícula (mó.) 

Algunas de las dichas partículas eftan afidás £ las 
dicciones de m a riera, que fin ellas, la dicción, no di ^na- 
da -¿dirá cola muy diverfa, ycntal cafo fon radicales» 
trt (Artiombeií j -níoátyto, Arobiá, Aroyro] dcc. ( ü* 
yós radicales fon (mdmbeú, moátyró, robiá, rofrój 
de. . 

Lo que queda dicho de las partículas de compofi- 
ctori, Teha deeliccadct délos nombres que ella n c rico r- 
p o irados coh:cl verbo, como de los verbos; (iyñcernbo- 
yebi. Ay z aó mboy J oc-. bs radicales ion \ytbt á y^á¿c. 
Finalmente noto que deftos» algunos mudan ii (h) 
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en (rVur (AvpTa raga) cíiyo radicfl es(hága) e fverbo 
(AynOpa) muchas vezes en la compoficmn muda la (n)cn 
(r) uc [ayhjararupalío eftrellá -ála pared, otros quiraá la 
l'éira inicial del radical» y ponen fu letra final uc (Chea- 
cangupi) levanto mi cabcga, que fe compone de lacang ) 
cabt^a, y (iiupj) levantar. (Ayetáboña) hago mi pu* 
-cblo, componefe de (ta. b.) pueblo, y (mona) hazer, y 
muchas vezes mudan en la compofieion la(m) en (b) aun- 
que el nombre" que haze compofieion no la renga por fi- 
nal, ut (Ahecobee)por Abecomee (AcúbondeJ por (A- 
cu mdee de c. ufus re piuca doce bit. 

§. x. 

De la Repetición de los Verbos, 
y Nombres. 

L a Repetición de los verbos, y nombres en efia len- 
gua es muy ufada, c egante. Significa frequen« 
t ación, hazer/ucefiva mente o por parces ,y ambicn hazer 
en grado fuperlativo , ó pluralidad, ut: (Aycura cora 
tey guirccobo) fin caufa ledixc una, y ocra vez apodos, 
(yeatupirí fíríbae ayparabó) cícOgi los mejores, la repe- 
tición fe hrf de hazer del verbo, nombre ó partícula, que 
ha de íignifica r la dicha fre quentacion, ó pluralidad (Ay- 
poram? oicobic baeaú) los que fe ponan de efsa mañe- 
ra, aquí la fepcticion fe hizo en el (bac) porque quic- 
téiexplicat pluralidad. 

Alguna vez defminuye ut [Ayquai quaa aú) lo fe 
afsi dfsi , y fiempre que ubierc alguna partícula que def- 

mi* 



n 

niínuyc, ur (yríyro ñyro*') ella algo blando? ó descno^ 
jada (Acacu caru aubí } hagó deí que come (p?tá herí 
herí} tira n -colorad© &c. 

También las^ParticuUs y Adyefbios fe repiten ut' 
[Ay por a mi ramij) -defsa; Oiíírmfsiroí manera (Eupe $?ba 
Iefu CHrifto ho Jugué cocí cotípeyepT áupi pórara pe¡- 
«obant) ' Band. aveis ¿devanear condtíUamenrc vues- 
tros corazones a' efsos cielos Hazla donde fue Iefu Chrilfo» 
Quando feíe añade at verbo alguna partícula regu- 
Urmence feponcdbefpues dpi a repetición ur-íGhemamá 
mam i etey chercrecobp) me tubieronpqr iodo rodea- 
do (ndipo ndiporauy yetey níbieu amohece] Eand. E 1 * 
ninguna manera fe bailo en efeufa negra, ounanchada 
ócc. pérd-ftíi paufeuta efe f'a que ha de eíplicatiel gra- 
do fuperlacivo 5 frcquericaéidn» la partícula es la que fe 
repite ut [Adeengád nga^i] rcáils muchísimo» (Omon- 
gtrey rey) le ánimo grandemente* 

/ipenüiíc* 

E n Ii repericíc/n ^empí é fe repiten las. dos ultimas ü*. 
libas del ver ha, ó nombre. 

Las dicciones di fsi tabas Tercien enteras ut: (A que 
Aqueaii). he, dormido un poco i n* crppj adame ntc vtámbr c d 
las monqfila.bas. u<* [Mande ndqaú> pico aippr^mtere? 
nee -Pay ( Aoire upe rae) Sic refpcides Pont i ha í ffe 
Los que fe liguen repiten yqa, filaba no mas.; (Amp- 
cocong] trigo, ( Acicf) llego ‘(O^oeogy fpltófq (pfáif j 
eiparcir íe ^A^eye). £algp (Apopó] Saleo y fu s compíte- 
os , uc% [A jmbopopo, A moc.tce <fcc. tambiendicen [A* 

po 
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po apo) ando faltando (oronduru ndura L orOndtiruríí J 
ta2cr ruydo yendo muchos; 

Los acabados en eflo^ centrados (aíi, ai, euu-ci, i y, 
*u, oi, ui) dexan la ultima letra, y i a toman en la re- 
petición. ut (Aiemongara ngaraú) defe oncea eme (A- 
yoya yoyai) re ¡me de otro, (cié pe chepcuj tengo podre 
(Ayohe yobeij lavo (Abahi bohíj ) me cargOj (.Gquirí 
quíríuj dicen de uní cola vidriefa, que cruxe quando fe 
come ¿Alieno henoí) Hamo ^moco mecoy) de dos. endos 
( Aypícu pícuy) bogo, - (pr etu recüy) caernos «ce» a- 
cabados en (¡a) no figuén ia regia dicha, fino u común, 
uc ¡ Arobji robla Aypor ¡a pona, Ahecobia cobia ^c. 

Lis p^rcicuíasdel ¿jbjuncivi vGerua-no aunca íc 
rep cea uc (cbcvjqua yoquaframo beca hecaboj El ver- 
bal ralqual vez fe repite (Aeóipe oñembo^acoi bagué 
Kaguéa¿ oiporu hécé ynupabo) Nic. entonces, ó en aquel 
lugar, ufáronlos inifcrj nencos que tenían pre/cnidos petca 
el ajotándolo. La partícula (cue) que dcnOvá prerer. 
cambien ut íE$c boy ana abaecc cacu aubae ymongírai 
pin diga ndereyupaguc gueraú reyapa mburuebobc) 
Bmdint. Sa le luego Demonio abominable alma de 
eíse , que ha de fer ChriíUana, que hú ñdo tu morada 
¿ce. El ver balayaba) re pide la primera ut (Mburuacfca 
gua^ubaraon yayabau) un Rey llamado t*'ar*o>i* 

Del Participio (hara) repitiendo la pdmci a filaba de- 
nota regular mente multitud ut (CVemoangeco hahat nij 
mis molsJhílór$¿ (cbcamotareymba mbaraú) m sene- 

i manera ut (Ai - 
dcfsa fuerce J ¿c: 

N<*. 


migos ccc. ül i guara] uíanlo de U milm 
porarningii3 nguaraú} los que fe portan 
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No queriendo explicar multitud, y numero, fi no frciuen* 
Ja cion de lo que importa el verbo la repetición fe haze 
en el verbo, ut (Chercte chembocabí pora pora hiraú) 
Mi carne malvada que me quiere engañar Dixe re* 
alármente .porque también t alquil vez lo dicen de fin* 
guiar, uc ( Cónico chemoangecobá haraú) eíle es el que 
ccnciniufmchtc me mclefta. 

Cap- III. 

De la Coftrucion, y Tranfíciones 
del verbo Aftivo. 

T odo verbo AÜivq pide Acufativo Paciente, que 
fe puede anteponer y pofponer ad libicum , de 
ordinario íe antepone uc [teco ¿nafangitu note uíuhu) 
no amo otra cofaqüe la yirrud ^Abuhu TypaJ amo a 
Dios. 

Para faber trabar íasperfonas, y otras partícula rl * 
u dades nota o /¡guíente, 

¿i endo la primera, 6 fegunda perfona Agente, y íj 
cereera paciente noay duda en la oración, uc (Amboc 
Perú) eníepo á Pedro, ¡erehaíhu Chua) amas á luán 
dcc. y.not3 que, exprcísándófe en eftc ge í^r o de oracio- 
nes algún pronombre, no dexa él verbo fuá nocas- E« 
G, yó eníeno a Pedro (che Perú amboe /. che amboe 
Perú) yO tengo cuchillo (che areco quice) occ. y tiene 
cfta, fuerza yo ^cengq cuchillo, los otros no, óprefadjen* 
do»; fi los, otros lo tienen, ó no, lo afirma de fi, Pero 
Quando Agente y paciente fon terceras perfectas en bs 

ríen*- 



tiempos del Indicativo^ la oración esdudofa ur (Chua 
Pyucd Perú } qualquicr a de los dos fepuede entender que 
fea agente, 6 paciente. Para quitar la duda fchá de re- 
currir a los Parrieip¡os,de Iqs quales hablaremos def- 
pues. Diciendo ( Perú r acó Cují rembiyucacué) Pedro 
fue i quien mató luán, vel (Cauí ncó Perú yucá ha- 
re) luán fue el matador de Pedro. 

JEn los otros tiempos | je no fon del Indicativo, 
fequTcará torilmente la duda col poner ei ciío picien- 
te ¡mediatamente antes del verbo, fia iiocas, y fu rela- 
ción. uc (Chua Pera yucarimo) ilutando luán á Pedro, 
también fepuede decir (Perú Qiui yyucaramo) ponien- 
do primero clpaciente, luego el Agente, y luego el ver- 
bo con relación. Nora la relación ^h) no fe quira del 
todo,fmo fe muÍ3 en (R) precediendo ¡e caro piciei- 
te uc (Perú Tupa raihuramo, vel Tupa Perú halhura* 
ni o ) amando Pedro áDios. 

Efso mefmo deponer el cafo paciente imediara- 
mente antes del verbo fin notas, no fe deve ufar pira ios 
tiempos del Indicativo porque eflas oraciones (G 
perú mboé. Perú Chua yuca) ote. cu rigor no foa tiem- 
pos del Indicativo, fino del Infinitivo . No obílaníC 
Hallo quetalqual vez los Indios lo ufan {Tupi nanic- 
yara nia Ogracía marangatq pipe ñande inga moca- 
di pu) dix 0 Nic. en un -berm. y no noendípu) fe- 
niendo la oraciona'guno de los Gerundios (picobo hc- 
.recobp)uec. fc.piiede ufar at ( Pa y cunumi omboé /. Cu- 
numi mboé oicobojcí ladre efla enfenando ¿ les mu- 
chachos. 
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Si la tercera perfoal fuere Agente, yla primeras o 
fegunda paciente, el pronombre paciente fiempre vá ar- 
rimado al verbo fin nocas, y fin relación ut (Perii che- 
Áupa] Pedro me a$otó(Pay ndereca) el Padre tebufea 
ó¿c. y íife interpufiere dgo, enere eí pronombre pacien- 
te, y verbo, fe repite orra vez d Pronombre, ut (nde 
curie ndemboene) acite enfeñaríldefpueF. 

En los verbos que no tienen expiefsa la relación, la 
fegunda períona de plural refpc¿io de la tercera haze 
ambigua la oracicn ut (pe ir toe Perú] el (pe) puede fer 
noca del verbo» y decir: enícéact a i^edro ,y puede fer 
pronombre paciente y decir: Pedro os enfefia, de los 
antecedentes y configuientesfe ha de colegir, íi Pedro 
enfena,ó esenfeñado. Siendo el (pe) noca del verbo 
puede Tequie ir la duda, con poner e i pronombre Agen- 
te entero de ela minera (Pee Pemboé Peni) vofot ros 
diferíais a* Pedro. Pero fiel (pej es paciente, és forfo- 
fo preguntar parafaíir de la duda* recurriendo al par- 
ticipio derla fuerte (Perú panga pemboejja; es Pedro, 
el que os enfeña. 

Con (os verbos, que tienen relación exprefsa, no- 
puede aver duda en la oración, porque fiéndo el Pro- 
nombre (Pe) paciente cí verbo no tiene la relación, y 
íi es Agente U há detener ut (Peynapá) le acotáis { pe- 
napa) os acoran (pcyacacá) le reñís (peacacá os riñen 
(peñybo) ie flecháis (peybb) os flechan, algunos dicen 
también (pcñybó) os flechan. No fe deben imitar, por- 
que la (ñ) es relativa (Pehaíim) le .amais tP¿ida(hu; os 
?rnan &c. 

EHos 
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Eftos verbos (Aytí ) arrojar; y rodos ios verbos de 
[Ro] prtdcn entre el, pronombre Paciente, y radical del 
verbo la partícula (re) que con el pronombre (pee] que 
«snarigal hazc (nie) ut (Chcrcítí) me arrojó (penaei- 
tr ) os atrojó, dúce pacienre» porqixe.fi el (pe] es Agcí. 
tjC dirá Ipeytí) arrojáis. Por ta mlfma razón dicen 
(Perobía) creéis (penderobia] os creen (Pcnobc)facats 
(PátobcJ os facan , dcc. 

A Los verbos^ que tienen h partícula (yo, vcl no) 
lapierden ad lihicum en losficmposdcl Indicativo, pe- 
ro del Indicativo en adelante la fucícn quitar, ut (A- 
noTio]pongolo (ndcaono l. ndenó) te ponen (adenón- 
ga) poniendo te, y no (ndenononga. 

$. ii. 

De las Trar ísciónesi 

L lamamos Tranfieionesunas partículas qiie ufan los 
Indios en los verbos activos, quande las oraciones 
fe hazen^rimeras, y fcg jndas perfonas, afside Íji gu- 
iar, como de plural. 

Regla. I. 

Q uando las primeras perfonas fon Agentes, y las fe- 
gundas pacientes ufan en lagar del pronombre 
("ndc) la partícula (oro) y en lugar de (pe] la paní- 
cula popo) ur (oromboe) te enferio ó teenfenaroos o- 
jomboé) os.enfeño, ¿os enfeñamor* 

Efcoiión. 

C orre por los demas tiempos (oromboc bina] f cente- 
llaba# 
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¿ enfenabarnós (Oromboene'l te enfcñarb, ó en- 
fela iremos (cbromtoe)^nfeníte yo &ír. Noca. En los 
tiempos del optativo y fubi unrivo qfan de í os pronom- 
bres: (nde l . pe) y raras vezes de las partículas de rran* 
lición. Pero en los Gerundios, Supinos, Párricipíos y 
participiales-, nunca ufan las trá aficiones, fino ficiripre 
los pronombres. 

Su negación es la eomun. ut (ndoromboei) no- re 
enferío, ó enfenamos (riopombocij no os eníeño, 6 en- 
feriamos dfctv 

La par cicuta (oro] que en ios AbfQlütos* y Neo* 
tros Conjugados por nocas es fiemprc norá de primera 
perfona cxclufiva , en ios verbos adivos qúeno rienen 
relación exprefa, es ambigua ut (oromboéj puede deer?. 
n ofot ros leen enimps excluyendo la pexfbna conquieo 
Rabian, y cambien: yo te eaferro, ó ndfocros re enfeña* 
fríos, Énlos Activas que cié icn relación exprefa no pue- 
de ave r duela; porque la partícula de cranftción qt'iíS 
al .Verbo coda relación, que pide la noca de primer* 
períona exclufiva,uc (oroyimpaj ie agótimoslorOnipí] 
re ajoto, ó te ajoramoí (ofOalhu) le amamos (oroaihu) 
.ce amo, ó ce .amarnos ecc. .y íc advierta que la tranfi? 
cion (ero '. opo) quita totalmente la relacipp (h) pues 
«dice (orpar -iu opoauu) pero el pronombre [nde] la mu* 
■d'^cn [rjy ( pee ) por fsr niri'gal en (od) y dicen (nie* 
ratfiu, pcndaihu) <tfc. 

Los verbos Avives que tienen por letra inicial, 
feu radical la (y) co'n'onante, ut (Ayuca) íc mato, ó 
-i a: ti nja 4 £n ( a cjmpoñclon nunca la pie/dea> aun con 

las 
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fas párticufasdcrránfícíon v y afstdíccr» (oroyucá) te Es- 
timé (opbyutá) os faftíme. El verbo f Avu) arrojar, con 
las partículas de tranficion/no admíte la partícula- (r£) 
qfué pide juntandoTe con prónombrepaciente. tit (oroy- 
tt) te Arrojo {opoycf} os arrojo, pero con pronombres 
dirá {ndereyti, pendtytK} 

Los verbos de Ro, derpues de la partícula de 
trán lición reciben fguc) ut* (Arobia) íc creo (oroguc- 
rebia] te creo'(Anobe)le Taco (oroguenobc ) re faco d¿c¿ 
en los qüiles la partícula (oto] es equivoca, porque piíe- 
ddíer cambien primera de plural cxcíufiva, y decir je 
e-íeemos* le Tacamos <fcc¿ , r 

Item los verbos que tienen la particula^yo í* fio): 
b* pierden ad líbitum ut fAyóbu) (o halle (orobu, l. o* 
róyobuj te baile, con la ambigüedad Tufo dicha. . - 

Las dichas partículas (oro L opo)dc t raníicíon íir- 
ven a* vézcs de pronombres pcfsefsivas, pr ( teco) Ter [o- 
rocto quaá j idcm eíí ac (nderecoqusá) Te tufer (oroe- 
eo rrboubieba. /. ndcreco mboubicha guitecobonc} te 
eníalTare ácc . NoTepucde ufar regularmente con todo¡, 
los nombres , fe bá de atender i lo que los Indios ufan. 

Regla II. 

S iendo fas fegündas pcrTonas agentes,* y 1 as primeras 
pabiciites, íirve á la Tcgunda de finguíár (épc) y a la 
Tcgunda de plural pe ye pe) pofpueílas al verbo ut: 

Ciiemboé epe) enTcñamc tu; Cbemboe epe yepé) 
enfeñadrne vol'btros. 

Oícíooc epe) enfefia nos tu;¿orcmboc epe yepé] 
CoTeaad uu¡> voló tros, " m Ef- 
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T amben fe puededecir(nde éhemboé, pee ehemboe* 
ride orcmboc, pee orémboé) con cffca diftinción, que 
quinde dicen (Cb emboé epe} dicen lo con nródo im- 
perativo no fojamente mandando, fino aun rogando, 
como el mifrtío romance lo deciara: enfeña metu. y qmn* 
do dicen (nde chcmboe) quieren decir: tu me enfeña?. 
fe ufa h iichl craníicioii en eLpr cíente de l Indicativo 
ur [Oh'erif hu epc pan^a -Pérü^ Pccte amas me? y corre 
por los demás tiempos uí ( Cá emboe epe bina} tu me en- 
fyñabas [Chemboé epene] turne eníeñarás (tachcmfepér 
epe) PeYrnifsívÓ fírváfe^dc enfeñvmo (Ghemboe epn 
tamóraé,/. Giémboé tfabtb epe racj oxalámc ©nfeñar as 

(Cji emboé epétamó) éníeñandometu; (Chemboé epe ye- 
pe rama, f, GVemboeramó epe yepe). e aleñándome va- 
lor ros • En el Supino y Pamciplosno fe ufa. 

Muebíísínfas véze í fcfefn cn el plural del (<pc) por. 
fe pe yepe) ut: (mb a ¿ramo «gato pía óremela epe pef- ^ 
rtn ráé?) Porque" ríos citó mirando? Níc. íffan tambreif 
(pe) pbr (cpcf) úr GbembOépc) en Las dicciones i&íigalei 
dice (me) ut ( Che apfme peor carne el cabello áte. 

Stí negación es la común, ut (Na chembceyepe, na 
chjemboeycbe epe yepene, Cbemboe eme epé &c> 

ni. 

Del fégiindó cafo de pofpofielen de los 

verbos Actives. 

P ira dar alguní facilidad en formar orácitínes pon- 
dremos los cafos que piden los verbos ñCtivbSg En 

I<# 
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'os par^fog antecedentes queda dicho, que todo* 1«* 
ver bos Adivos {¿den Ácúfsativo paciente, y como feftjt 
‘de poner quando fe antepone ¡mediatamente el verboí 
qualcs : letras fe quitan, añaden, ó mudan ócc. Deftps vcñ 
bós algunos! ay , que 'demas del Acafat. paciente, piden 
otro fe ¿un do cafo de pofpoíicicn. 

Los verbos de dar, entregar, ofrecer, conceder, pro- 
meter, dcfimiliá, dímVs'det Acufat. piden Dativo uc 
(Amcc ebepta Tupaxipc) entregue mi coraron áDiosl.Ay'- 
rnact ao cunúmiupcj repatf o liento a Jos muchachos (Ay- 
qua bee T up i upe m bohap i tó jbhé^eeoacu haguama ) 
prOrneti i ‘Dios de, ayunar ttcs^íías ócc* , 

Los verbo; de traer, ífeV^ri erríbi a* Íimilíá piden 
Acufauvo y Dadvo de perfona ur (nderembiúrá ara- 
ndebe) re traigo Ucpmída: i CheraJ amondó chupe) 
mcbiele ámx hí/o; 

Piden también Acufat. yDat. de perfonalós ver- 
bos.de decir, referir, de fimí lia ue fEbocoi amombeú ima 
Pay qpej ya di cuenta defso al Padre, ócc. y aquí nota, 
que ,ef verbo [Aé] decir, aunqité tenga conjugación de 
Jsjcucro, como fe dirá, cien* caftrocion ... de Activo, uc; 
[Aipo hcy ndebe) efso te di¿>. écc. 

Los verbos cíe quitar, faca r, llevar de afgana parte, 
remover, Se íimilia piden Ácuíar. yAblát; con (águi) uc 
(Ambqi ao 'chugui) ' quítele la ropa (Aroctri chcmbatí 
chugui) Heve mis cofas del Ócc. 

^ Los, icmas ^erbos Activos regularmente piden A- 
éufar. yAblat. con (rehe) uc Amonangareco Giruzuyá 

fca$ibie rehe] hago que el enfennero cuydcdc íos enfec- 

“ '' ' 1 "* m<js 
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.¡ríos (yapu omboya guápicbari jrehe) ,, f eyanr6 tefifr/lortló 
á fu próximo (Omhoya dieri guc mimfcora ra ] pegóme fu 
.enfermedad &c. Alamos verbos como (Amboe* Amo- 
porandu, .^yoc^uaíj- ¡ácc.^ piden. Ácufat. . dé perípna, y 
Ablat: dc.cofa, ut : (Ambac Perú Abanee reáe) .eafeñe 
.¿.Pedro ialengua.de los Indios (Áyoquaí Perú herfi- 
apora re he.} mande á Pedro» ío. que ¿viadc'hazer. Tana- 
,1 ieu jo ufan con A.cu(ac. y Dar. uc (Ayo^uai Per y yp)e 
nembiaporama] Nota que elle verbo ( Ayoquaí) en el 
•%KÍdo de manda* i a muerte:; pone U períona en Abla- 
no cbn ( rehej ut ( Ayoquaí teo U Ateoqyai Perú re- 
lie} lp mande ia muere Ppedro, JEn fentido de enrre- 
, ó exarcar pide Dac. oc [Tupi oñemoyró ramo pc- 
ana upene) Mend. íl Dios fe cnoj a os entregara 
al Demonio f mbíórabíquí peyoquaí orebelexortaís nos 4 
rebajar. 

X.os verbos Á&ivps mudan t¡J Gente, del norft* 
bre fubfhntivo en A'lufóc •' quando eí Npmbrfc fubílancí* 
&ú con la relación eijfc.á # eñeorporado en eí verbo» ur Pe • 
ru yí¿>3 aqiopc) quebré el i>ra$o de Pedro, aqui (Pera) 
es Genir. del nombre fub^mtívo^ytba) Encor por ando 
el nombre fqbílanrívo en el verbo pifsa en Acufati 
fuerte ) Ayyibamope Perú) eodem modo : " (Chu¿ 
f> iá -aycüíú cucú ) j5 afse .h't n e i cor oa de Iiian ( Ay pía 
fcutú cutü Cfiiía) herilecl coraron á luán céc, 

io* a#¿*.os que por fegundo caiq piuf i Dir» ó Ab- 
3|r% d<5*pefíona ,'encQrpdranip r d Ajfcftdvdeou U-rc* 
-jfccíon en ei verbo éf feguÁd0~elf0 que debí#, poneríe 
tft Dífc $ Afeiac* pafsá ea ut (Afftbeíyebt mee ( 

ehéxub 



cTicftb upe 1* Aynee mbóycbi cherubaV replique '£ mi 
Padre (Tung ayoóg Perú aguí /. Aytuóg Perú) fique 
á Pedro el pínue. &c, pero í^felcs qúca la retacioii, 
q¿¡eda eliegundo cafa como anees» ur (Anee mboycbi 
C lerubuper Acu^g Perú aguí) occ. la razón es, porque 
.,c >n la rclicion el verbo C s A¿tivo: fin relación es Neú* 
tro; con U relación es mas ufado. 

Cap. IX. 

De la coftiuáon del’ verbo Neutro. 

TP «do verbo conjugado por pronombres, ó cs Ab- 
f oluco t 6 Neutro, de lo quíl no fe duda. Délos, 
fcbnjúgados^por l*s notas (A, ete,o) ócc. *y duda per- 
eque también pueden fer A-tivos, ío qual fe conocerá ít 
él verbo tubiere calo picienre, ceniendo. el íbío calo de 
ppfpoficionferá Neutro, y no teniendo cafo, ferd A'j- 
íbluro. 

Algunos>vedbo$ Neutros pidén Ablar-., ton aguí 
tit i Aquíiíye cbñgui j í temo de) ¿ y codos los demas 
Neucr!Os v que tienen el. íígnx fie ado de aparcárfe. ^ Acír t 
ébugui 1 apárreme deí ( Aba chugui) íuime Jet. (Acc 
> Tupa O ?»egui) fali de la Iglefiá Occ, 

Otros piden AbUr* con re he ut (Añangareto 
hacfbaé rche) cuy Jo de los enfermas (Ndeporopítibo 
|jb¿rÍ ai Cote be] necefsito de t U ayuda <kc* 

Algunos pide» Dativo, ut ( Ábahe chupe) flcgaé* 
.Itit á el (Aneé chupe) U hable» ó replique (; bá ebu- 
|Jt} fui á el occ. 

Muchos ptdca eí pati^o ylüataajtm* Ablativo 
" * " con . 
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con (rebe] yv, [Ayccurc Tupa upc cherecptebeha(|p r¿* 
be): pido á Dios lo que necefsíro (Áporandu chupé c be- 
recprá t e.he ] le pregunté de lo qteferá de mi» de lá fuer- 
te que me ha de caber ( Anee chupe éBocoi tehe) le ha- 
jble .acerqa defso &c. lós que piden Ábíat. con (.aguí ) 
pueden admitir otro Ablativo con (Kehe) ii¿ (Añeán- 
gu chugui .yñee’ngue rehe) téselo me del, por lo que 
dixo. 

De los Neutros de v $roMUhbres cambien Algunps 
piden Ablat. con (aguí) uc (Cbere$atai chu&ui } t> he- 
Se Jolvidemc del. £i ( hece) ufanía regular mente^quari- 
do no fe acordaron de alguna eóf'a.el(Chugut) quaa- 
do lodexaa en olvido» para' rio acordarle mas dé- e!, 
aunque no-guardan ella regla con rigor? otros con (re* 
he] uc (Ghemaendua he$e] acordeme del: orros piden 
Dativo ut (Che^yro chupe] le perdone: y otros Da- 
tivo y Ablativo con (reÜej ut (Cheracate/ chupe mbae 
tecíro rehe) le mefquine todo áre- 

Loa ver bos que de Activos fe hazen Neutros por 
la-|fcrticu!a (ye, /. ñe) piden el mifmo cafo de po (po* 
fiCton que pedían A&ivo? (Áypca chugui Jlo ápirtede 
el (Ayepea chugui) me aparté de el ( Amombeu chupe ) 
a el lo dtxe ( Aaemo*mbcu.c hupe ) me confeU a el» y» 
iubie.re otro ¿calo poacfc en Ablat.con (rehe) Añemom- 
beu chupe cheangaipa paguera rehe) con fefseme á el de 
mis, pecados. 

También los verbos que cubíeren la partícula (£>ó« 
-ro] ó ^ reciproco (yó í. úo) y cf Acufac. en cOrpora- 

4 ? 



^9j^ crc ^ notá » T radicar del vcrbo 5 pideh c I cafo qnc 
pedían dc'pofpofidcn- 

Cap. IV; 

Del verbo Infinitivo. 

E l Infinitivo €s el verbo fin ñoras, feijef radical 
del verbo ur (Amboé) yb enfeno (mboé) enfenar, 
y toma del verbal, las partículas (bague ) para el prer. 
f^agUaJ pira el Fot. y'(hábanguc) para'el futuro y pre- 
térito mífto. ut [nibóé bague) «ver enfenado (mboéba- 
gua) aver dc..eníeñar (mboé habangue aver dcaver 
enfenado. 

El ufo de 1 Infinitivo es cómo éu la lengualati- 
ttji ficmprc que la oración rrac (que) con relativo ó re- 
ciproco fegún la oración pidiere E. G- es bien que tu 
fe enfeñes (águTyeteí nde ymboc} No quiere, que le rí- 
nai$. (o icaca nabip^tiri) óct. 

Todo infinitivo es nombre, y como tal puede 
regido de otrbs verbos; Ut (Tupa nande ycaíbu re- 
be nandéqciai] Dios nos marida, que nos amemos mu* 
rdametíté; aquí el infinitivo -{nalíde ijpbaibtí rebe) es ca- 
fo regido del verbo (Ayoquaf . ^ 

Como nombre admite la-partícula f cuera! para 
el pretérito y (g$tn¿) para el futuro y (ran güera) para 
el futuro y pretérito mifto ut: (na oyabeo cuera ano 
pipe ruyuff roí nabo gubicha amfr? manó bague oba- 
¿iercco eatu ño^aenorna aracae) Nic. No con folo aver 
üqtédc esd a aito la muerte de fu Capita n fc ¿fiaban do» 
ftenáb ódc. 



Lo| verbo? ( Aypora, Ayqoaás. A y moa) quandó ri- 
gen romancé de Infinitivo, y la oración es dé dos ver- 
bos perteneéientes ambos á una mifma ptéríoha agehté, 
como: Quiero comer, Sabe cafen arme. Quiero faber re- 
<jAr, Penfé ft Ócc. EÍ verbo rey do fe antepone, y e- 
ltos fe pófpcmcn defta fuerce ( Acaru pota * ' Ghemboé 
quaá* Añemboé poca» Aba moa) &c. Peco quapdo’ei 
el romance ay (que) üfafo derechamente poniendo ct 
verbo regido en infinitivo- utv quícro t que ybmás (a ya- 
para ndccáru) fe que fabeshazet ío(Ayquaá ndé yyapq- 
quaá, <Sccí 

Ufan del Inipe rar. y no del Tnfinit ivo qtiando cf 
verbo (Ae) decir, eftá por verbo finjro uc El, Padre 
dice, que te vayas f cerchó bey mdebe ¿ J ayj os dúe» 
que no lo hagais (Peyapo eme,ae raco peeme) #c. el 
fenrido, Hceral ess vete, te. di-e «í padre, no lo ha- 
gáis, os díjce: pero endonde no ppede enerar el Impt- 
rar ivo fe haze por el péenfetc del Indicativo utr El Pa- 
dre dice, qué yá fe fueron, (oboima, bey Pa.y) yo os 
dixe que no Io>hi2;ieron, (ildoyaóoi haeraco peemej yo 
os dixe que noetía biehel harer !o,ind¿cácuy yyapo bi- 
guá, aé raco peeme&c. 



Cap. V. 

Dé los Gernndios, y Supinos. 

. I, 

Os gerundios, y Supinos fon de notable c legadla 
en efta lengua, fe forman del Infinitivo con añadir 
que en las dicciones na ri gales es (moj eíiá ccrmi- 
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nación es la pr¡ncipaf*y mas general, y fepuede ufar con 
todos los verbos, exceptuados folamenre , los irregula- 
res, de los quales fe habla ra* defpues. 

' Las otras fcrmínaeionés que ftieícri rener íbn (Ma^ 
Pa,N a , Ngí» Ca, Ta)con acento breve, que fon di- 
verfas en oiverfos verbos» V- : G. del verbo lAmboc) 
hazefymbcebo) de (Aroyro, heroyrc?ro) de (Aa, Gui- 
ama) de fAhaíhu, haihrpa.dc AL guitcníl de (Ahepe- 
ña, Hepenanga) de (Ahccha/hccbacajdc (Añembo$a- 
rái, guínemboíaraita. ) 

; Lois verbos Neutros, y Absolutos que fe conjugan 
por las notas (A, ere, o)jdcc. tienen en el Gerundio y 5 
fupinó cflas notas (Gui, e, o s para las perfbnas del An- 
gular, y para el plural (oro) ejcdus. (ya* i» ña) iuc’us* 

cndo nosotros» 

Ebobo* yendo rii. Pehobr) yendo vofor ros. 
Oboba, ycsndo aquel Ohóbo) yendo aquellos. 

para el .ufo fe advierta, que íiempre elfcgundo ver* 
bo ba de^apclír al primero, y pertenecer ál.rnifmo a- 
genre ur (guihobo, apícanel yendo, ófí voi, me queda- 
*jfe{eHoba , crccarune) f\ vas comerás (ohobo omanóne) 
ii el vá murirá &c. efUa oraciones fe pueden hazcr por 
c) (ramo) cómo diremos ca el párrafo figúrente. Pero 
fi.pl fegundo verbo pertenece á otro fugerov «hempre fe 
ha de ufar de li partícula (ramo) un. yendo y ó, me en 
contró (Chebo ramo c^etobaftí) ÍI cu vas¿ el íe holga- 
ra mucho (ndehoramo horí catune ócc, 

N .Los 


(pcyoputí del verbo. (Ana) yo voy. 
Guilaoboi yéuio yó í Orobobo) excí 

Y ababo ) inel 
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Los ufan talqual vez cpo Tas notas del verbo y dicen 
{Amanobo , por Cgui.*man 6 bo) muriendo yó* 

Los verbos abípluros, ypeutrosde Pronombre no 
tienen Gerundio en £bo, l. mo] fino (ramo) de l fub/un» 
rivo ut: acorda idopiedeti, me alegro ^nderebc cbtmaen. 
duaramo cherorT) El ni río Hora, eftanio erifermo(Cü- 
nyrfd oy áheo guajira mo • 

Qon los que tienen- encorpondo fu cafo paciente 
fe ufa de una y otra manerí ut (Aba guiyeyiba cum- 
bo, /• Chcyíba curubo) voy áfangr arme. 

Sé niegan con (ey) E/.Q, dei verbo ('AbaJ-yr, di- 
ce {gui'ao eymOj L eyma /. giiibobo e^ i : guihobey)j 
no yendo yo. 

Icen copina) yfrcguáy} ut (Aba, hsc éy chupe,' 
na guibobo ruguay, l. gaibobeyrño ycpel voy fe' dixe 
devaíde , y no fui,, caí Gerundio lo ‘dice el Indio por /j 
r a 70 n que deí pues diré. 

Tienen los , Gerundios, y Tupiaos una mifma ter* 
mi nación . uc . j. A \ a ymboébo } co docéndi caufa /. addo« 
cendum /. doctum (ymbocbo)' puedefer también Ge- 
rundio én (do} u: (Ghecaaeo ymbocbo} defefsus liim 
docendo. 

El gerundio en (clurn) regido dé la prepof» (ínter Ye 
fuiaje por'ei fub.uirivo. „jt (obóramq\ocuerá}inter eun* 
duna, faniruseCl ram brearon [ me,nc j pofpudío aí (rarro) 
obora no neme oruers] ello ¡efundo ío explica mejor, 

Alfjpinc enu, Junto con nombre^ adíedivoS íirvc 
el pr denté de i I dinic ivo, lc Aguíyecey y mace J efignum 
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do3xi (yyabaece ymómbcií} rurpe diáufyyab'aST hupiti] 
diffíciie capcu /. ( tapir i. h aguama. 

$. II. 

Romances 4e los Gerundios. 

L os romances délos Gerundios, ó fbpinos fon: 

t. Enféñando, 2 . Én enfeñar, J . Con enfefiar. 

4 . fiftay e ífeiinido, í. Eílrido e ífeñÉido; prmenrras 
enfeñáva, 6 . Voy, ó vengo á eofeñar, ó para enfehar* 
7- Vengo- de eofeñar. P. JE* tiempo de eníeñar. ¿ 

Pr efu poniendo la regí a que queda ^ dicha , q te Io$ 
verbos activos han decener, Gafo paciente, ó relativo, 
y fi fuere a&íbluto, fele h 3 de añadir la partícula L Poro) 
Jtüxplicarerrkos ios romances dufudichos confas exemploj. 

^ Los ro maces pues’ eníe liada, y en enlejiar fon de 
Gerundio J 5 .G» una hora ga/ié enfeñándo, ócn eníenar 
(Pete? ara raangaba amombá guiporombotbü) bi di- 
xern enfecundo, óéá enfsñar i los muchachos. (Cunumt 
reta rnboébo] enféñmdolés, ó en enfeharíes(yrttóoébdi.^ 
El o;ro rorfiiííec con enfenar fe haze defta manera: 
en fe .i a ido, ó coi enfsñar a los hombres la virtud, ten- 
drá el hombre gradoswasavtneajadas de gloria (teco ma- 
rangatu rehe mbtá mboébo, r /. mboe pipe» /• mboérartid 
a$c, tecoorí yeahoce reteíbe Jbape hereconfíie.) 

Eftoy enfenando, fe dice (Chepo rom boc guitecobo) 
pero fidrxcra: citando enfeiando fe dirá (Chéíporom* 
boé pfpcguirecobo. I. Che poromboé píperamo guirc- 
cobo. /. C h eporomboeramo guitecobo. /. gaiporomboe- 
bo (guitecobo. 

: . ‘ gara 



Para entender mejor cfto, noca, que ufan mudí- 
simo los Iaiios eftos Gerundios (guiáma, guítcn 3 » gui 
tupa., gukecobo] que (alen de los verbos (Aa1 c “‘ *1 I 
eftar hxo en alguna parce,' como fentado, macado de 
rodillas ócc. • (Áyu. b.) eftar echado, y (.Ateo] que pre- 

i'ciude el modo de eftar, y regularmente lo luden ufar 
con verbos , dé movimiento. Si e 1 Romance paes suytcrc 

e L ve rbo (eftar ) fe h á de pone r e l ve r bo (efta r ) ¿ a Ge rta- 
dio, y el otro verbo ea el tiempo y modo del dicho (ef- 
tar} uc: yo cftoy trabajando codo, el día, y cu ellas ju- 
gando , (Che a r agüe cebo ambaeapo guiceeobo, ha'c n d: 
ercScmbosarai note eicobo*) ^ 

Si el verbo feftar ) y el otro verbo ambos tuvie- 
ren romance de Gerundio, el verbo (eftar) ítempre fe po- 
ne en Gerundio, el otro fe .puede poner en Gerundio, 
ó hazer fe por. el fiibjuncivj V. Q. eftanio migado, 
una imagen de K- S. clavado en U Cruz, me arrepei- 
ii de mis pecados (Iefu Chrifto curuca pipe o?bae ra- 
*2ng4, rehe guímaebo guicecobo. /. chem a eramo guiccco* 
boayepía mboaci chea ng aipa pague ra rebe. 

Si el otro verbo fuere regido deotro Agente, 
fe barde hi?cr fiempre por el Subjuntivo, con í a par? 
ricula.( r ajno) [aqual fe pondrá foUiüente ‘al verbo (eftar) 
ut: eftaado^yo enfcñar.do, o mientras yo eafeñava, Hc^ó 
mí Padrej (Gieporomboe cherecoramo, cheiuba obane) 
bien fe puede decir (Aico ramo) perp^ufan comunmente 
ei otro verbo "(chereco) que también íignifica (fcftat) ó 
el verbq (cherFnf) de los quales hablaremos en los verbo* 
irregulares, ut Eftando yo tesando ó mientas yo resava, 



llegó mi Padre (cheríembpe cTierfnarro^dre: 

El romance (voy á enfcñarlel fe dice (Aha ymbo- 
ebo) vengo á enfeñar, ? para en/eiir (guiporombneba 
ayu) y también por el futuro del participio (bar*: del 
qual fe hablará dcfpues (Poromboe bnráma ayunque di- 
ce, vengo á fer Macero. El romance (para enfenar) fe 
haze cambien por el Futuro del participial (Haba 5 y 
pofpoficion (ri /. rehe Poromboe haguimari ayú) V. 
Participios* $ 

fíl otro romance: (vengo de enfeñaf ) fe fuple 
por c! pretérito del partici pió (haral poromboe harén 
ayu) el fcicido; litera les: yengó de fer nieftro, vengo 
de enfeñar a los muchachos (Cunumi mboc harén ayuj 
que fi los avía de a ver eafeñaio, y no lo¿ cafe ío di - 
ti* (Cuaumimboé 'manguera aya) Edos rom mees tam. 
bien fe pueden decir por el prec. del participial (Ha- 
ba) y pofpoíicion (aguí) deíla minera (Poromboe hjgue- 
ta agui ayu Cjnumimboc: ha güera gui ayu, Cunümi 
mboé habángucragui ayu] cílo fe entenderá mejor def- 
pucs quando ¡Trataremos de los ^Participios, 

Eile romance (ya es tiempo de enfeñar i los mu* - 
chachos , de comer &c.) fe haze por el presente dei (ha- 
ba) como dcfpues fe dirá (Cunumi mboe ínblfma, c 3ru- 
hablma &c. 

$. IIL 

Praxis de los Gerundios y Supinos. 

1 . O c ufan coa verbos de movimiento ut (Ah a ym- 
1^- boebo] voy aeafe.íirle (ndcrechaca ayu) vengo 
áverrc,<Vc; l* Quaudo 
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2 . Quandó una mefma perfore haze la acción de dos 
verbos, el fegundo fe fue le poner en Gerundio E. G. 
( ÍO torne y ccípi} '(aypicf jguÁc) ío llevé y Te lo di (a- 
■rahar chupe y meíbo) ' 

3. Siempre que el ro mance del Gerundio equivaliere 
3 1 rom anee de 1 fubj ti tít í va, fe puede ufar d e u no y o 
trd ad i ibitumvüTgdá relindo, ó fi guarda» es les man- 
damientos de Dios iras afeudo (Tupa fOrcquaitama- 
rangaru mbcayefco, /. mboayeramo note erebo fia- 
pene ) El : ro?mánce ; do (pO'r) te haze por (ramo) uc; ío* 
lo por aver guardado los’ m andamientos de Dios iV fue 
ai cíelo (Tupa poróquaitaguc mbeaye rameé, h miüíu 
ye ramo ñoie taco, eho fbápe, 

4 - Lo me Hilo e s en las or actores, en que pjc de entrar 
la partícula ^ pipe) ut (ode móngarsíbo, í. c ñemo.ngs* 
raí pipe /. oncm jugara ¡ramo gúembipicícué, Tefu C ari- 
llo 4 re r oóiaba rerequara} cí que tiene la Feé*de leía 
Chnflo, qué r ecibió baptizanáófe, ó en baptizarfe, ó 
quando fe baptizó/ 

5 • Pero H la oración dependiere de otro difiinto fu- 
pueflb , fe ha de h azer par el futy* nativo E* G. ajo- 
tando le, ó file’ ajotan, feri cuerno, (oaíipiramo y 
imarángatunej y no (onupabb» 
ó. Teniendo el Gerundio verbo de movimiento y ío- 
manee que equivalga á la partícula (para] nofepocdc 
hazer por e| fiibf’uncivq E. G. vengo a hablarte, ó pa- 
ra nabfarce (n de moa ge tato,/. ndenhongeca hagüamarí 
a y u J y n °: nde mongetaramo. 

’ Lo demas veafe en el $upíementp> _ 

Par* 
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Parte IV. 

De los Participios; 

Cap. I. 

L a partícula (que) no es fiemprc nota de infinito, 
mucfiaé vezcs es de Participio . Es de Infinito , 
tjtiando fe ligue á algún verbo finí tone ¿juzgo que, 
dicefe que, óca: pero qüahddfe pofponfc al nombre ex- 
plícito, o implícito es notad e Participio, ut: El Tiucfia- 
cho que a^oté, el que difería. loque yo bufeo que 
en lá lengua latina fe pueden tozer por d relativo quí , 
qux, quod. 

Los participios pues que fe ufan en lugar deiqui, 
quac , : quod , fon rres, el primero es (Hara) el fegun - 
do (Bae) y el teízero: ítem*) y tal qual vez también c( 

(pira) como diremos* 

§. I. ,,J 

Del Participio (Hara) 

E l participio (Hara); aunque alguna vez lo ufan 
con Neutros, y Abíb lutos, es propriodclos ver- 
bos )A#ívqs. ut (Haíhu fiara). el que ama, torrefpondc 
¿Amans, I. Amacor de la lengua latina. ? 

Elle (h ara) es univerfaí v fe puede ufar con to- 
dos, exceptuados unos pocos irregulares, .que apunrarH 
defpues. En múcios verbos fiaze también (para, /. ca- 
ra, /. ngara, /. taca) conforme: al fupinó de que fe for- 
ma, para lo qual fe cbferven las reglas figuientes* 

Todo 
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Todo verbo que tiene füplntv en (bo) lo pierde» 
y recibe (hara) uz- (ymboébo) eníeñancLo (ymboe ha- 
ra) el que enfena; lo* verbos que no tienen el fupmo 
en[bo) retienen e! fupifto* y anaden rotamente (ra)uc 
( baíhúpá} amando (haihüpa/a j et que ama, c°dcm me- 
ció {Kecháea, & 2 chicárá¿ymeenga 5 ymeengáraiGuiaem- 
bo^ar aki rkmbc^ará.irár a áre. 

Los verbos, puyo fu pino acaba en (ma) hzzcni 
.(binara!) qr (Añory) fembrár, en el rupino baze (yey- 
maj feic..(yty*nbfta) De los. que acaban el rapiño en 
(mo. ios mas. fuqfoa hazer: ; (itaraf i«:¿Aroyr6) dcfpre*. 
ciar Gerundio (hsroyromo) Parr. (heroyrp hara) Al- 
gunos hizcn.ímbaraj ur (Ababe) tísga'c, Gerundio (gtit- 
ba-iemo ) Participio (bihembára) íi acabm en (na) ba* 
2cn {nckr¿) tít (A?) efar (goiqna) Participio fHínda» 
ra, Anoí) eíhr con alguna cofa,” G er * d’henoína) par. 
(benofndara. 

En los que fe „ liguen que fon irregulares baze 
(guara} Aú) verbo ,'nttlvQ eoh icirV ó beber algo (yguaia 
A: au-1 bebe r vino; ( Gaguán) r A yquú ) mor de r ( y^uguara 
Ayaheój llorar (yajheguir 1 } Ayepec) Calentar fe (ytr 
pcégu ara*/» ye pechar a l Amombcú) deci r 4 y mómbeguira, 
í. yrnombeú hará: (A. ico) eftar, ! haze L teco bi’raíAtél.- te* 
qíiariij. At:¿cc) tener í terccohaTH. I. cerequS'ra ( A nanga re - 
cot'cu^-iar ‘Hn.í>arecü hq-ra, i ñingarcquaral y ¡rodosdos 
doras derividos Jel verbcA Aíco¡ que cambíen tienen 
el otro pa.r. (bie);co na dire oros, eí verbo (.Ae) decir, 
baze yara (Ayogu;<) coger haze (Pah ua. . * /' 

Los ver oos N estros 4 y Abro tutos que tuvieren el 

(Hara) 
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(Haxa) fe ufan fin añadir fes" fiada aparre anteífoíamen- 
te fe pone el verbo fin nótas. ui (Anernbojarai, ñembo 
$ arañara, Apoce, n-toco liara /.• poco hara. Amimdá, 
manda har al Ócc. Pero losaftivospiden cafo paciente 
expreso, ó la relación ó reciproco, 4ir. (Topar ahupa- 
ra, lo» que aman a Dios (Haíhupara) los que le arnW 
relacivc (guaibupara) rccrprdcc. fiel verbo Activo no 
tuviere cafo, ni relación, fie le ha de aladir fiempre la 
partícula fporoiqiic lo haga a bfoUnxv ut: í os que enfe- 
pan, abfoluté (Porombochara) los que afinan, { Poraihii- 
paraje. 

Tiene fus qu&ro tiempos í (Hará} de prefbnte 
(harera) de pret. (baratnaj de futuro (haranguera) de 
fatuto y pretérito miflo. 

5e"fiíéga con(cy) uc ha:huey barí, 1 /, haífiuparcy}- 
rambien fe puede negar con fuá} y ( rograjl y entonces 
incluye al verbo fubftantivo fum, es, ur (na chem boc- 
ha rugua^j no es mi Matílro. Negadocon (na*) y una 
(¡1 alnn dice* no tener, uc (naehcmboehari) no tengo 
Matftro. 

Gon e/le participio fe fuple el fupmo en (u.) aun 
con los verbos Neutros, y Abfolutas. uc (Checaruhard 
áyüj vengo de comer (oporahey bate ou) viene de can- 
ear <3cc* y fiempre de Pretérito, y también con Prcc* 
yfur. mixto (chccaro barangue ayu) vengo cbtavcr co- 1 
ttoido, y n o comí. “Con romance de futuro E. G. voy i 
cOfner. voy.ñ cantar óccv aunque fe pudiere hazer pop 
ti futuro ddlc participio no es tifado» fe ha de rteurir 
mejor al Gerundio (aba guies robo} voy á tomex. 

% Paa 



Paraba práxtrfc bá de obfe-rvar terocnteiíc ■ ' f& 
«er en fes^aé&ros ¿mediatamente antes defte.. participio 
el’caíb pacientes ¡ E* G. murió eí que enfe naba i . Pedros 
(Peto mboeh» ;Qjmn©} los que mueren' con, la r gracia! 
de Dios i rán al c¿cfe {Tupi «rada re r omancha , oho 
Jfcbspcnc ócp. 

El nombre, o pronombre Agente fe pued^dnre^ 
pone*, y pofpoher^Miibitum, uc (chqtacp 1-feru mbol-v 
h% I^Perü mboeha nlco che) yo foy cl^jj acftr o de Pe* 
cito* Y* Suple m*; 

$. ii. 

i. j ' . *_ 


Ííe participio es proprió de los yer bos.Ncíirros y 
Apuros, cE.ambienJ*)- ufa** cOn aigunpfíra^iyoíw 
¿i: 5 f ferina dp U :cer cera pqr fpna del- indicativo 
con añadir (039) ut {Aba) yoy (oho) v a .(obobae) et.4 
q«e va, , -cambíen fe bajío ufado con el relaciv6'(Tup* c f 

’ N¡c. : ios gpK % 

entregaron a' la Madre de Dios (mamó yaemonaugaba* 
%anga : ndej.. und^es jcu*. ; r . ídem • ( Che marangatu} ío^ 
% ea 9 », ¿yniarangaru), es bueno (.ytnárangatu i bae) 1 Jos- 
bUeapsJ^ery^paji^bpjacaiv heqaraibae) cep. lo mc/W 
% A* £** iodos fes yerbos. Neutros,. óAb- 

f ofetG&.qqf incluyen a.vpzes uaa ota ci oriente ra como 
finjas que fe liguen.., fCbcrecbaguera.fe maraney,* nep 
1 ^^}¡djce: tengo la Tola apariencia, bu ena ? t- 

c^giílrano maran^. ncf bau bac ) -Jos que rielen Ja fofo 
ap irknCjqtfe^*ia N .(Cbeñeen^uer|no , .f*w caso a ¿j. np 




rengfr ni as qife 5uí iaí"pá febras fYncIf.^uetano c atti itísh 
yu adbac) los que norientn mas qué buen- as paUbti». 
ácc. ¡unto eftc Participio con- el nombre fiibftantivo 
puede dsxar la (o) que le. precede ut ( AÍ>a Qpor a pt cífrate 
f. Aaa porapittbaej hombre, que anda matando, -Con 
los ve r bos. cq i jugados por pronombres fe, ufa con rela- 
ción, y íii el i uc l A ba araquaábae. /. Aba -yyiraquash 
bacj hOTT>f£ encendido, 

v En los a.ilívos también fe forrtii de la tere era 
perfona uf ( Ayppta, oipota, orporabaeí A'rcco, ogtie- 
rec o, ogierccobae) Ócc. aun teniendo paciente expref- 
fo ut ( Tupa grada ogjerormaóbae} y no: ( rcromanS- 
bacj Al contrario el Participio'’ (bar») pide fiempre la 
partícula ( re^ y dice( Tupa grada Teromanóba) y no 

■ogUerom anóba, ^ 

Tiene los tiempos que Ton comunes á ios nom- 
bres*, (ejqra j pafa el pretérito (rama) 'para el futurp^y 
¿ring uera) para eí iucJro y preterí ^ niíftov u:: £ 

Sé niega coh (a^)ur (ómanóey baccue /. oünaod 
bi?cuerey) üc c * Icen con (nap 1 y (rugirá^} incluyendo 
al verbo fum es» ut {caca ra:o na ogtie ógde're? baert?- 
gil a/} EÍ~fuégo nqcscí que fácilmente íe apaga- iffTrt- 
biea con (na) y ía (i) fiñil, uc (udoeaniíbacT "ios qqe 
no cómcÁ {nda ycbibeybac) los que no tidien mas 
Trc Ác. 

La regía para fabér quindo fb ha de ufar deí {(bae) 
jy quandp ocl (hita) puede icr §fh: c'Oii ios * 4euCtbT> r y 
, $¡a*bl {¡tos] es bempre (ónq) con íos'a^vüs es mejor ufar 

m 



<fcí{h¿ra) cji» d«t( bae) y «joco que «fte (hfra) 4Í9¿ mas > 
que {bae j po rqut pgr el .(ha ra) íüei c4 explica r el ha- 
bito, U contiauacíony.oficio, y no poi ci (bae) corrió e*i 
romance mas d¿ce;ljugKÍQr) que (el que juega) y ma s 
dice (pedigüeño) que A el que pide) todas Us vezes ‘pires 
que íe.h^de explicar' el ofitjo, o cóntinuacio i, aunque 
el verbo fea Neutro ó Abíoluto,fe hade uíar del(hara) 
y no deí (bae) uc: (' Mbac teefro rebe yerure ceiba) los 
f pediguejio$, peco (Mbae teciró rehe oyerure reibae) 
dixá- Ips que piden de yalde. 

{cenife june a con ios nombres ordinativos ut (y* 
xuadiJbae) el qy*rto (nueve bae) el nono dcc, ufan 'lo 
, muchas Vezes cómo adverbio, uc: (yyoya tybae ahal - 
huj Nic. le amo fia conp a ración. V- Suple***- 

$. ni. 

Del Participio ( Temí) 

L a pir;¡:ali { Temi.L :c nb ) aatepucíla imaJw- 
tamenteal radica; del verbo aeiivo haze participio 
que algunos llaman aéiivo, otros (á quienes mas inc m« 
etino) quieren que íéa , pafsi^o con exprefsíonde la pee* 
Tona que haze, es qucílion de, nombre, í ó cierro es, qúe 
añadiendo el dicho (tem?) al radical deí verbo %ni* 
jicamos ia acción del verbo executadaea la parlona pa- 
ciente , E. G. (cbcrcmbialhu) á quien yó amo» ó lo que 
yó amo, en que fe ve exprcfsada ti per lona agcncc que ¿si 
Cebe) y el pací en ce (amado) eíH embebido, y fignificado 
en el rcmbiai hú) corréfpoñdc á dios dos modos: de U 
lengua U tina ¿ amatus i me, vel juem c¿o amó, quien de 
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Gramáticos dirá; que cfla oración; quem ego amo, 
fea participio? ^ 

Sa formación abfofura es (tembiaíhu) y ligue U 
regía de los nombres que emp¡é$an por (TJ que caja 
cpmpoficion mudan la T. en R.y por c^nfiguinicc cieñe 
por relativo. H.y por reciproco G. 

Haze (tembi] con 4$ dicciones que empichan por 
y) eoafonance. por (Q)la qual fuelen mudar en fCpoc 
R. y por p* uc ( Ayúca, chcrembiyuca* Ayquaa,cherent- 
biguaí^Arobia, eberembirobia, Ayporu, cherembiporuj 
¿re. excipe: (Ay por a' y Ay potara,} que bazcn: (chffre- 
mimbOta . Cl e re mlmbor ara) y a !gun otro que con el u- 
fo te fibra. 

Con rod^s lis dicciones de nariz, ó empegadas 
por M. haze (cerní) uc(ch£remmüpa,cherem¡mboc) éfccv 
con lis que empiezan por vo:al, quitada fí’ mprc la re- 
lación quando el verbo la tuviere haze (cemi>}|ur (Ahai- 
fm, cherembiaíhu; Ayapo.cherembiapo) ote. cxcipc loa 
narigales con losqualcs fiemprc hazt(cemi) ut (anybo, 
cheremiybó) 


y dicen 
imitar. 


En los n arícales algunos no quitan la rélacion (n) 
r. (Chcrc'nfnybo, por (chcremfyboj no fe debén. 


Suelen quitar la partícula (yo vcl, fío) que ñeÁcií 
* 3 Igonos gerbos uc (Ay ora) lo defato(chcrembirá /. cheí* 
rembiyora) lo que yo defato (AñomS) lo efe upo. (Che- 
remima, /• ¿beremiñomu) loque yo efeupo. \AyoqiíaiJJ 
dicc(cherémbiguii, i, chercmbiyoquai) á quien yo man- 
dó (cheremmguúj mi criado, loa verbos que tienen el 

y® 



yo, U rió, ’pór el reciproco mutuo, fe ufa** ¡? arl V 
ra (onoembiapo, lo que elos hizieron ayudando*®- rnq« 
tuVajenre, ( penoemiaángue ) loque aueis co icorqq. 
lílfc rice cantado. cfce. ,M 

El verbo ( Ar^co] dice (Cbe c embi aref 9 L che- 
rembicreco) to qUe yo te ígo. también dice fe (sierenj, 
bírecoj pero figni fiea , mi‘ rñtigct. 

Tiene los tiempos cié (cuera» ram£, yrang$y. 
' ra) q je fon comunes ¿Has nombres. 

La negación ts (e^) ut {.Gherembiaihu lo 
que yo, ó a quien yo no amo- El pr.ec» (Ciierembiaí- 
bué^flgue , !, thctem bUifiy cuete J) Tiene cámoign 

la negación (na) y (ragua/) u* (na cbere nbiathu ra- 
gua^.)" no es 4q que yo Á mofó i quien yo artlj. fe pus* 
íaitibien negar con ( na) y h (yj final uc. (naceré Ti- 
bisi iuy) no tengo lo qúe yóamo. fisf a heraimeerai) 
np tiene cofa quedqr, d;e. 

h! ota, 


*iri l Ageitc fí-mpre hi de eflarimediacp a| (tem?) itt 
Jw Te4fO áqqi^q vofocpos en fe nat s le fue ^e u pene* 
tnimbpc.o^ofm^ ). voíofrcs eoleñados 4 et J ed¡o, 03* 
quienes Pedro en feria , Íq fabejs (i-eeTeru remimbee 
pSÍquaa/ ,, \ 

i ® e ?arcícípío cní^Oiacio i fiempr extrae, y mira 
'ípp W fe $1 cifQ p¿C‘Cntq f 4 ed k cofa i- 

lá,’ vina táce. qye yíené 4 diferenciarle gM i J af‘ 



flpPR (.bar i, que mira í.croptc (i peiiuu que 

--liSÍH l! p- «I* fa Wfi «(«ftww* 



. w ^ 
doí oraciones: Murió Fulano^üc áfnavaí á-pc- 
« ro. Murió fulano áqt xcn arnáva Pedro, lar primera íy 
lia de hsztfr por el (hara) omanó ^ahe Perú raíhiiparaj 
y la fegundá, por el. (cernir ) om areq ahé Perú rcrrif>t3 Lbu) 
púr que la primera mira prineipalircr alque ama va, que 
es Agente y la fegunda alqué er a Ornado* que es Pa- 
ciente. la primera que ear murió^ fulano que amava á 
Pedro, equivale a' c&a: murió fulano amante- de* Pedro* 
la fegunda que dice: murió Fulano á quien amay a Pedro 
equivale i efta ocr a • mu rió fulano am ado, de Pe d ro. . 

ipz lo dicho íe facan los dps romanóés prqprios acf 
(tem?)qüefQn: Lo que yp a nro, q es amado demí. 

A quien yo amo, oes amado demi. 
Porque ambos traca paciente, que es Ja cofa amada tic 
(teco marangáfu cberembiaíhu) la virtud que yó amo, 
ó chamada demi (Tipa chcrcrnbiathu) Dios aquí en yó 


amo, ó es ama do de mí.. " 

La maior dificultad, que aj aquí es faber cono- 
cer bien, quando el. romanee esdeí (temí) yquapdo no, 
porque los Principiantes lo fuelen confundir eon el Fe* 
manee del Participial (baba') del qual hablaremos des- 
pees. y paraque echen de ver ella dificultad. 

E$ romance de i (re ni* Lecjue yo doy. 

Tno es de l (cerní J fino del (habajeftc otro tan pareado 
á efse. Lo que yoenfeño. . 

Es cambíen romance del (cerní.) A quien yó enfeno.' 
Vnp es del (temí) fina dti(hab«} Aquiea yo dqy. 

T fon ambos deb (cemL) Lo que yo amo . Aquí en vo 

*mo. ' 
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Lá regía pifes paran© 'erra r es éOa:toéñs Usvczct 
queeiromancc del Participio^o que)ó(áquicnpfe refie- 
re al cafo paciente* es áfaber falcafo qü¿ debiera éírair 
jpn Aeufativo, íi el verbo fe ufárd fin romance de Par- 
ricjpio ferá romance de ¿temí ,) pero fi mira* y ferefi. 
re al idcca cafo' es á faber:*al Dativo» ó Ablativo, ler#, 
del baba. De lo dicho fe ligue que el primer romanee* 
('loque y ó doy} es del (temí) porque mira cafo Acá- 
fac. pues laque yo dóy, es el cafo paciente, qcod ego 
do» y por configuientc fe fia de decir (Cbcremimce, 

El fegimao romance, (loque yo en fe ño] no pUede ' 
ferdel '(temí) porque el verbo (Amboe,) j>íde Aeflfa*» 
tivo de perfona, lo que yo enfeño, no trae perfona pa- 
ciente, fino la cofa que fe enfeña, que es lavirtudflá lee- 
cijri ^c. que fiempre va en Ablat. E. G. (ftsndcyara 
Itfu Cbrifto raco nandemboe teco matangatu rchc) 
Ghriflo nueílro feñor nos enfeño la virtud, el cafo pa- 
ciente aqub es (nande) noforr os* qtie fdTnoslos enfe* 
Oados> feu inflruidcs, la que nueílro feñor nosenfeño es 
la virtud,* que catAtra cafo^ cómo en la lengua lartqa 
feve maf claramente, porque efta oración Chriílus Do- 
mí ñus dosoít nos virturcm, por pafsiva dice: á Cbriílo¡¡| 
Domi n o doéti fi’mu s nos vi rcútem , y en ni nguna ma- 
nera fe -I pl&Jfe decir virtus . doéti cff, porque la vir- 
tud no es capaz defer enfe nada, *feu inftruida, elle ro- 
mance pues:'! o’ qué yo enfeño, nb es del (temí) fino del 
(haba) como fe dita defpúcs / aporque no trae perlón* 
paciente, linó el oírrarcafeft que es la vire jd. El romance 
proprio del fccm?j para el verbo ( A rn boe) y qualquierá 

O m* 
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otro que pidiere por pacierite cafode períóna , es 
quien yo enfeño) E.G. fultno es a' quicn yó eafeao,ó el 
enfe lado demi (Ahe raco chercrriimboc) <fec 

Al contrario en los verbos que piden Acuf. de cofa, 
y ultra cafo de perfona, c! romance del remi. no es (i 
quien). fino (lÓque) porque cfte, y' 09 aquel, trae cafo pa- 
creutc; fein por excmplo dos .oraciones, la unarque di- 
ce: cíía es la ropa que >yó di i Fulano. La otra: fulano 
es á quien yó di la ropa. En ellas dos oraciones el cafo 
pací ente es la cofa dada, id efi la rfcpa, ai a qual mira 
principeliter de per fe la primera oracicii¿ piie* fe de 
hazer por el ^cm?) cónico a ó Ahe upe che remi meengue- 
ra) U fegunda oración, que diée: Fulano es a quien yó 
di [a ropa, mira al ultra cafo, "«id cft 9 quien yó di la ro~ 
pa, que es fulano, pues nó'fepuedehazcr por el ( te»? J 
fino que fe ha de htfzer por ct*(haba) Ahera^o aó chc y- 
meeb agüe) íomo fe dirá d é f?ues. tratando de la partí* 
rula (hiba.) Lo demás veaíe en el Supítm 

4. iv. 

Del Pár|jcipio (Píta) 

L 6 á, parricida (pira) que con nar i gales haze (mbiraj 
pofputfia al verbo anteponiéndole fie rr pie la re- 
lación (y 3 vel h} haze participio paísivout {yñy bombi- 
ta) (o flechado (hathupíra)io amado ckc. loa cqe tienen 
coronante fmfd fueícn^omar untifi i antes del ^pfrtj.«uCt 
(Ahaíhá.,b. Haihubif uaiÁmeéngjymecngipífft, Amof» 
D y ymofnimbiraj 

Los verbos que tienen la partícula (yó l. no] la 

P dc$a» 
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tdKtíhim uri del verbo (Ayoqtiaí)* mandar, (-y- 
quaipj ra /. yyoquaipíra ) de (Añonó ) ponc-r (ynombi* 
í ai vel yñonombTra.) dre* 

Tiene fus 4 t lempos (pTra)dc prefcnce {pírtra} 
de pretérito (píráma) de futuro 1 píringuera) de futuro 
y pretérito imito* La ultima filaba fepucdfc dexar. 

Se niega con (eyj alfin, haz¿endodt¿a (a) fina#, 
lefa.ut (Haihaptrey» Hathnpuc rey. Hiíbupírmef; 
Halhupíránguerey, /. haíhu cy pira, hafhu ey pire áre* 
7" JKcaa que afsi el participio (temí} corro el (pi* 
ra) miran entrambas en la oraeioní* cofa qtx padeee,- 
f e diferencian en que «i (ccmf) crae regularmente c n ia 
oradon i a perfona Agente, y el {pira} fe ufa fiempic ab- 
foluco G*f* n romances del ( pira. J 
lia amado. 6 «quien aman» 

El enfe nado* ó *quie& cafería n. 

Que fi cftos mefinos romances lubicran cxprtfsa lapcr- 
©na que ha2Cj y dixer.ap. 

jLo amado demi, ¿ a quien lea hombres amtn. 

El enícñrdo demi, ¿aquien Fulano entena. 

Jfa no fueran romanees del (pira) fino del (^er* f.) 

Oí*® que el (temi) regularmente tf*t tu la ora- 
ción la petfona Agente, porque también taiquái vez lo 
ufan abfoíuto como fe dirá en el óuplem. ci (pira] ntn. 
ca fucle- traer perfona agente cn la oración, un fofo e- 
tfWhpfo hallo er que el psrctctpio (pira} tcágá Agente 
e*píef«<Vy es quando rtenen ella pametíla (pabei ouefh 
entre ei verbo, y ¿articula (picaj delta madera \Í quaá 

(pab^tíiUijt 



^ptbemH) cofa fabida de reden (ymhoyerobiapíbembi J 
cofa reverenciad* de codos dkc. Cualquiera otro Agente 
fi fe expreís* ^n la or letón feíu deponer cnAblat, 
con (re be Lici) tic: ( ing af p ibari yía$oímb?rcy ñanga } 
( fupi$í) BanoL La Mad re de Oíos fue íntaáta, no fue 
tocc#da del pecado, que por o I ccm¡, fe dixera: aagaipa 

De i o dicho fe ligue que ellos Romances, fo enfeña- 
do, lo mandado dce.de los verbos (Amboe)enfcnar (A- 
ya uiSí) mandar Occ. que piden cifo paciente de perforja 
ni ion romance det ( pira) ni dd (temí) portee la cofa 
enfeaad*, 6 andada, no es paciente comoárriba queda 
dicho, lino ultra cafo, y afsí fe han de hazer por el (habaj 

Praxis. 

P rimeramente fe ufa en rc¿£o oc (HaThupinico chc^ 
el amado, ó a quien amanfoy yo. Ic ufa cambien en 
obliquo uc (Yyahacterecopíranguc oyporangeieco) le 
agrada loque debefer rborreeido* Admíre los cafes de 
pofpoficion que pide fu verbo, uc (ce co marangatu rebe 
ymboc pire) los ínfl ruidos en la virtud- Muchas vezes 
anteponen al Participio el cafo paciente con la reía* 
cion, y íin elh uc i^bíra yyahía pire /. ^bíra ahía pirrj 
palo cortado: con los verbos de (rol.no) fiempte fe ufa 
con rclat. (^bira lierahapríe) palo llevado ^ rnycfo . 

El futuro no falímcnce lirve al participio pafti- 
vo, lino cambien a| verbal en (bilis) uc (haibubipuamaj 
aimndüs,/. a nibiiis. 

be íupíc con efic pjrricípioLel verbo p altivo, V. 
cm. Ca* 



Cap.-IL- 


ver 


J 3 or contener efta^,|rc a t lengua , influya 
¿ parte dividido^ para mayor ciar? da c| luspacrafí>s, 

$. L 

De los hombres verbales. 

C onefla partícula (baba) ^^pucíla at nbmire j o 
verbo fin, notas fe hazcú los Nombres verbales, ^ 
Abfajutps ut (rpa^angatu) toqus*(mmngatü haba) jBo- 
nic ph f \ Acaru ) cpmedo (Cuuh aba ) Comedio. 

Para hazer de los aéiivos nbmfelres vtfrb'afes,fe[es 
B¿de poner la pi rácula (poro) Maihj) Amo. Potoaí» 
hu haba) a mor; / A mbore^oqíi a á ) Erudíó, (Po/omboce- 
í coqat& haba^ etójítío 0¿c» .fino es que tengan alguna re - 
lición # reciproco, ó cafo paciente exprefsonc (dichií- 
hu haba) el amor que le tengo* (Tupa ñande[guaíhu- 
haba oipoi») Dios quiere noíótros le rengamos am^r 
(’c^cralhuhaba) ei amor que me den en (kc. 

Admiten fus cifos 4c pdfpoíicion ut (nanderehe 
Tupa poraihu haba) el amor de Dios para connofotros, 
V pueden fer rafos rcgidofcde otros verbos, ue pporor 
K pícybo habatí,- aicoccbé) necefsico de fu ayuda. 

Tiene fus tiempo*?: ( haba )de preferir:;, (hagucra) 
de pretérito ( h aguama )de futuro y(h iban güera) de fu- 
turo y prct. millo, 'U ultima filaba fe puede dexif* » 

S En algunos verbos haze(caba, l. paba /. taba, 
L ndabaj t- ngaba /, robaba) como fe dúo de! participio 

han 
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Kara uc (Hechacaba, haíhtipába) ñemóndrytaba, Bc.- 
noíndaba, poromoñangaba, babembaba. v 

Tqnrindofc con la parejeóla (ramo] háie (hamo) 
üt: (oñcmbo^arJxrabamo cbcrcrcconi) me cieñe por íu 
entretenimiento, por blanco. de fus burlas (chcajoyaba- 
mo tareco) la tendré por mi ropa &c. 

$. ii. 

Del Tiempo, Lugar, &c. explicado 
por el (Haba) 

S e ftgnifica cambíen por efta partícula el tiempo, el 
lugar, eLmftrumento, el modo, la caula» ycfc&a, 
el cómplice ccc. con que fe haze la-cofa, coma cóhft*. 
rá mejor por los exem píos. 

Significa pues el tiempo ur (chebo habangueyco] 
tile es el tiempo, ó. la hora en que me avia de yr, y le 
añaden muchas vezes para mayor diitiacion y ciaridad 
la palabra l ara) que fignífica, tiempo, día; hora, ut: 
(ndaiquai ara chemanóhagua) no fe quandohc de mo- 
rir, el dia,5 Ja hora enque he de morir. Explica cam- 
bien , da ocafiori co/unturai y oportunidad uc (Ayotiu 
c hemuhdah agua ) hajiclfc ocafion de Hurtar. 

Lugar uc (cherecohatt nico) eílé es el lugar don- 
de fuelo eíhr, (eherecohirupi oqua) pafs5 por donde 
yo cfhbi(Aceocm:>oe hjguá ¿o:e ece nanga Tupaojla 
Iglefia es lugar fulo para re$ar Ócc. 

Inflrumcnto. te (ybíraqiiiciha) inftrumento con 
que fe corta, el palo, ii eji; (ierra, ¿ r (Mbac vpHtfhaJy 

ÍC 
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fe fue le cambien cxprefsar el inflrumento con que fe 
fiaze uc (qui^e vaca yucahá) el cachillatcoaque fp**» las 
yacas (yí chembaeípoha) la cuña conque traoajo. 

También dice loque en romanee, (cofa ó Jccion) 
fegun la materia de que Te traca uc (na Tu pá gracia 
mieifiy uca haba r ligua/ raco angaipa m*n} ei pecado 
venial nc^es cofa , no es pecad» que haze perder (a gra- 
cia de Dios {teco mará oníipa hagu*’ oya poramo* yna- 
pdmbíranno aleone) hazíendo acción digna defer a* 
potado lera trocado, (materia de) uc (Ñmdeyaia re- 
mi mboraracuc n¡co cheñemonee haguaj la materia dctoi 
úemMifpxá.U p$fníon de nue'lro feñor . (Mbae panga 
y poromboe h abamo aracae) que lúe la materia de fu 
Do#nna» que Do irina enfeno. Mirt» 

Modo, ut (chemboe epc che yyapo hagi $) enfe-aa. 
me la manera como lo tengo de hazer (ndaiquaichc y. 
po^u hagua) ne fe como lo He deuf ar occ. y fe jantatam- 
bicn con la parcicuU (tamf)quc henifica (modo) uefehe* 
mbae *po harami embaieapo} trabaja como trabajo yó. : 

Caufa, fin, motivo , rajón <*c- (Mifsarcndu hagua 
So y m) ef fin, U caufa, ó motivo de fu venida ha íido 
(o.amínte oyr Mifsa. jcone chehohagüe) efto^cs, á lo 
que fui (cguf lugu* mariayd) lotaefmoquc (Egufra rebe 

ayti) Ppr sisas cofas vengo. 

Éfedo, uc (ñanderubipT aagaipahague n.co fe- 
fiOicI cCffró) fon efecto del pecado de nueftro primer 
Padre Ug enfermedades (Tupa poyaicague meme r*co 
mbtecitu qjie $?bí pe n3ndebc eñerroñabae) fon 
efedo de la liberalidad de Dios, ó fon iiberalidides de 

Dios 



Dios ef$as cofa* que fe crían aquí en la tierra para no- 
fot res. NÍc. Dice cambíen (feñal)ur (chcnapífaiguc ni- 
co} efta es la feñaldc aver me acorado. 

Cómplice, ó Compañero ut (Chua raco vaca 
che yyucah agüe) luanes elquc maco conmigo ia vaca 
(omano Perú cuche ehccaru Bague) murió Pedro con 
quien ayer comí ác c. 

Poder, facultad, ¡Urifdiciondcc. uc (Caífcxpe che- 
hohagua rebe ayerure Pay upe) pedí a 3 ! Padre licen- 
cia para yr al yerbal (ñandeyara Icfu Cbrifto note o- 
mee P*y Abare upe angaip a moca r$b aguí) Ptcílro 
fea or Iefu Cbrifto fojamente da ¿ les Sacerdotes po- 
der p« ra abfoiver (os pecados, ócc. 

Inte neo- y propofic© ut (acoiranftobe cheñeguahe 
bíguítna areco) defdc ent oces tengo iutento } ópropc£* 
to de huirme úcc. 

Defutrte que con efta fola partícula fe explica mu- 
ebifsimas veaes loque en romance no íc puede explicar 
Ikn multiplica muchas palabras. E. G* nunca os falta o« 
cahon, lugar, y tiempo para ofender i Dios (nd^gua- 
taipeeme pe ¿ upa moyróhagu-ima) V. Suplcm. 

Anotaciones. 

C on la partícula (pe) le limita i lugar ut (CarúBape} 
en lugar dónetele come (Car ub aguame) en donde 
fe hade comer *cc. 

Tambie n dice (por) ut (Tuparaihupape ) por a- 
mor de Dios. (Chcra^i hape) ídem eíl ac^cbcra^lramoj 
poi tiiar enfermo; en el pretérito fignibca (porque) ut 

(he* 
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hechahiguepe aiquaajíélo porque Icvi. Aragona. Mu- 
chas Vezo^ equívaic ai G-ruadio uc (chereco potabo /. 
che recopota hspe) y algunos dicen lo también con la noca, 
del .Gerundio (gui te copota hape) Puede decir también 
(con) y i ignifica (modo) uc (CuriceF hape) con prefteza. 
(chequíreyngatu hape) con briq, y diligencia (chequtrey 
baceyme) ím oiligenciacon pereda. 

Añadiendo (íma)íc limita á tiempo ut(checaxü 
hape. Jma) es ya llegada mi hora de comer. 

Explica también el eflado en qu.e eüá la f o í te; 
(yba áhaptt íma) eftá ya para comer íe la f tuca ^Qme> 
di’iipe íma) eílá paracaí arfe y á. ^cc. 

Coa la negación (udeyrange) fe Umita también a 
tiempo, uc (ndey ca/uhape rsrfgs) aja no es tiempo de 
cqrrer ( adeyoagtu/e^apc raagejawvna ella en fa^padre. 

JLa ¿oía parricida (haba } con (ima) ínzc Gerun- 
dio en di <Jt < ñe.nboéhabima) ya es tiempo de rc^ar (he- 
ruhabíityajyá es tiempq.de traerlo Ote. para io quaj firve 
í«lo el pfefeace del (haba) porque el futuro (Aguama); 
coftefponde ai Supino y Gerundio en dum , uc porom* 
bos haguamari ayu) vengj a enfeñar. ¿Pero el romane^ 
(vengo del g or el preter (ymboe hagueragui ¿yu) vengo 
d,e e a fe íarm* 

Habáague explica U acción, que avia de aver fidpí 
fño fue para e t úfb deíla partícula fe note, ruc fe ha 
de poner en la.orifron, fiempre que la ácc’ón del ver* 
be, fe -<v*tade áverVeého, y nóíé hizo tir (éreyabi nde- 
reco 1 singue (errafle tu modo deportarte, óru obli- 
gación que avía % ver /idp (líder eiqiud ndc ypotu 
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h abánguc) no Tupi He ufar lo (y yaba» oporequTf fiaba ngucj 
no fue pofsible Tacarla mino, (cerícHemanóhibángtic bi- 
na) eíluve ápiquC de morirá avia de a ver muerro#y m mo- 
licie. Aun con el verbo (Amorangue> la ufan; ut (angar- 
pa mirf raco Tupa rerime a^ehoboy habangue omorin- 
£ué) el pecado venial cftorva el yr luego al cielo. Nic. 

' Con (cy) dice que no avia de sver-fido, y fue uc 
(AguTycceibc ndc ymombeu ey Habanfuc bina) mejor 
ti/icri íido no iver felo dicho, id eft: no avia* deaver 
feio dicho, y fcjo dixif e. 

Cpn la poí petición (pe) dice lugar -donde avía tido^ 
y no fue uc: (ndocarui ocaru hálangúepe) no comí o don- 
de avia de a ver comido. Con (cy) dirá lugar donde, no 
avia de ayer fido» y do fue uc {gucco ¿y h a binguepe, oi- 
co) cfts donde no avia de cfttr . 

Habinguepe) cambien dice? (en lng*r de, quan- 
do avia de) mf Agüíycberc chebendeyabiafcrepe, che*, 
cacá) en lugar de tomelas gracia*, qaandd avias de dar- 
me las gracias, mcriñc*$ndcñereiboc uore habánguepe, e- 
teñcmfco$ara¡ cicobo)en lugar de rc^ar, tilas jugando,,.) 

>■ m. 

Dé los Romances preprios del (Haba.) 

P er cfte verbal fe fuplcn todos los romances del (te- 
mí] y (pira) délos verbos Abfolucos, y Neutros, 
E. (lo que yovi, ó áquicn yo vi )pcr el verbo (Ahe- 
cha) que es Adivo dice t che rembíech acuera) y per el 
verbo(Amac) Neutro (chemae haguera) ellos romancea: 
lo vjfío, mano Tcado occ. que por los ve ibos adivos Ion 
* hecha 



(hech apir era, yyabTquTpTrera] por los verbos (-Anise) 
y (Apoco) Neutros , fon (maehaguera, mbocó higuera) 
y íe ufan también con paciente cíprcfso ut (Mbae mboca; 
bague) cofa tocada. 

De lo qual íc ligue, que todos los romances de los 
verbos Neutros, y Ablol utos que incluicien el relativo 
qui , qu* , quod en obliquo por ultra calo del verbo, 
fe han de hazer por el (haba) £. G* 
eflo es, lo que tu preguntarte (cone ndeporándu bague) 
ertc es, por quien pregunt arte,, (cone ndeporandu bague) 
cft¿es,aqulcn preguntarte (cone ndeporandp bague) de 
las circunñanciis fe bá de colegir en cue fentido íe .tabla. 
Dixe en obiiguoj potque enredo lie mpre es romance de 
Participio (bae)ut: el que prcgja:i (oporandubae.) 

Todos lo* verbos actives, que incluyeren el relacé 
vo, (mi, quae, quod en obliguo por ultra cafo, cambien 
.fe ¿ande hazer por e! (Haba) la reg a pues para no er- 
rar en los Verbos adivos lea cita: jpftando el relativo 
qui, quae. quod por recio es (hara) Hilando en oblicuo 
por cafo paciente es (temí ) Hilando por ultra cafo, fea 
por calo de poípofic¡cn,cs(haba)y afi el que da', prome- 
te* lleva ócc. es (hira) ue : Pedro que dio el cuchillo.. (Pe- 
rú quice méengarera) lo que dcy,prometc, llevo áre. es 
(temí) uc el cuchillo. qje Pedro dio (qmee Peruremi- 
meenguera) Api icn doy, prometo, llevó ócc. echaba) ut; 
Pedro aquícn yo di cuchillo (Perú qu¡ ce cheymee higue- 
ra ) pona mirtru razcn de l verbo enfenar que pide Acuf. 
de perfona el que enfeña es (hara) ut Pedro qie enfena 
4 los mu acachas [Perú cunuoit mbo^ hara'J a quien eníc* 
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ña es (tcm?) ur: fc >9 muchachos que ó&qmenfea yo enfeñe 
(curiin¡ú cherc.mímboccuc) ló queenfeño es (haba) ut; la 
virtud que yo fe enfeno teco marangaru che ademboe ha ha. 

Para maíof explicación pondré otras oraciones de 
verbos Activos, en las quaics el relativo qui t quac, quod, 
cíb en oblíguo por ultra cafo del verbo. El Indio de 
quien recibí la ropa, me pide U paga (Abi, aochc ypl- 
ciüagucra hepirí rehe oycruic chebe) no hallo palabras 
con que explicarlo (ndayohuy ñee che ymboyequaa ha- 
gtnma) tu eres» por quien derrame mi fangre (nde nanga 
eheruguT mombuca hagué) Üev* cfto al Indio áquíen á- 
yer d' u i cuchillo ^erahacobac Aba cuche quice chcymec- 
hague rape, ócc, 

Apendix. 

S e ha de notar muy bien para no errar que el (haba] 
incluyendo elre>.:, qui,qu3e, quod, incluye también 
el ultra c afo dd verbo, por loqual Id que era obliqxio, 
fe ha de poner en Redo como fuhfbnrivido con el verbo, 
éxplicirciuc con eftos cxemplcs. Dicen (Perú quice che 
ymechagLcra,. omsno) y no (perú upe) Pedro a quien yo 
di cuchi/lo, m rír* porque el relativo, (á quien) que e~ 
üí expreíso en e ro mnee, eíh' i.icluydo en efk (che 
ymcchagucra) de U lengua del Indio, y lo mcfmo es en 
eíU lengua ¿cae ymechaguera) qie ( cid dedi) de la len- 
gua litma. por la miima razón íc ha de decir (Idu Chri- 
uo yur^poré m ; o teco mar ángaru che pemboehaba) la 
Do ¿riña r { uc yo us enfeflo es la que'prtdicó IcfuChrifto. 
dj:e (fcco'itaringau ) y no (iccomíringatu rehe) por- 

qt;e 



que el (rehe] que es nota de AbUt. qu« por ulrra .cafo 
pide el verbo (Amboe) ella ineluydo en el (Haba ) y lo 
miímc es (che pembochaba) que (de que errejío vos) 
de ía lengua Urina* Lomefmo íc há de oVervar con los 
Neutros. j£. C. eüe á. quien pregunte, (Cobaecheoo- 
randuVigue) y no (cobae upe) fífto quepregume (Co- 
bac chepos and uhagtic) yno; (Cobae rehc)delos ancece- 
dentes, óeonfiguientes fe há de colegir el fe mido de efsa 
oración, porque fí díxera (Cobae eheporanduhague Q- 
mombcu) diera el remido de ía primera, J*fle, á quien 
Iq pregunte lo há dicho* y fi dijera (cobas cbeporaadtr 
bagre,, ayquajpota] diera el fegundo fentidó. Elfo, que 
pregunte, quiero faber. 

bi el verbo Neutro tuviere dos cafos, el cafo que no 
eíluviere incluydoenel (Haba)feháde poner enDjtivo, 
ó Abiat. confórritie el verbo lo pidiere. £* G.cí verbo 
[Aperando) pide en Dati vo Is psríbna á quien feptcgunu 
y en Abla:. lo que feprrgunta. pues k la oración ctíxcte: 
Pedro á quien preguntare cfso,fe dirá: (Perundeporan- 
chhague eboeói rehe) y h díxera: efso, que preguntare 
s Pedro fébocoi ndcporanduhague Perú upe) En la 
primera eílá incluyelo en el (Haba) á quien pregunta- 
fie, pues loque pregu itafte fe bá deponer en Abíat. 
En la fegunda íe incluye en el (Haba) lo que pregunta- 
rle, luego a quien preguntaíle, f e há de po.ier en Dativo. 

Anotaciones para lapraxi. 

P ueden los verbales fer cafo» regidos de otros verbos 
G* lleva cito a Pedro, n quien di ayer el cuchillo 

criba 



{eraba cobae Perú quice cuche cheymee hacera upe] 
me olvide de ío que me preguntare (cheresa|ai,chebe 
ndcporanduhagucra rehe. 

A los Avives, fi el cifo paciente noefluvíerc ime- 
díato míes del verbo, Teles hade arrimar íiempre [a re- 
lación uc (chenínga Pay aomeehigua l. aó psy yodee 
bague) yofoy, aquicn c! Padre dió ropa. En los Neu- 
tros, y Ábfolutos, el hombre, ó relación que cftuvicre 
anees del verbo, es íiempre Ageme ó Genitivo de nom- 
bre fubíUntivo uc fyporomboe haba) lo que el enfu- 
ña, fu enfeñanza del. 

Ufan también i vezes algunos Indios las notás 
ere, ó o:c ut (nde ypocahabarupi /. erexpotahabarupi) 
fiquiheres (ñandeyquaa catu higuamari /. Yaiquaacatu 
baguámarx) para que lo fepamos bien occ. 

Talqual vez también ufan las notas del Gerundio 
tn los verbos Neutros ut (guiyapapc) por feheyapape 
guitecopocahape) por (cherecopocahape) yeí P. Baiadini 
dice, en un fermon (guirecohagua por [chcfecohagua. 

Con tranfiGion nofe ufa, y afsintafedirc (ofom- 
boeh.iguáma ) fino ademboeh aguama. 

Negaciones- 

S e niega con (cy ) uc (cheymboc eyhaba l. chcym- 
boc ha bey) lo que yo no le enfeño (checa ru c y fra- 
güe che^aru haguerey) lo que yo no comí ¿fcc. 

Itcn:con t«a) y [ruguiy] iiclufendoal verbofum es, 
ut [ni cisymboe hagucfuguay) no es loqueyó le enferie 
[m ndecaru haguárjgujy j es (q que has de comer <5cc. 

Icen 



Iten: : eon (na'} y f a (y) final, trc (ni cbeymboc fcabi) 
^no tengo cofa que” cnfeiarle. (ña c'acciruhabi) noténgo, 
í}ue comer (na adecarubabí] no tiene? qúe come! (ñai- 
eartihabi) no tléne ? rúe comer d¿e. lo demás veafe en el 

Sup'crrefiYo. 

Parte V. 

9: - » « • 

D$ías partículas de Pregunra. 

azen nota de Interrogación en ella lengua üais 
¿TJ p míenlas, qué fon ( P¿ I. panga, Pe, Pi, her?, 
mará, rae) de las qua les falc i otras que fo i. (Pac, paco, 
pü?j pueuy, puguf, pii; pico, pipo) &c* de rodas di- 
ré lo aeeefsarro. 

Noto piimcro, que eftas particiilásfe han depo- 
ner íiempre defpues de loque queremos preguntar, de 
fuerte que k noca, ó partícula de Interrogación hade 
caer íkrtipre fohrc aquello de que .fe dudar. E* G* quie- 
rofabej* íi Pedro fe f uc, óno, ta duda cae en ia yda de 
dPedro, f ués ieilahe de arrimar l* partícula de pre- 
gunta, (Ohp pinga Perú (• Perú oho panga) Teto fi 
quiero faber íí fue Pedro ei que fe fue, ó otro, fe ha de 
decir, (¿"eru pinga oho] porque la duda no cae aora en 
la yd a 9 /ino en U pe río .ia de Ped‘ o. 

Gis piriccuU? (Pe, Pa, pinga,/, pai) fon lo mifmo- Vfe 
pucctcn tfa r adliürurr. una por ocra fe gua mejor caierc, 
Li partícula (pa f. pe] llegando fe a las dic nones ( d- 
ce, aypo; acoi; atn?jha:c íintlefi deíu vocal y dicc(pi- 
je, palpo, pacoi, pamf) ut: (ma ogucrobii repace cuna 
qu£pcgu:¿ré] Band. pues avia la períona , ¿ avia yo de 

errer 
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creer 3 fuegos de muge res? (Abápaipo) quien es efse? 
(Aba paran cobac oyapo aracac) quien- fo liahazer cfso v 
tnríguamenre. 

Dcfle genero fon ; (pu?, pticui,puguf) que Ce componen 
déla panícula (pa, U pe)y„de (ucui. /. uguí)uc: (mbae 
puí ) que es c f¿o? (Pucui rae} es aquello? [Mbae pueqi) 
que es aquello- (Pupc)compoAcfe «felfa L pc]y (cupe juc 
Aba pupc) quien es cfsc, ó aquel, no eítando muy icxcs# 
Pi,) es par cíenla de pregunta, ut (Mari piiuie], 
que. ay aquí, (Mbacpi áú rae?) cue csd'so? lo 1 ufó un 
Indio con unos niños, que «rilaban habianáo enia Igíc» 
fia. Pe ordinario fe .rucie Juntar coa los pronombres 
(che, co, cobac, angj y ala par cícuía (po) qpcdice; 
quilas, ppr vtnctíra, ur (Ayapo plchene) helo de liazer 
yo hablando coníigo(Mbac picof. picobael que es ello? 
(Aba mbaepit) de quién fon ellas cofas? (Yabahe pipo- 
ne) 11 es que llegaremos? con dyda. 

Pae) es compuofto dc{pa) y(cguf)efsb, urs (ere- 
ü pae:J his coaid® cfso? fe ufa de ordinario pcfpuefto 
ai (amo, [. tamo) en (as pofpdíciones cnfaúqas, de las 
qual* s hablcremos defpüescn el Suplemento- 

Paco) es pregunta de cofa pafsada ó calqual vez 
de prcfcntc. ur (Mbae güira paco oñec rae?) que paxaro 
fue a ejuel que canto? (Aba paco ccrupi Qguitacuri rae) 
quien pifó aora por aquí? fe compone de (pa) pregunta 
y (co I. acoi) pronombres* 

Herí, /. cera) por ventura, es pregunta con dada, 
ur: f Aba h era) quien? (Mari rami hert) como? de que 
minera? (ojme cera) § «que ella (ou kcrá) fi ha veni- 

' * * C-0 



do? 'muchas vczes í« acompañan ccn orra-ur: (cachera 
panga) yo foy por v¿.prura?y aquj advierto que- en eft* 
lengua michas vczes la prengimca, y re fp teña fon lo 
mcfmo, folameme en el tonillo fe conocen , uc: ( Ara- 
cae hera) quando? y K. (Aracac heráí quando? id cft: 
no fe quinde. 

Mará) incluye en fi pregunta, uc (Mará) que? 
<(Mará ehcreconine) que ferá demi, y fe (unta timbren 
con alguna partícula de pregunta uHMar£pjpo-í bae) 
que ferá eflo (Mará eteí panga eréicp)eomo : citas? mo- 
do de Taludar V* Panículas. 

Ree)firve ávezés de pregunta fiemprc fe pone al 
ultimo Tola mente fe antepone ala partícula (ne)delfu- 
tuio* ur (ereyu rae? vienes» ó has venido? modo de fa- 
ludar,qumdo alguno vitnede íe^os- (hae Ch¡¿á ou rae? 
y luán vino? (efeyapo pángá rae) has lo hecho ya? (A* 
ha pipo nde|tj e^mebé racne? he üe yr por ventura, 
antes qüe cu vengas. 

Rui /. rugttá} va acompañada con pregunta y es 
lo mefmo que (pipo) ur (cjie ruguá panga ahane) y re 
yo ppr ventura? (ndéreyapot ruá pinga) pues rolo has 
hecho? (oho baerá ruguá piche ] Band. pues foy yG e! que 
ha de yr? hablando con figo meimo. íe jimca la úbien 
con (piá, pipo) occ. ue ( i upa ruguá p¡¿ Iefu Cbriílo 
ríe? Ahanurano (angruguá pipo a coi teco 'agutyeicatu 
crerubicha ymande recoberamonguHfe ertr~coyebt ucá 
rrcoe) Ócc. Líndini* Explicando aquellas palabras fi in 
tempere hec reíhcue.f regnum Iírsd. 

¿ o) dice que ts aqueko¿ ur (Po, pequ*nini chahendu 
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eátu) es aquello, edad quedos, ojeamos bien lo queresT 
AvcZes es io mcímo que (ypo /- mpo)lasquaIes no Ton 
partículas de pregunta íi no que hazen drdofa laoracLn: 
uc (Aguiyeteipo) pedia fer que fea bueno, 

Aba) que fignifica hombreX y muchas veres dice 
Indio en preguntas fignifica quien ut (Aba tepe I. Aba 
tepáaga ogucru rae ) pues quien lo traxo? (Abape Tupa) 
quien es Dios? íi fe pregunta pues eíprefsameore de va** 
ron, ó de muger. no le ha de ufar dei (Aba) fi no del 
(mbae /. rnabae] E* G. q se hombre lo hizo [makic /. 
mine Aba oyjpo rae) que Padre le baptizo (IV^fcae i 
bac Pay omboyahu rae) que muger lo d¿co? (Mabse L 
mbic cuñaorocmbeú &c ! 

Aifta partícula (ce) /untando fe con alguna délas in- 
terrogaciones dice (pues) (Aba te pe) pues quien? y mu- 
chas vezes la ponen per adorno. 

Nota. 

C oalas dichas partículas de pregunta tiefien corref- 
pondencia las partículas afirmativas, de h$ qua-ct fe 
hablará en el Parra/o figuiente ut: (Paepico) es eíso? 
y Rcfponáe (Hacnico) efso es. mudando i a p en N¿ 
(oyapo panga) R. ( oyapo nanga ) pero efto no lo cbfcr- 
van con mucho rigor. 

Las partículas (pe, panga, pía paco. p!co,pügüj) fe 
fiielen pofponer a la partícula [cha)q ue es lo m e f*no que 
(ehechal. peh echa) y no hazen oficio depregunrar, ¿no 
que Ton particulasquefirven para conciliar la atención an 
tes de narrar alguna cofa, cuya fig ni ficacioil esqualíeíigue. 

R C fíate. 
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Chicepe”) porgue, pues ya veis, mirad fc^apanga] 
porque, a.veis de fa be r. Ci arepa ye ) porqt e a/ejsde fioCr 

Teguri di sea que (Chat epia) pinte y a veis, puc¿ veis que e* 

ftaíce.fas (;C&aoirQj h CHapaeo) cica a qoi, Ecce { Cha* 
P a :o acoi j porque ya íabeis, qúe aquello (Gbatepacc^ h 
Cha anga separo) porque yafabcis-ovtfteis. (Co ápice) ya 
fabeis que ( Jhicepico) puesyalabeis que e^* i.Cha:e- 
pugw ) piics veis: qae efsos, ó eísas cofas, ecc, 

. Lo neíipo hazen l as 'partículas afirmada* 5 

ñero nieo, ro, nugü?) dcc. r,t: - 

.Ghanaco) ya avsls viflijO/do dcc. (Chancro) mind, 
h pues, como quien veta cola- (Cínico) pues vzls que 
«fio* LChadco) Ídem* 

Charo*, C Chairo) mirad aquello* fin quefe aya la- 
biado de ta cola. 


Chace ro) ni a J , i.eiieJ , como mon^randole aíra 
Aiquios. ufan: (Hice/o) pero es. poco ufado. (Chauu^uíj 
mirad el se , ó efsos, b cCis’cqiAs ***<?. 

(Corenaco) jj£c<*c.‘ c‘icá aq^.í, ^fcuc? yñaóebamba ha* 
re inga raco hobiqucgiiareca rmchab?g¿i óguero cirÜn* 
g u'üf aetecobo ra„* ji en|cq bemimboe reta Aba cotí t 
yaripi teí yogaereco « a no Angeles mocoi Aba y. yaovi 

^ba^abiareyb hcce o íe nbo. o crique ónoyu-noínia) &c- 
J L.iid. Ñu oes Íüfcepít eum abocous eór-.m , cúna quet^ 
ruere.ifüt ihécdúm-eu írsm ilfum, -ecce dúo vine:'- 
, l as 'partícula* (pé i. píche p i:o;jpa:ot' ) a¿c‘. macis* 

T;aTí»r nA í D I r\''ioni<n-'Oc nr?« rt f »ívi ; ^ írvt) o iiCÍ 
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II. De las Partículas Afirmativas. 

* as partículas afirmativas fon (Ñinga, Maco» Nf e , |Ví , 
SL> Nh\ Nico Ni-gufjNcgLÍ.PacoFa.Racó.Paé^Reá.) 

Las dichas pai cicutas fon muy ufadas, vno fifven fo- 
¡ámeme de ornato, fino que dan mucha fuerza f lo que fe 
afirma ó niega y muchas vezes fon necefsa rías. Todas 
tienen fuerza cíe confirmar (a Oración, y pueden fervir de 
verbo fubdanirivo como arriba queda dicho. 

Mé) arirmi de prefe are ut (Cone penembiecaj eíle 
eSi 6 ajaí efl¿, i quien buícais. 

Ni.) fe fuete juntar con ios pronombres (che, co, U 
cobas. a/. ábaejut (ArobiinicSe) yo ciertamente creo 
(comeo' 1 efie es, aquí eílá. iA*>uíyebete ñaadeénore ha- 
■gua tenicóara i ara cenicobae) eíiedia,esd¡a de dar gra- 
ci :s , ó parabienes. (Chembac ¡n¿mc teniábae) dias co- 
fas fon todas mías. Alguna vez dicen (qu che) por (ni- 
chc) también (-¡che) por (cenico che, dicen cambien (che- 
tico) por (chenico*) 

(Niii) fe fuete cambien poner alprincipío dcfpues de 
algún pronombre ur (chema ndabaicicnelvo cíe reo noyrc, 
tciqaaí vez dicen (qu a) por nía (eo quia bemimo^uc ue 
es fielmente lo que el dixoj' ; i J uede fignífirar cambien: 
porque u: ( Aag mbobapí perfonas >iíj¡*,picoe. oyohugu ) 
porqte eíias eres pe donas fe diferencian enrfe.fi* 

Ni) con U o:ra p ir clara (po)dice: debe de fer; po- 
drí fer, ere o qoc fer a,pt\r venrura- ut (ndahaiche ¡ñipo» 
nej podra fer ¡que yo nc.yré^Abanipo cuibac) de-C dc- 
4¿r hombre aquel. 

Lo 
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Lo mefmo tfgnifici {ypo. cipo, po) ut (oubei cipo no- 

pcamo rae) puede fer alguno efté todavía en C< ^ a ^ e * 
Nucu /. nucuy l nugKj?)íbn demonftraiiyos Ib se Q u- 
cuy rae) cierto que es aquel {ehenugtí ndaíquai,) Band. 
yocicrca mente nolofe(Am nucu)eísono, noeselso (e- 
mona nuguf'iy afi efsosdbc. (ndupe)idem 3c [nanga eupej 
La partícula (Paco) es de pregunta, y cambien afirma- 
tiva, diccíc por contento ¿por pelar, y fe uft caminen en 
las represe afiones ut:£Aye paco nde nandeapíjai Acierto 
que eres un mal mandado V. T rat. de tas partículas.» 

Ra)es partícula afumaciva de quien refle&e, fobre 
lo que dice, hazedre. (clínico té) de verdad pe cft* 
es mi cuña, yde admiración ut (.M* opareingatu pía jów 
rae ra) es pofiblc que ío bebio,oco»mio todo, también de 
quando fe agrada de alguna cofa, ut: .(Aguiyecci cora) 
que bueno oue efíá efto. A. (Aye corá j cierto que es aíi U 

(Ave corea) . . 

Rico y naco) ion partículas afirmativas muv dadas ut 
(acoipe ñande ^úhaguepe racol. naco ahecha) alia don e 
‘bebimos agua lo vi (caco //|Cacoi)es lomcfmoque(ri-o.) 

Rae) es parcícula de afscvericion ut (Ayuci mburu 
racne) infaliblemente le he de matar. 

Rea cambienes partícula de afseveraejon. dice unO(Aye 
r aco ebapo raraguaqu 01) y Refp. el otro [ Ayecorea) ci- 
erto que es afsi,ia India dicefrey V. Tr. délas partículas. 
Nota . Dexoaqüie! tratado que fe debiera fe ¡Uiir délas 
Pofpofíciones, Adverbios de lugar ,yde Tiempo, las In* 
tcriecciones.y demas partículas déla lengua, las poodr. 
mejor todas ene! Tratado de las partículas, yp.cr orden 
Alfabético para maior facilidad de hallar las luego. 



SUPLEMENTO; 

C¿p« I» 

Apcndíx á los Nombres 
Del nombre (A<^e) láPerfona. 

E ñe nombre (A; e) que figmfic ala perfona , lo ufan mu* 
chn veza por ego, tifa lo en cftc íenrido el F, $¿ P 
moíi Bándini, cuyas palabras fon cjflar: (Ayeaúcamp 
Angeles marangatu teco ñandehe roblar a t& ñabe,co. ban- 
derea pipe abe yahecbiqüaa yá¡cobo raé« Acamo \e. 
ndbhecaccy ychc ncc yquaabucaBagua* peerbeta mo nan- 
ga Angeles «narangatu teco A^c^rendupigylmari , na- 
pcicQcejbcychc ríe) Oxaía déla manera,,. que creemos el 
he de i os Angele?, pudiéramos yerj&f Kamjbten con cfon 
n céfiros oj os, ni ia pe rípaa, «fio es: ni yo bufeara do val- 
de palabras, que (o dieran a encender , ni vofocjrop nccc- 
fitárades de oyr me fo referir* 

juchas vczei bufan de caimanera, uccom] x? 
leudé no icio al que habla» fino cambien i íes oitos^ ue 
(xtdicaruy A{cntb*e ¿ngaiib? rehe oyoupe vñcmoyrc j 
No callen que la perfonafe enoje por una. cofa de burla, 
aquí él X a S c J eomprehende J rodos, y tfap lo frcqucncC- 
tncmc, iuaodo refieren tl|É3 prqpridfa buena , órna- 
la uc {mboi aje $uub*a} víbora que muerde {C¿ arepi- 
ta e } avifpa que píe a ( Pehccoá tuse que «coi JFbpcí ci - 
ttnR?ib?e guv* lícchacagucraño caen pliípírí aobae, 1 - 
bon gncaquangatu pipe a$e moangapiniha reco caen pe- 
yogua." £aad, mirad que ao imitéis ¿ algunas Sores de 
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mal olor ^ue fblairjenrc !a vífta tien^debúeno, laí »iorcs 
que coa fu bueno olor nos £paf%e aa, lí imitad. Ea eüe 
exempto el U^ej equivale if^l'andc} que incluyela per* 
fona coa qui$« fe h ib(a ,.pues ÍCL raefrñb’e s f-A^e moín- 
gtpíhíh a J a y$ .[íi ande moaogapí H¿.h a} A <•€ pabe] dice , co- 
das Us pe ñoñis, hb m b'res,. y muge ¿es! ^ c (A^cpabc rejn* 
•tó ííftár£ rhbé ¿t'tñ &g k f apa) 0 reís ‘ d i b e fe r c a‘m ¿do de t o- 
-dos; Ot-rés vézes afín del (As e l P^c (ore) qi:c . excite 
qapef foña con quiea fe^ Habla . í J regimrir>¿o t-n Padre, 
■pH-a éBe ping a to c aba y i iRcípbndió el ladro í Ace^egüa- 
Hríma iacbc) y es lo mefnib - qüe. ípiebe^arama) para 
noíberos Indi ósVEn r odos eílos exen-plc* cj { A^e) íiem- 
prc ¡ rjcíuye fi quiera impjicife íaperfona que Había. 

Alguna yezél (A^c) no VnbU/ye ligcifona que Habla 
? E. C/; : nál^úti Padi'e íió ifhteñdicri algún v oca Hfo'dc It 
lengua def Iridio; para Hizer feló explicar con otra pala - 
. bí a-, pregunta tú * Ííí : (Ma ra O y ábo pang a acc aypoKéy 
rae} que dectendo dice cfsd la pefriona, Hoc éft: que de- 
*tís vóíót'rós deéícadó císq, eñ que cf jfycjré que pregan* 
tij fe excluye, pero (ós indios queriendo ¿xcíinr fe ufan 
■dé alguñ rer miño q u tela i a fnenyé ai ílf ngu^ i q uélló fobrC 
que cae el fa^e) del qjtlbibf'a ‘É'GV^Cjicracb aHecba ío- 
te c'ierapi’chárá 'mÜ&ffie amongiiera aere nefí poquito - 
yeV he$e ) yo vi no mísías^efas de mf Prpicjipo,* péico* 
¿ros no ce rn ier on efe t orn ari as*' Aquí fe e¿cluy.c,y d4lin* 
g u‘e pr>> <e f c¿ r mino f im enguera ; 

’ ’ Pólráltitiid. t siefé' tfofor'/ i|ae, rnucHirsiniáí yi£;zcs <Jc« 
tal manera él [Á^ ínclúvc perfpna 'qiié’Ygkrvt d*( 
babiáiídd /qué ¿gnificí y diíhngúc e 1 leyó dé i¡f.‘á péifení 

d« 
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de U otra, con quien habla, fi U orra es de feto á¡verfo¿ 
y ifsí úna propoficíóirquc en romance fe puede ufar (m 
disonancia coi los itieírros termines a fs¡ del varón como 
de la muger. en la lengua del Indio ñofe puede » yes yer- 
ro nor?bíci_.esoWervaciori .del J.4adrr Bandhai E* G fe 
aleara Upcrfonidc/paes que ha criaddblen alus hijos 
(yñit ígapíhT i^e.Ofnertibí>c¡ra mongaquaa cicu rirc)- di- 
ce la Tndi.4, ypon gamos pues que un Ptdj c hablando con 
una India, quiere fervirfe déla mifma feñeencta para 
exortirfa aerúr bien a fus hijos, dirá por; ventura (yr»n- 
gáp í.h i a^e o m¿mbt re :* fnp ígaq uaá ratu r líe) fue r a 
mal dicho parque efta fentencia en la lengua deí Indio, 
no cabe , fino en latoéa dequiei puededeeír {chemembf} 
que es U India, y aísiel-fiadre ha de decir {yHángapíhr 
cuña) y no ( A$ej qua ido habla con la India, y/a ra^oñ 
es porqu? aquel (,A$c) rqu.í incluye la pexfon* <lue lo dipe, 
€Í tifo, y obiervacion.de U lengua dirá Ipdcrriás, 

Cap. II. 


Apcndlx a los Pronombres 
Declinación de ios Recíprocos, 

Reciproco en f. tnefirt o de primera pe'xfbnó. 


Nom. Cheaé I. Cheic cecacu /. recluí /•. cecaruai, yo 

mefnio, yérnefma. 

Gen. ’Cheycf. cheñe,encompoficíOrt. de mímefrnoórc. 
DatV- C SeyéLupc meímo. 

Acu. Cheyc /. cheríe. c 1 comppfte»- a mi nicfmo. 
Abl* Cheyc ne ge i de pi .refino. 

chcychc 
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U»cre% c póc: mi mefmo 

Gheye pipe en. mr racimo 

Exclu?. plural* laclas. 

K° m * ore?é hortih tceacu <Stc. ñandeac/.ñindcae cecacu 
Gen. oí c.ye\ r . (K crk.cn comp. nanéeyc! -ña adeñ e ? e a comp. 
D at ’. oreyeape ñandeycupe ^ 

Ac . ' oreve /.orene,eacom. idé ye / . ñindtñ ~,ea con , 

AbL oreyebegui ñaudcychegui 

: creyebe . rvandcyehe 

oreyepípe ñandeyepípe 

Reciproco ciíi mefrab de fegunda pcríbna. 

Si ígulix. -Plural. 

Nowr ndeaé /.ndeae cecacu &c. Peeaéf.peae/* peihenru 
Gen. ndeyc í* adene, ca co*ñ?» Pcyc f. pene, en eimp. 

Dsc. n icy cu pe Peyeupc 

^ c * «de ye /. ndeñe, en comp. Pcye / . peñe en comp, 
AbL n4eyeh^u¿ PeyeHegui 

ndeyciie Perche 

ndeyepípe Peyepípe- ' L 

H.e:ipxoea en finítimo dcccrceraperfona 
Singular y Plural. 

Komi. Haéac /. Saeae secará c. eí, 6 cHa merma; ellos 

ócliasmeteíi 

Gen* O vc ^ G. Jtc i: ye vcl ñe, en comp. Dclmefmo. 
Dai- Oycupe, Alírncfmc. 

A c * O vet Q. Icen: yé,vcl ác, en comp. Afimeímo. 
Abi f Oyehegui Dcfimcfmo 

Oye he/, gucec, /* guchc por ílmeímo. 

Pyepípc, veh opipc. endimeímo. 

K o* 
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Rcefprócó mútiic* 

No m. yo 1 . ño,eh compi Uad con 'otro, óticos con acras* 
Gen. yo L ño ea'eomp. 1 de una con orro, &c. 

Dac. yo upe 1 ‘. ©yoiipc 
‘ Ac. yo l. ño, encorifip. 

AW. yofregui I* oyohegui , yo^ugui /¿ oyohiiguí 
yoe'icf. oyoehe* 
yopípe, l, oyóptpe. 

Efcoilon*. j 

E l reciproco cu ímdmo de primera, fcgundi, y ter- 
cera perfora,. Je hajfc con (ae /. ae cccaruy) dcc* uc 
(ehcaé ah a ) yo mcfmofiii,yofui en perío»a..(cheae ceci- 
_cuy) ío explica mas,porque(chcae) cambien puede decir 
yofo’o como dire en el crac, de las partículas. (ndeae c- 
rcyeyucaj ru mefmoye laflimifie (Hacae /. haérecacuay 
omombeu) el meCaio lo di*o. Con nombre exprcfsp en 
Uter¿era perrpna,fcjufa él fojcs (cccac ufl. recacuay) uc 
i i upa raicee 2 rúa 7) el mefmoHíjo de Dio*. 

El Genic. y Ácufac* que es {ye í. ñe) fojamente en 
eompoficion í’c hal a oíaco..^. G-,dcl yer6o { AhaThu) 
yole amo, fe compone [ÁyeaThuj yo me amo {.cheycfti* 
h*j haba] ti amor de mlmefmo. En el rerbofAyeaíbu} 
el (ye] es cafo Acucar- Cl e¡ (Cheyeithu haba] Gervk. 
Coa narigdet hazc (ñcjuc { Aríeiciagupi] levanto mí 
cabera componefc de (Ahupi) \o lo levanto (acing) ca- 
bera y. del re;iproco (ñ¿) en f.mefmp, porque fe fe le qui- 
tara eUñe) poniendo cí pronombre’ de primera 
perdona uc (chcacsagup*] ctixera; ocre me levantó J* 
cabera. * 



" El rc-íproco en fimcríTto de cc-r^eri 'P cr ^° n . a 9 tam “ 

bien- puede (o, vel g] cqmodí remes mejor en el 
tratado dejos RcUt i vos , y Recip roco 5 iir(opia) fu co- 
¿a^on de ei lguccobe)ia vida de L eLx¿/’._ 

SI Dar. es: (Cheyeupe, ndeycupe, o/eupe, ur (A'^c 
ñore^o/eap.e) Uperfo4U\ íu^ de rnirar por fi (Ambaeapo 
che yeupegua rá ) c raba/ o ' p i r arhí mefmo. 

El Abut. ticae tres (cheychcl Mc(Aniagirecp che- 
yehe) cuido de mi mefmo ( ArLcS^gu .ebéyebegui') me 
rezelo de mimcfmo.cbmo de^é^Ynigo, (Ar'crocfieyc- 
»pipe) lo teagó eti mimeftiio. ’ 

El reciproco mutuo en el Nommat. Gentt. 7 Atu- 
farles: yo /• ño. ea camíoficionv ut ( Fecoycmhuma- 
^rifigicu, ypofft ete'Tupa upe) el amor mutuo, y San- 
to, es muy agradable á (y5ptomhubereccreyr, iía 
vbipe ñoterugtiif , quic 9b:pe : yep<* Tupi Om ee anal j 
•El galardón Oc compadecernos u»cs ! & otros, no fot*- 
menee cu el cielo, aun en cfte mundo lo fuete dar Dio*. 

( Teco ño amor are f Pupa ndoipoca.j j no quiere Dios 

las niuruas enemiflacícs.:' * 4 

únt, |oftC'C wvboyebí cyoiipe) fe replicaron mucuá- 
róen;e. - . 

AbUt..( oma coyoeiie) íé miraron mutuamente ( 9. coe 
ovohegui I • oyohuguj) íe diñe rucian eacreítlóicooy 0 - 
pí'pc] cfh« unes t e ottCs. 

Cap; ili. 

Suplemento á la Cdnsügatíion del Ve rb* 
Pára losricrnpQs dcí Optat. y^Sirbjont. ui* n 

muchas 



rrüclias vézes eJe*l CerQndio*,y Sopráo de efla fuerte 
(Ayer amo gúibabe’mo ríe) y es lo mefao que: (Ayeta-^ 
mo ababe rae] oval a llega ra yo (Aba ace quaabo amo 
ayporuycpé rae] fi yo fupicra la lengua f dc los Indios, 
me valiera 4e ella (Ma Tupí rundertihu sngac rere- 1 
cabofamo pac ñanderamo yiicjnofis efmi ciccto. rae) 
Nk. *' Gomo & Dios nos rubiera poco amor, avia de 
jdexír de bazer Ye. Hombre. 

b&m. a. En fugar de I ( raiJío/: amo) ponen á vezes a.lguna 
del as partículas de pregunta [pe, piche panga paco] áre. 
utfAy.cáupe f. Aydaupiché treco racjidemac [A- 
yeaücimo ircco tac) ó xala lo rubiera. Cutí su piche au- 
c&tu cherrembi vbírichuaramo cherui ric^fcn palabras 
de róugcr/q ué llora la muerte de fu Mjo aufenre, oxala 
eftubier a yo ec hada junto ami lujo (Rajbi béype' ci pe 
mttueagatu rendape ahahe ángagtiíjreeobo rá) B«nd es 
lo mefmo que, {raíbibef tamo] oxalá defdeliiego Iiiega ra 
yo ¡ícfse fugttde Jefcanfb [Cíiebebcype ereru rae] o- 
xala lo ubíeras craydó ayer , óiyer lo avias dé iver 
traydo. Martínez, io.racfiiip que [Cuebebccamo ereru 
raé /. Cuchebcarrb ercrii rae^ 

N*tm. 3* Con efta partícula (rire) y ncgscicu fe haze 
elVoitiató: ü n 0 tibie rardeftamane r a ,fopac?ti'amo ya- 
ba anar ct * mc > Tupar$í naqdcrarao yñemoña eymfrc) 
rodos fuer a mcs al inSepo fi el Hijo de Dios noíe ubier a 
hecho Hombre cómoncícrros Mpnd . (chérecha eyrrbi re- 
tamo] como fino nie ubiera* vifló. Eand- 

Ir en aVczesdá elle romanee: rorno aver {Pénamo.? 
y^ta ocarai eytnbirc^ott?afÍáietím¿" ráej *poriio svér 

fuio- 
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fido vueftros Abuelo? GhjiQaancs, fe fue-ron aí Infierno^ 
Mend. et lo mermo que (ccarai cy bague pe. 

Nhm. LipaitiCu i* ( bec amo l . bce tama) fe uCa líiucho 

ie lamancra .^guíente (Mae he carai, aha .bec camoTü. 
í?°Pf) No roy -Cliriftitno, por cfsonqvqy,.« Ú I¿ lefia;, 
íícfti ¡fuera- i U?gl«fiai, fifucra pHrifti ano (cfcaW, pcr*i- 
t>ee tamo nuguí tata rae jhf amono s ? pues no a veis traído 
Aiego, ¿fio' ce, nos queda ramoi fia b;er ades trayd© 
tiene f^cr?a de probar []sfa Aba tguiyci nde,' 
4de reboy ^chcbeecamo y r pocobupa, vjeí . Na Aba aguí-* j 
$rc¿ nde, erebo ay c amó .¿i¿y 

No eres hombre ¡fe bien filo fueras, no ubieras ¿d 0 a ' 
vífear, la, ó, ^'fiicras, f¡ ío utreras ydp ávÍÍ¡UrU(na:bc, 
r^htibi, cbmdnmu bec eamp L bec irnojiio me ama 
pues n dmt hadaíq de cogier *{/.* n.«‘ c&exjíhíbi, sñcíbc^ 
tarnó che mongaru ramo arop) afr* fncíi, rilo es: mea-, 
mara, íi me ubier^ dado d¿ comcj.- . 

Se Qfaram^íea^rdxrtiémpo^JilQ. ait (cuehebe bc e " 
amo aípo ere rae] jeí^ó’lp avxasde ave; dicHo..ayc ri nde, 
recobe ngaruplpe ¡be© carrjd .nugui nde má ranga ru rae) a- j 
vías de averfido bueno guando eílsbf s fano <Vc. Níc? . • 
ftyra* *>. Escampen ufado el prro mpdo^c, conjugar los 
v¿.-bcs que Ye ha por ' pr ón^ra hr es ante poní b¿o la re-* 
ucion(y'ycl h) aí radie il def~v«cÉO' con ) J apar acula 
ni) aifm» qu¿ ran^íei» haze (mi) ’ con na ti gales , y a I- ¡ 
jíina vez [ndi /; ngí dre * ) fe gu ri -, i ^ s lc tr a§ finales del-.i 
'c¿bd. V. G . {Amboe/. che ^nfe no( Ah ai- ^ 

m f' -Chchaí huníl íe.acao . -re. . Co r np?c;ciirc expreso 
ípeiiatp , ai v:rbd cambien fe ufa. uc MÍhemboeni}, 

me 



me entena (CheraThuni) me ama ócc* y con recíproco 
mutuo uc (yogue robahe mi] Iteraren ¡ untos. En Ies neu- 
tros el nombre ¿mediato ai verbod^enípre es agente. uc 
(Chearaquaa catimi) tengo mucho entendimiento (ndc 
araquaa ca;uni,yyar 3 quaa cacuni) <kc. (CbccnlL C&c- 
.cgftdigo iChcñembocm) re^o ac., 

El verbo (Abá)hazc [chchóni ndehoníjyhonidre.i 
Af)dice (Cberini^ nderint.hrnfjdrc. de (Aico» Che re- 
caní, ndereroni, hcconi &c~ 

Corre por los demas tiempos exceptuando el mo- 
do imperativo uc fCue^e cbahe, L ybahemí ]a ye r Pe- 
gó (Tupa note a^c baíhunmcj a Dios rotamente h anee 
amar los hombres (Ciinaúangacarro.,nguí mb*a oara- 
quaacatu porcni giieora renonde ñembc^a'coí pabcynga- 
ru pipe oicobo rae) utiuaip fapfiíem ínteÜigeienr, 
iSr noviísími provLdercnr.> Eand. En el piefenrc^det 
Subjuntivo no fe ufa, fino deíla rr añera (jpbcycpiá mon- 
gcca chcrintmo) eítando hablando en mi cora^p»- Ad- 
mite" los Gerundios que llaman d$ elegancia, como fon 
(guit-cobO, guicena , guírupa) <fcc. (Narami ymonge- 
taui heuoFná rae rano. Baño, afsi le eílubó habla ¡mo^ 
$e ufa rr.Lcho en: ías'propcfciorrbs’ fctifatífcás? dé íss 
ft^iaUs hablaremos dcíp^cs. ut - (Hechagíré smo píche 
herobiani guitecobo) cemo fi lo ubiera vilfo lo avia de 
creer (cheratramo ndereco eyramo amopae oro&fím 
ey miche rae }como i Gne'fyp^CU hijo avia de dexar de 
amarte, 6 no ce avia de a.rnar^rio,uf^ t ambienta íquál 
vez con el participio (bae) ut (yyucjprr amamo. heco» 
nibaej les que cílsn condenados ámuertfc ArajKiniiv^ - 

Eb ' Cap. 
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Cap. IV. 

De los Verbos Irregulares, 

§. I. 

E ntre los verbos ¡rregtdáxes que ay en efU lengua, 
merece el primer tugar el verbo [Ae^pcrque en la 
irregularidad, y úfo tan {inguiar, y vario, que nene, no 
ay ocro quele yguale» fu conjugación es, qual fefigue, 

Prefente del Indicativo. 

Afirmativo. Negativo. 

Ae , l. !iac Digo Ndae» No digo. 

Ere Dizes N de reí No dizes. 

ÉiX' Dizc Ndey /. ndeiri No d:ze. 

típclmos ■ ¡ íf j- or ° e .' ?* c /'No dlcimoí. 
Yae dncí. » Mdiyaci Incl. 

Pcye Decid Ndapeyei Nodezis. 

Ei>l*bey Dicen Ndeí,f* ndejri bodieen- 

jg a {odemás figue frCott/tigícjon ‘general dpi verbo. 

Imperativo 

Afirmativo. Meganvo. 

gr e,7. rere Di cu Et negativo fe haze cón U 

Xcy Dj^aaquej p^rtieda c.:(erre ínre) 

pcyel . c J peye Decid vcfotros pofpues ra ut: tcccme ócc. 
Xcy pigau aqieí'os 

Psrrmfsivo. 

IFjei fcdiga yóíítíatrtc licite* decir &c,. 

¿£*re T digas tu &c. 

Tey diga aqucii ' pU 



PlupaJ. 

Torre, cxdus. 

Chac/.yaé/. cíjrac,inclus. Digamos nofotros niégale 
Peye /.capcye, Dczid voforros con (cmef 

Te y- Digan aqiíefloiT : É l^nie) 

Optativo. 

A¿ tamo/, chec tamo» ó Ti dixerayó. Senicga con ey. t:t: 
Lee cantó, /. nd¡eecátnq; ÍAeeytamo /.cbceey tamo, y 
Hey tamo, /.yé tamo» uccjyimbien* ndacychecamc, 

Sub)unnvo. 

Aér amo,/, chqcramo /.cheyabamo. Seniega con (ey) 
d c cudo yo, por decir y¿ ¿jec. Cbce cy*amo 
Ercia.no/. ndeéramo, /. ndeyabamo Cheyabcyramo 
E/ramo, /. yéramo /.* yyabamo occ, y cambien. 

Ndaeyramp. 

Pret. Imperfecto. 

Ch eé amo /.Cheya amo*. Dixera. m 

Ncg . Chcé ey amo E Cbeya ey amo /. ndaeycbc amp. 
no dix^ra jec. 

Infinitivo. 

Prcs. E, /.(ya)Decir Fue. E. bagua /. yagtfa E ñaguai 
Prec.E* hague/. y agüe. Fur. y Pr- Ehabangue/. yabaugué; 

Geryndio y Supino* 

Gúiyabo Diciendo yo Guiyabeymo , /. guiyaboey lj 

Eyabo. 2sfa guíyabo rugua^, E gúicéyma. 

Qyabo . En la 3. petfom la negación ¿Orí 

Oro ** a 



12 

Oroyaboexc* yáyat>o. iacl. na y rjgui? , haze rambic.r 
Pey2l>o íinaícfa. uc: ijaoyiboruguíj 

Cyabo l , ndo yaborJgui^ 

j.. Participio. 

Pres. baef* ¿baca /. y ira. el que dice.] Scníegi 
pret. Ey baccLé i. cha re f. yacerá j cope y* 
Fue. Ey baera /. chara /. yarárna 
F. yprct. Ey ble ránguei. eharaugue l.yaráflguc.' 

Ve rbal - 

Pres. CHeébaba.f. Cheyaba (oqueyodigo) 

Prer. Cheéhague/.Cheyague ) Seníega, 

Jhut. Cbeciwguá /. Cheyagui t. cheiiguí) )coiey. 
s Fuc. y Prec. ' Chee babaugue I. che yábangue) 

Nota' También íc piscle decir: tGuiyapipe^ideyapápe 
oyapape, occ; Qfan cambien: (Cieyspapc /• 
„ Cbceupe . Diciendo,¿ por decir yo. 

Efchojion. 

A unque la conjugación fea Neurra ,Ha :oa*lracloi 
*" ddtc verbo es Adiva, y pide Acus. paciente, y 
Dativo de perlón a ur: (aipp ey udebe) eiso tedixo. y 
noca que con la conftrucíon de Activo, admite conjo 
Neutro ¿mediatamente ance,de fi U perfona AgC.i;e tít 
(Aypo chcebague /. chcyigue ndaiquay ) np íc que yóa* 
ya dicho eíso [Aypo yeramo) diciendo c( eEo etc. 

No admite (ccmí)' ni la partícula (poro) recibe do* 

' laménte la partícula (mbo) uc (Amboe, /. Ambóya')^ 
jfignificaa; hazerle dezirj yen efse Cencido lefi ufj ma* 

c fus 



chas vezes el Padre Bandíni y Ní¿. También admiré 
la panícula (uca) ut: (na h¿y ucábo chapé) Arag. Ib- 
mcfmo es (ymboebo, /. ymboe acabo , ymboyabo ' 
ymboya acabo. 

Mircho ufa tiene eíie verbo en ios recaudos, en Los 
(jálales nocí qaefíempre toman y refieren aquello mcfmó 
que les dicen, añadiendo al ultimo ^hcyndebc )E. G» üi- 
go laá u i mo^aque bjelveáfu pueblo: (coicobengaru Pay } 

. Penga mucha (alud ei padre, toma el recaudo ei mo- 
$o, que lo oyé, y refiere aquello mefmo (toicobengatu 
pay ) y añide (hcy nde be) que cambien el queda el re- 
caudo lo puede poner ¿efta manera (Toycobengatu Pay 
h¿y adebe .ere chupe )quc tenga mucha lalud ced¡ce,d¿ lc # 
E-do mefmo fe ha de obfervar todas las vezes, que fe 
ha decuplicar alguna cofa dicha, ó mandada occ.riñriea- 
do enia oración las mifmas palabras qLe dixoj ó'coñ 
que fe mando á:c. E. G. (equá Tupa ope, che$íyaguc 
nambóayeí ).no cumplí lo que me dixomi madre deyr 
ala Igiefia,en que refiere las mií’mis palabras de fu ma- 
dre, que fueron í e aua Tupicpe} cuyo fenrido literal es: 
ve te dalgtefu, que fue (o que me dixo mi madre, no 
cumplí. Aisi elegintemencc lo ufa el Padre Bandiiu 
en un Sermcn de la Afeen s.( Pcfaí nqceoue Tupa 

Espíritu Santo cherd rcmiquabeengje, ambcu renán- 
peemtne, chejngue raarómo) Ef'ad allá’hiq os vais, 
. agnrdindo lo que yo dixe. qre os embiaré ei 'Efpiri - 
tu $ in»ó, que m; Padre os tiene preferido. 

En la ?. pcrfo-ia fe fudc'flincar con algunas 1 partículas 
qve de fu y o no íigru f.c an V. G. ijenéyybíra ombo- 

- l ’ : ; ‘ ' &» i 
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guaira mol el palo dice '(ten) por c(W fuerte quandoje 
día el achazo (.cec ey irgbcra o^egramo] «l vidrio dide 
(rec) qu ando be quiebra dcc ' 

El verbal [yaba) correfponde á driusde la lengua la- 
tina utí( Perú yaba] cierro hombre llamado Pedro > t Mbae 
v pora ecc níingarey nico Tupa gracia yá) laque íe llama 
ó íedi>¿ gracia es una coCahermoiiTsima fincomparacion 
(yape) dice determinadamente lugar en que. ur, 
ÍGeruíaic^ yape] en ja ciudad dicha Gerufalem. &c. 
X 3 etO ubado .folo be ha de decir (ehaba) ucr^ehabimae- 
bücdíj cbso eíla yá dicho, y no: (yabíma.v 

Con el Gerundio, (guiyabo: eyabo] <3ec. explican 
coi riocabíe propiedad el fia, y motivo de loque im- 
porta el verbo con quien be junta. £. G* dice be/e al 
penitente: Mira hijo, que viviendo en pecado, vj'vés 
en continuo rie%o de condenarte, y rcbpcndc (aypo- 
gutyabo a ie moni be j) por ebso me coabefo, efsees*mo- 
tivo por toqual me confiebso (Na aypo guiyaboruguiy 
raco aipo aé] No dixe eiso con ebse animo (Mará ova- 
bo piaga curtí raú) Eand. ú que viene ebse pobre? ábe. 

: Dicen ralquaí vez, (eya /„ peya paí%a, por eya- 
bo^/. pey abo panga] cSec. (cayuca ahe cya panga chcrc- 
peña epe) Mendoza * Le ni iendes que me svias de macar, 
para que ‘Tic acometas. 

, Con «I Permifsivo es muy ubada E. G. (Timarán* 
gacu guiyabo Pyoupajie a;ote pira que íe* bueno (cai- 
plhiro cyabo ñcteoyaupáuca) Nic. con animo de lites* 
^b J , r ^ e -. nomas, l c bizo acorar (Marípc y úco, tamboete 
l upa yayaborae) Martines, como' hemos de portarnos 
para honrar á Dios. ' 



1 ? 

Se ufa miícMrJnias vezcs coalas partículas framo-^ 
pac l. piche) Ócc. como íc dirá mejor en el Cap. de las 
propb liciones en/itiea*. 

- Explícale conel, el íignificada de las ecfaá, y aun de 
lis. palabras E G- quiero faber que fignifica en fu lengua 
efta palabra (ecfype) pregunta al Indio (Mará oyabo 
panga á$e ccy/pc hey tac? í. Marápeyabo panga cejry- 
pc peyc rae) que decicndo dezis [rc^pe] hoc eft: que 
fignifica eíh palabra (cevype) y reí ponderé luego per o- 
tro iinonímo {Catupc /.pabe rembiecbararr.o /. paberga- 
tu maehape) dbe. En una Dcéirina, quecompufo N¿c. lo 
ufa elegantemente defta manera. Preg. (Mará yayábo 
citu paco Tupa T ay t a upe IefuChxifio yae rae? yRefp. 
(Iefus yayabo r acó Poropíiufó harete yae chupe ;Cbdfto 
hura ambuaeaece Abare eté hae mburubichatcre yaya- 
bo fióte, aypo yac chupe] que decicndo decimos, hoc eft: 
que quiere decir, qucfignifica efte nombre Iefu Chrifío 
R. diciendo Iefus, le decimos Redempeor; ydtciendo 
le Chriíbo, le decimos Sacerdote y Rey verdadero. 

Su cien añadir al dicho Gerundio la partícula *(fcc- 
rami, L nanga, quanio la acción qué quieren %n¡ficar, 
parece que quiera decir aqueflo/aunque en ia realidad 
no lo diga E. G. hablando el P ‘. Aragona de aquella 
Eftrella que guiólos Magos, y fe paró encima de Befen, 
dice*, (henonderupi oata ohobo, mita Iefus ihsguc £ 
ramo guer.di catupírí rerop itabo coitc: Cone hini rae 
pe n^mbieca oyabo beramiy andubo caminandoporde'^ 
[ante deilos, y feparó con fus hermefifsimos refpl a ndp- 
■ícs encima del lugar donde avia nacido el ni no Iefus, 

c s>m©' 
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corno íidixerai artii efa -aquicn íji'fcaíF. y. el p. Bancfi 
efplíeanclo aquellas palabras- impi j , manibv s luis mor - 
tem íccerferunr. dice (y Tuparerebia eybac tec oye- , 
hegui mombírí bicerí hecoramo yepe, hae ae chupe o- 
yepaeru, 'eyo i maní chercrahabo rey» oyabo d>erarru,, 
Siempre que ubiere algunas deltas partículas i.Nípo, 
freguiy, hera,) y otra íerr.e jante dice, íüzgarj penfar, 
ó dudar &c. E» G. (ohonipo,guiyibo, ndoioenoy) por 
iuzgar que ce avias ido-.no re II amé,cúyojfer.ci de lúe ral es; 
fefue quilas decipndq,no ce llame [ A.n$aypa.gua<,u ni-* 
po, cyabo panga ere y apone) ¡q hizifle pe nf inda que 
era pecado grave (omomba nlpq guemóíapo, ndeyabo» 
ruguay, oh o hcchaca) no. fi breado ft acabo íu obra y¿ i 
verla occ. con'(ad)dice entender /aifarnenre ur( ndahai- 
ehe a iircc imcae c h e r i n g»i p * r amo . v.c pe eya eyabaúlen. 
tieclés falfjmence di noyr al inÍ3er»io,iun fiendo vetlaccv 
Negado niega lo we el orco yerbo afirma defta fuer- 
te (Taxi y.epe <; tabahe gutyabey'ma), voi fin eíperanza 
de Jjcgu (Ffeu ígnececo queh aguama., oyabeymo , $bí 
á ramo note opTcuú) Nic* no que riendo^iormif , por no 
dormir roda la noche encera , en el fjefo no mas defeut- 
fabi. £Í p. p omp. hablando .de los .pecadores, q«c 
defpuc-s de r/críido exorc idos ádexar cÍ pgcidO, v nn quC' 
reu s no :racja de dexirlos, .dice. (Na amóme ñetem- 
guay raco Piy acoi Anarccá re copí chiba ecty rche o- 
rn o: anda , hc5 ap? r a mp erey : im oí na , n a ha® igr c<o angaát 
re y ah aguí, ve Sabamouig^ay .^ecs) No cstras veze? el 
Padre loshá avifádo de aquel horroroÍQ pilado del infier- 
no, poniendo fe lo uelaure íes ojos» pero ellos no erica i- 
dp dejjar furnia vida. ' Ccn 
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Con una (i] alñn fe haze adverbio, y dícet devalde, 
fin caufa ut*. Iguiyaboi ayapo) hizelo dcvafde (oyaboi y- 
honilfefue fin califa, lomefmo dicen: aunque menos u- 
fado& ^chcyapeí, ndevapei <S:c.. 

Oyabcé ) es adverbio que fignifica por eíso, no íin cau- 
fa. V. Tratado de Panículas. 

II. 

T legado elle (Ae) i ver bos r es fol ámente notadeper- 
* — * fona, y entonces no tiene ocia lignificación que la del 
verbo, con que le junta (Ac haíhupa | le amo (erehaíhu- 
pa) le acnas.ócc. (Pcyecmequc cherehe peyaheobo) Nic. 
Nolitc Rere íuperme. Regularmente i o ufan para deter- 
mmirfe áhazer loque fgnific¿e¿ verbo, ur (ae que gui~ 
hobo) me determino áyr, fiempre.con Gerundio. y ia 
partícula {quej mas ufado es: (taeeue guihobo) con el 
pcrmífsivo (yporabe raco, tac que 1 upa$í á bague mbo* 
-jerobia bapc, yátece pfpe guiTupárabo guiteccbcj cue- 
fic.be peyaguer a} Band. Múy bueno fue el averos aiec 
determinado ¿comulgar, en obfequio del nacimitnco 
de la Madre de Dios, y le añaden muchas vezes la par- 
tícula (ca, / . ro /.pa) para explicar mas U determina- 
ción. up (yaé catu pabe que torí pipe ño arete Tupa$í 
?bape vhohaguc mombapa yaicobo pa) ca celebremos, 
gallemos con alegría elle día feílivc,enque la Madre de 
Di os, fe fue ai ciclo. 

También lo halló ufado en los tiempos del fubjun* 
livo, y da los lentidcs, que veremos en los excmplos 
íiguicntes (egufbae Tupa poruquaicague men c ari yayc- 

c c cohu 



i8 

cohubo raco yac pa-bc angacamo Tupi upe ñore yaico- 
b© rae. yaeamo ñandC; araquaahabamo rae bina, as aere) 
&c. Eand. Gozando de todas efsas liberalidades de 
Dios, oxa i a todos firvi eramos i Dios, aviamos de decir, 
fí rubicramos entendimiento, pero <5ec'. efta oración 
también Te pudiera decir por el permiísivo (yaepabe 
que Tupa upe noce yaicob© pa, yaeamo ócc . ea dccer- 
nunemonos y áfervir é Dios, aviamos de decir ócc * 

Muchas vezes da eftc Romance, viercáes comoi 
poefio^en Gerundio el verbo f Ahecha) ur (Curi au an« 
garamo ñaade ya r a Tupa cochepiapó oyahoyabocátu/' 
peánga reja upe, Peyecamo raco ■ penda! huguaju chepia 
pipegua recaaca)Po7ip. oxala Dios N. 5 . dcfcubncra i 
íos ojos de vueft ras almas mi interior, vicrades cierra- 
menre ea mi coraron e í grande amor que os tengo. I Pe- 
yetamo raco ña ideyara recibí ñuatf arurcf rembia^a 
a^a cuerupi huguí marangatu j7rr guaju hague rechaca) 
Nic. v¿ 2 redes como corría abundantemente por la tren- 
te de }sf. S. crafpafsada dé las efpjnas fu í aerar ifsima 
í a agre cfcc. ? *- 

iin el futuro dirá*, veréis como, ur (Peyetenanga 
Tupirá i eccramo chereco aruandere casu pipe cj ?ba- 
gigui ybitf pora ch? apíca ojepe cherfuamo eheru re- 
chara) Band. Amodo videbitis Filium hóminis&c. 

Ln c\ fúcar o íaclcn añadir una • e) y la cerzcra peí- 
ío (eyc, /. ey ye) la fuelen ufar ímperTuñaímeritep** 
ra todas' lis perfonas, iic (Eyéete ñipó pecineo porey- 
r amone] veteiscomo os canfareis fin provecho. Aurífin 
e i verbo [Ahecha ) da el romance de vereis comoiEy^í^ 

nngá 
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nanga Tupi ymboaraquaapane) Mend. veréis como 
Dios lo há de caftígar, ó rarde qüe temprano Dios Ib há¿ 
de caftigar. Muchas vezes dice: afsí como aísi, ut: (Ey'é 
^bTrayya riandenupá mbotabo, tobe inga cinandenupá 
mburu) Afsi comoafsi el Alcalde nos quiere acotar, 
dexa que nos ajote aora en hora mala. Mucho fe ufa en 
las oraciones enfáticas como defpucs veremos. 

IIL De fu Negación. 

|¡jp n lo negacivo, que es muy ufado dice (ndaeí haí- 
■^hupaj no le amo(ndcre¡ haíhupaj no le amas (ndey 
haíhupaj ko le ama [ndaeycac hathupane) no le amaré. 
En el Pepmiísivo que aun es mas ufado, dice (cae eme 
que haíhiibo) ea no le ame y ó (tere eme que vy apobo) 
ea no iu hagas mas (fcabLeíme mburu raero qut) ea no 
mas. Es determinación de la meger. 

Eda negación (ndaeichetamo, í. ndaeicamo) fue* 
led?reíle romance: (pues yo no avía) ut (ndaeicheca- 
mo péncenme guirubo pembac re'ic) pues yo no avia de 
venir a' vueftr as cierras por vudírís cofas* no aviéndo 
verdaderamente venido por ellas (ndaeichetamo niche 
yyapoboj porque me* renis, pues yo no lo avia de hazer, 
no me avia de atrever áhazerio (ndaeichetamo chca- 
ceyramo Tupa ope guihobo ey) pues y o no avia de de- 
sear de yr á U Igíeíia por fer perezoso (ndiyaeichetamo 
5?bape ñandeho potar eymo) pt.es no aviamos ^ notarios 
de d exir de querer yr al cielo (ndácichecamo amo rere- 
cobo yepe heru cymÓ) pues yo no avia de clexar de traer 
tafi rubiera alguno; el P. La adía i explicando aquellas 

pala- 
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palabras de Chatio nueflro Señor, en la Cruz- quia nef- 
ciyar quid fáciunc, dice afsi . r (adeyr amo ie guembiapa- 
quaicaru hape yepe emona che re retobo] pues no mear 
vían de trarardefsa fuerte íi Cupieran bien lo que hazen. 

El verbo [Ae] negado, y partícula (ránge) dice: aun 
no Lie ( Ndaei guihob Hang£]£un no heydo(ndereí ebo* 
borauge) aun no has ido occ. (ndaei cheirucnd.ua ramo- 
rangej aun n 3 me acuerdo (ndey omaendua ramorar^e) 
aun no fe. acuerda &c. y no{ymáenduaramo) con reUri/o 
p° r r- con Los verbos Neutros ó Abfolucos de proaom* 
bre íiempre ufan el re:ipro¿oen Us cerzeras períonas 
(ndejr gue^arai ra oioraírge) aun nófe h4 olvidado "(ndey 
guecorarupi oicoborange) aun no efla en Carpí?. hablan- 
do de ilgun 3 íruca.ó en fu per/cccion, hablando de q'a-iU 
quiera cofa. ■* 

Con verbos avives fe ufa con eí reja ívo. ut (naaei 
herüboránge) aun no lo he traído piderei heruborange) 
aun no (o has traído (ndey herudotánge) aun nolo ha 
traído (ndeiyyapoboráWe) aun nolo hecho oec.v íepüe* 
de exprdsar el paciente uc (ndey cabayu. reruborange) 
aun no han traído el caballo, tice. Eíla terzera peiforia 
(nd^y) fehaze también como adverbio, ufada imper- 
fonafme ate, y puede íervir i to .Usías perfonas uc [ndaei 
-En dei gujearuborauge] aun no he comido, en Icsadívós 
es nejor conjugarlo parí evitar / ar amphibobgMj pues 
(ndey ;¡erubo¿-ange) dice aun no lo ba traído, p 2 ra decir 
aun no ío he traído, fe há decir (ndaei herüboránge. 

La nota de pregunta (Pe, pinga) Uve. ponefe defpucs 
Q-l 'verbo (Ae) negado^ d eíh manera (Ndapeyer , !. ndey 

páiga 
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pinga peciruborángc] aun no aveis cernido? R. [ndorcet 
í.nde? orocartiboránge) aun no hemos corrido. Enía réf- 
pucíla muchas vezes dexan el Supino, y dicen (ndoroeí 
ránge l. ndei range} y cambien la partícula ( ránge ] de- 
ciendo fol arrente (nddroei-. I . ndei. 

T amblen fcpiiédc ufar fm neglcioñ ut (hey panga y- 
yapbbo finge) lo ha hecho todavía (Ey amo panga yya- 
poboringe) pací avia de aVer lo hecho- 

Qfan lo ca mbien ím íupmo ut (hdey acáru range) 
ana no he comido: (ndey yyaguíye:,range }• aun no r tfíá 
faenado (ndey oguerurange j aunrto lo han traído (ndey 
cabayu Oí-.ecru range) aun no han craidó {oscaualtos &c- 
Ndaei'/llerey , deiri ócc. íighifiéa también; no trato» 
no cr ic ir, ore* ( n d emboa r a q i ¡ eh c ar ú P a y ndererecobo 
yépi » ate ndcñcmomarángacu haguá ñderty) Tempre 
re ifid acotando el padre, y no tratas de .in&rtc bueno 
( Fupa pe no^nori ndu. r andupor ará pendejo ?u: rehe, pee 
aere peporcrobía cuubiguá nd ipey.ejt) pc;ro vofetres no 
tratáis ^cc. (iñcmocanepnde ybira mb^í'irkaguarchc, ae 
asee óa hagua ndey) pero no t rara de dar fruta dec. 

Con ella negación (ndey /. írdeyri] fe fuple cam- 
bien eicganccmenre la negación del . ¡ver bol de la manera 
que (os ¿xempiosque pondré .dirán; Pefifrafeando dvjic. 
eíla fe itencia: los que temen á Dios, no : mcnofprecian 
las cofas leves, dice afsi (Tupi poíhu caenhá? na mbae- 
á^ei igaca haguáruguay tenuguí ayerecsm'eguá herá héra 
ñocegua, ndey, árigaipt mMyspe pypoíhu cacti oicoboj 
ios cemcrofos de Dios no dicen', no es cofa de. cuydada 
eíla jalea ligera, aun de las falcas leyes eíhn con rezelo. 



ydecendiendo mas al particular proíigue: {na mbae a 'i* 
recame porp mandoucabac rugpa^ ajerapicha mbaean» 
gau amo rehe acemunda, aiporimocaípíhí yepe chera- 
píchara .mbae amo niey abe Tupi heguí oquíhíye ca- 
tabre,!^* angaipa Tupa acrnoyró guaduba rugua^raco 
yapa asmpmbeg ; u? bey pipe, a.tí rimo que ticheyuru pQ- 
qiuhíye írac yepe be<¡e gütecobOj ndeiquaabí ecey a ípo 
Tupa agúi oquíhtye cicubae) 6cc. que codo lo como 
del P. B*n-1 mudando tal qual palabra no mas. En otro 
Sermón explicando, y perífrafeando aquella fenrencir. 
Ignisnunquam dicte fufficir; dice defta fuerce: (Nape- 
hechai cepinga gur caca? Aguiyeími ngico mbicamó a- 
mongue , rebcñore; c beye potaba guc ndeiri, mbaececr- 
rongarq ripib iguare he- Orumoángata eteybo berami) es 
muy' ufado y elegante- 

(). IV- De otros verbos Irregulares. 

(■A%- rr,. ] Eílé- verbo { A a) fig niñea*. eftoy tí i pie. figue 
la p.on/ugacion general, : páes díce-(éreá oa] ócc, In finita 
(cheajnu eftar en pe. Gcrund.(güiama) Pártic.(oabae, 
i', a. mbira )-Ve.b3Í, (ambeb:; ufancambienf Aay» ere- 
iy Qiy] cec, 

•Del Infinito [chei ) file o:ra conj ligación [chcSy , 
aideay, ya 7 oreay) efe:.’ También dicen (cíiC3,yní, nde* 
ayn: , yayni) tíc:. Arcipr. [o ty oí }pu: ieferc i nbien terzé- 
f i peí fona dei ver-5o enjugado por nocas, pues también 
di cea (Aayni, ereáyni oay ni) ut (conreo A :íyni) aquí 
eíloy en pie (ejpepe oayni cari) ay abra eftubo en pie 

Con la pirúcáú (m6) dice (Áraos] io levanto en 

pié. 



píe. con la otra (nol dice (Anos) ío tengo eñ pie. Relar. 
(henoa) Rccípr. (Guenoá) ut (vbira amoi henoamba- 
ramo) arrímele un palo que | 0 rengo. f Guenoaramoño- 

te n dosríl fojamente fu flcncandolo no fe cae. 

(ii¿) Él verbo ( Aii) dignifica comer, ¿ beber alguna 
cola, fu conjugación nofe diferencia dé la conjugación 
general ut ( Aú ) como, 6 bebo (ereú ) comes ó bebes (oú) 
come ¿bebe ocz. Fot. (.Aúne) comeré. Imperativo ; eú 
I* tereú) comerá dcc. idamente en ios Gerundios y 
PajftiCipios.es irregtilaíjcuya confú^aciebes qual íefigue. 

Geiirdio y Supino. 

iWbae guabo/, mbac úbo) ácomer. comiendo. (yguabo, 
a comer lo, comiéndolo. Negarivo (yguabeyma 
/• yueymc* 

^ a / a ‘ Mbac guara /. mbae ubara) el que come [yguara 
'• yuhar.a) el que lo come. , 

Mbae guarera /. mbie uharer*) elque comió ócc. 
Haba- Mbac guaba /. mbaé libaba) luga* ócc, donde fe 
come ( ygu riba / . Vuha ba ) lugar e n donde l 0 come ,c comen . 
Mbae guarera, /. mbae úhaguera ócc» 

Mbae gta guarna /. moae úbaguan a. 

Mbac guabanguera . mbae úíiabángijera» ócc. 

A cite verbo por fer aéiivo f c lc b a de poner fíempre 
Acufaiivo, ó relativo ut (<jqó guarera ayu) vengo de co- 
meí carne (yguaiera ayu) vengo de comería, para hazer 
lo Atfcluco fe le fuele añadiría panícula (mbae) ut 
(aba mbae g uabo /. mbac uboVycy ácomer» 
i Ab f) pres. f&ajyovoy Jc?hoj u vas ioboíaquel^ 

{orQbo) excl. (yabaj mcl. /Peho^.oho. 4 Im Pe r 
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Irnper. (te r eho") vetuft'ohol vava aquel (peho/. tapeho) 

id vofocrcsjabo) vayan aqLeíios* 

Permis. (taha ] vayayó» íca.me licito &c. (tereho, coho, 
cor oha) Bxó - vaha Indas . 

Inf. (Ha) ye (Hó naguc) aver ido Óyc. 

Ger. (gaihooo) yendo yo [ehobo, abobo (orohoto) exc!, 
(yahabo) mclus(Pchobo, ohobo) Negac. (guihobaey /, 
guihobeyma.^ 

Pare, (ohobae) el que va (ohobaecue) e] que fue ácc. 
Verbal (Hohába) lagar uce. donde alguna va (hohaguc 
donde fue u:c. . 


[Ayu. rJ pres. (Ayu. r] yó vengo (ereyu) m vienes, 
(ou) aquel v¡ene Á otóyú] excí. ^yayu] ¿nefus (Peyu,[cu f ) 
Imp. lEyo, / cereyü }vcntu (tóa) venga aquel peyó, rou. 
Permis ( Paya, tereyu, rou, coioyú) ex;c í-íyayu/- chsyu] 
inelusftipeyu, roí, 

Inf. ( Fu. r) venir (Cheru) mí venir (nderu) tu venir 
(Tu) fu venir relativo (Gu) fu venir reciprocó (crerú) 
excl. [nanderú] ihélos [pendil, tu* Cherubágutj el aver 
yo venido (ncíeruhague <íec. 

G-r. -.Gu; c abo )ví niendo yo {éyuboyxibo, oroyubo) excl* 
(yavubo) inri. ( peyubo.aubo) Negativo, (guiiuboey /. 
Guirubcym í. Ore. .* 


Parr. (cúbae ) el oue viene. Negativo (oa eybae í. 
rymbie) vevbai ( Calina] lugar úcc- Tuhagtiera. ócc. 
Nota •aUC ce! Infiniovo con los nmnnmktrc Fia>rr» m 


\o vrac. ócc. 


gar úcc- iuhaguera. drc. 
ios pronombres ha?en. otro 
n de r ur i ) v í en e s .{ t ur i ) vi ene 
yojeherurire j üefpues que 



(Ayu) b.T Ayube: ?. Añubc. 

Áyu) eftoy echado (ereyii'} eílas echado (ou) eílá echado 
[oroyu)exd. ( yayu) incU(peyui oú) Negar, {ndayui dcc. 

Subjuntivo (cherubamo) eíbmdo yo cchido ('tideru* 
bamo,ytuhamo) relativo (gubamo) reciproco. T amble* 
et 5*ub| uncivo puede decir (Ay ub amo ereyubamo cuba* 
mo) i ero el primero es masillado. 

I nf . . ( tú) eílar ecH ado (cheru) mi cftar echado (chemba. 
gué)el avér yoeílado echado, dcc. 

Ger, (Guitupa) tftando yó echado (eyupa, oupa, oroyti* 
palexcí. (yayupa)ínl. (peyupa, oupa) Negar, (gtiitu- 
beymá , eyubeytoa» oubeyma &q. 
pare, .'(oubac) el que éílá echado. Negativo (oucybacj 
Verbal (cribaba f . cupába) lugar &e. donde fe eílá echado 
(cherulíiba l . chcrupaba) lugar , donde yo cítoy cehadodcc. 
Noca. Dd infinitivo defíe verbo fefqrma (Tui) conjit* 
gado por pronombre* ür (chcrui¿) y$r eftoy echado (ndc- 
ruyi ruy L yrui) j-tflar. (Gní) reciproco (orcruí) excl. 
(ñanderui inc!. {pcuduy.iuy* L ycuy* 

Negar, (nacherui^ nánderui» ndirui&r. 

El verba (Ayu be ) fe con /uga codern modo (AyubeJ 
eftoy echado (ereyiube oube Ccc. 

Sub. (Ayóbeianio (. Cheruberamp. &c. 

Gcr., [Guicuhebp, eyul?ebo,.GubcbQ. dce¿ 

Parr. (oubebae) Verbal (rubebaba. 

Dicen también (Aríuhé] por (A yubci 

Deíle verbo(Ayu)cüoy echado, y particuIa[ro}faíe el ver* 

bp(Aru /. Aruyjcftóy echado con a l ge (e i e agucen) dcc* 



que esdiftlnco del verbo [Aru] traigo, que Tale de! ver- 
bo (Ayu)vengo, cuyo -Ge rundió dice (bembo) trayen- 
dolo', pcro dél primero dice (bcrupa) citando Cebadó con 

alguna cofa. . ' __ 

I jf?) (Ai) cÜoy (eitfl efías ( o ? ) cita foro?) éxc!. fñaf) 
tneltís. (pe?, of> También dicen: (Ai&í eicFa? oía? o- 
rofnf ñafnr pcfni ofni.) 

Negativo (Naíní) no cftoy (ndereín?, Noftul <3 te. 
Impcr. (E?, I. tere!) eflá tu (roí) cfte aque‘1 (pe?) edad 
vosotros (tof) cílen a qüelíos. 

5ub/unc. (A? ñamó, creí ñamo.) drc. 

Permis. (raf, reí?, to?, tbroi) cxcl.fya? t. cbáF] incita 
(rape? toi.) 

¡W. (#.)© fiar, en compos recibe (r J ut fe ferina] mi eflar 
(oderfna, H r na: dcc. cbcrfhaguc /. cberfndagoc) el aver 
yo eftado <fcc. ’ 

Gcr.j (Guitena) eftando yo (cTná) e(lando ru (ó?na) 
eflando aquel (orofiía) exc!. (narnaj iricí. (peina, ofna) 
Negativo (Guitcnc^ ma e^rteíma . &e. 

Páre. foíbac)el que cfla* ócc. Ncgáei (oí eybae,7. of- 
neybae) Verbal (Tendabff,) 

Náet que del Infinitivo Te -f ór ma cite mifmO^ verbo con 
pronombres uefeher I ni) eftoy (nderfnr) citas lhíin)cíti 
(orcrfnf) cxcl. (n*udcrfni)iuclus (Pefní/Nrni } Subjun- 
tivo [eber/namo, nderfnamo, hfnamo) xclacivo (gufna* 
mo) reciproco (orerfnamo) cxcl. (ñandennamo) 'inclus 
penfnamo, nfaimb) Negativo (cberfcyr'amo/. cheríncy 
nsamol óec* Páitb. (nfadáfca)losque<ítan* participial 
(GbcifncUbi. (A imtf 



[Aiméj ( A^mé) ríloy (ereFmc) eftjs cíU f orof- 
me ]c fd. [ ñafmcjinci, cía mo s(pc9 mc ) c fiáis [ofmc Jcftan, 
la czrzeri perfonaeambieff explica el romance (ay) tic: 
ay Dios? (oíme panga Tupi) Ha viendo nécefsídadcs 
licito jtTecotcbcamo ofmcramo, agiltyeccy) Nic. 
Negativo (NTa?mei) no cíloy (ndcrfm#) ácc. 

Imperar. (Ejote ( . tcrefme ro?me)<kc- 
Pcr mi fsi vo ( T afmc , te r efme ) &c • 

Subjun r. ( A^mtramó /. Cbenmeramo.) 

Infin. ( yme) cftar. xn Compos. recibe (re) ut (eberíme.) 
Ej Gerundio (gufmcmo éfmcmo ofmemó) <fcc. no es nut- 
vírfaí menee ufado, lo Tupie mejor el fubjuntivo. 

Pare, (ofmc bac/. hejmcbae] Ncg- con(cy) ut [ofmc 
eybacé) 

Verbal (cherfmcbsba, ndce?me hába,he?me baba) áre. 

Nota Deftos verbos (Á9* !• AJmeJ y partícula (noj 
Talen los verbos ( Ano?, Anofmc) eftoy eon alguna cofa, 
, encr (Hreno? L ereno?ui¿, oguc ao? t . agucnoíméj &c„ 
Subjunt. (ChcrcnoínanTÍo.í. Chcrcnofmeramo ) 

El <j¡- rundió de ( Anoíj és (chercnoma ndercnofna bc« 
no? na) <ScC. v x " 

El Gcr.‘ ffluruo dice (nogiicnoína) PáTticij». (bcnoín- 
dara) vnrbal (hcnofndahaj con v i en e c on e l ' G c r . del 
• Verbo (Ahénoí) llamar, quccárhbien cliee: (Che retíbfbij 
llamándome ( ndcreriofná) Oré. 

Dfcí verbo £¿\nq?me)cl Qcr. es [chcrcnofmemd, 
n dcrc T ioFnícrb¿ l üenofrhéMo) > 'dar. Párcícip»(btnp?mcf«» 
^ra) Verbal (chcr^oUTichaba) ácc. 

(AyMcbsrzcv) L&s vcraos( Aico i.xbertcoJ-Tgmfica» 

. fui 


ag w 

Ííf»ó eílar ur (ápc ¿ico] aqoiefioy (ybíraiy aramo ajeo) 

foy Alcalde- * 

El infinirivo dc-X’Afco] es. '(ico) pero aofeúfa, lo que 
comúnmente ufan es (rcco)fcr, ó eítar , prec. (t<?coha- 
guera] ócc. uc (recoce^ ndahaebey) eleílar octolo no es 
bueno» el refací^ es theco) el reciproco (gueep, : 

De elle infinitivo iprrpan el verbo de pro.iQmbre(che- 
feco) es muy ufado en ios tíempesdel $ub¡mt ívo ut Pbí- 
rayyat amo cherccoramc l. aycoramo)fiendo yo A Icalde. 

£1 Geruníiioen la primera per fon a dice igaíterobo) 
fe formi dc( i;i Snicivo [teco] cambien fe puede formar 
del infinitivo (oico ] y decir [guicobo) pero es pq;o ulado- 
En lasorras per loáis ftempre dice (eícobo,oicobo, yai* 
cobo) ¡nd* Loroicobo) excl. (peicobo) el Participio de 
( Aicp) es [otcobic, qÍGobaecuerajcX:;. Del verbo (chere- 
fo] es (tceohara, _£. recriara, cecoharéra /.tequareraj ¿re. 
pofponíendole alguna parcícuhjó adjetivo, íe hazeeon 
(bae) uc (hecoe coebae J los qti£ tienen diferente íer [he- 
CQCKUpiríbaeJdos. buenos &c. 

El Participial c 0 múñ ajos dos es (tccbhaba f. tequa- 
ba, cecoha güera f. teqúagutra, <¿c. con’ dativo, fignifici 
fervir uc {^ico chupé) lefirvOjCOa Abtatiyo .de perfona 

77 jjQ&KL) ÍHy 3 j coj Óu o com^ r'o (e'reya7ogu a ) 

ócc, Hcgác. (ndayari ndereyari) dcc. [Aydgua»creyogiia> 
Ogua '» o yogui) <Scz. dicedo, mefmo. y cimas ufado. 
3Sa. t^a) coger, en comalida íi % ™ ^ ' 

Ger. (tabo)a bdgeÉ 

J(pC*í£f a ] el que co/e £óguaba c /. yira] ídem; 
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(jPhercmbíá]' lo que yó fojo, con la ule I m a .filaba larga» 
(.Taripír»}íp cogido» 

Verbal (T, ababa. .. 

Noca: que en la c^mppficíon también es ir regular, # 
vezes dice {ra) ut (ehera cpd) cqmpsafrre :( Atupara ) to- 
mo 4.D¿9?, comulgo. Aveces «dice (gua)uc (orogua) yo 
re compro: y -mucha» vezes (a) uc (.Ahoeoá) cogerle' ti 
íer, ¿min-rle, Tiene por rdat. (y) ut (ridirahabi heco* 
po*hí) no fe h ¿ imitad© fu mala vida» y también la T. uc 
I t.inprraJ. ¡p.ca¿do i {nd? cai^piraruMy tecopoehíJnQ 
és coi » que fe debe coger, ó imitar c¿- vicio. Gt > 

$. V» Délo? verbos Defe&ivos. 

(/)raic) cxel. (naae) ¡riel, venimos {pese} venís (oaej 
vienen, carece dé f» ngdar • el relárVes: (yáae] ut (Cu man- 
da riehé na be? yrUeninej ac udir án como quinde fe Calox 
Iqs frifoles ", 

Gtruiu (croaébo) exc!. {ñaa'ébq) ¡nd. (Peaebo, oacbo^ 
pare* (oaébae l, aémbkr’af Verbal (aehaba (. aenhbaba. 

«Admíre las p articulas ( n¿i no) ut ( Amoae} hazer 
que acudan (Anóae) acarrear. 

tOrocd) eftamos, e^cl¿ (yacuJ¡n?K (pecu, ocú] carece de 
fingulár. 

Gcr. (otoeupS) exe!; [yíeÜ?*) ¡hcl» fpceupáV.béúpa. ,! 
Verbal (yoguer ocupaba)" jParc. v [yQguerocd£*bá¿] efí¿$ 
fon rrfas arados '{¿up aba , ócublc) poco íes fuelen ufar . 
Admi cc 4 a s pa rü ¿tilas ( mo , ro) uc ( Arrio ngp ^pbtíe r ali 
guaos (ArccuJ edoy cqji oc¿ os. Jgfefcí gr mut uó foro jti? 


gi¡ergcu; 


OrQca* 
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(Orocube /. orocubeí l, orocubi) excl. dicen tambiea 
cílar, de plural (yacjbe)incl. (pecube, ocubc) Gcr. 
(orocubebo) excl. (yacubebo) incL (peoibcbov ocubcbo) 
Pare. f yoguerocubebac}Verbal fyoguerocubchaba.) 
(Oroqua) excl. eftamos, carece aé fingutatjyaqua) incí. 
tpcqira, oqua) Gcr. (oqaipa,óroquapa) cxcl (yaquapa) 
íncl, (pequapj, oquapa) pare, (oquabae) Verbíl (qua- 
paba) con la partícula (mo) haze (Amengua.) 

Se diferencia (oroqua) del (Orocu) en que efte figni- 
. fica eílar muchos, y ¡untos en ana mifraa parce, en un 
inifmo rancho <fcc. pero (oroqua) dice, cftar muchos en 
varias parces de un mifmo lugar, como fon varios ran^ 
chos en un mifmo paraje, aun que el (oroqua) cambien 
avezes lo ufan en el ícntido del primero. 

(Oroyebi j no® vamos excl, (yayeoí) iacl. pey eoi, oye- 
oí) cí rcíacivo dice (yyeoí.) 

Ger. {oroyeoicaj i pare, (ycoicara) VerbaJJyecícaba.) 
Admite las parejeadas ( mbo, c q , AnqboycP? > A r oyeoi , 
0rea£u$u) cftamos fencados» cx$í. (¡ñatidca^dj iacl. 
Jpeaju^u y yaju-jü) fe conjuga por pronombres. Part. 
l yy^üCCba é) Ve rbal fvyawÉu baba orp eoi) q ual qu iera.. 
O^morm ollar, como parlar los hombres” gorgeir las aves, 
bullir loa pc$cs d;c, Ger» (ko) Parr bac VcrbaJ ¿haba) 
con la parricida (mó) dice,(Amongoí.) 

Lós que fe liguen no tienen manque lo que aquí fcpont;, 
(Go) coma, ó tomad, rigurofamente dice; cflo monílran* 
aojo para daricio. 


(T obe) dexa, ódexad. (Hcrungua) No/e. 

(Ambqrangc) aguarda, 6 aguardad un poed {Toberange) 

i* 


iacm* 
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VIL Del verbo Subftantivo. 

Ef verbo Subftamivo (fer ) fe Tupie en cita lengua; íó 
primero por las panículas afirmativas (nanga, ne,nico, 
mchc,nuguf] &c. E. G. cílacs mi voluntad (conanga 
/„ cone l. corneo eheremimbota) quitada la partícula 
affiimauva, dirá* efta mi voluntad (ndenasigi Jfbapc- 
gua p abe ugaturubichar amone) ru fersf la Reyna de 
rodos los bienaventurados, dcc. aquí «I (nanga) conxet 
(ne) da el romance (fe ras.) 

Las partículas de pregunta [panga, pe, pipo, pico, 
pugui) d:c. ruplentambi.cn d verbefubftantivo,Lr (A- 
bape Tupa) quien es Dios? (mbacpkojque escflo? ¿c. 

El verbo fer, y citar fe Tupie muchas vezes elegante* 
mente por la partícula (guara) V. Suplem. i los Partí* 

'dpi os Cap. 7- §. i. 

LY Negación' (na y ruguaj) fícmpxc incluye al ver- 
bo Subftantivo, ut (na chembacrugua^ ) no Ion mis cofas 
(na ayporami rugusycbcne) nó ferá tfsi (ndihet obiapí. 
ramáruguáyebe amo) no fuera creíble dcc. 

Tpdos Ies nombres, que conjugados por pronom- 
bres fe Ha?en verbos, incluyen en fi la íigni pación de 
íctj ó, citar ut (chema rangaru] Toy victoofo [cherací] 
eftoy enfermo <¿c- 

El pronombre pofpu^lo «i Participio, 6 nc mbr¿ 
Substantivo, (¡empre incluye el verbo Substantivó or(y. 
nupambirámaj ndt)rufcrss acotado, ó tu cres^cl que i * 
de fer acorado (ynambúucui) aquella es perdiz, ácc. 
{ten; El pronombre, ó adverbio que íe juntare con las 




parciCuías de la conjugación del verbo- ut (Cbetarrro 
ápgi rae] oxaiá fuera yo ( \nibeiche angane] no íera más 
{ Añyicamo amo raé ) oxa ¡afuera afsi. (¿mona ramo) fien. 
4 q afsi, dec . 

Cap* V. De latriaturalexíi delosV erbes* 

Pira cdnócer, y diféferibiaf mrjbrlos verbos Adivos de 
los Neutros y AtifoTúcOí 'Atacare brevemente en efít 
0ap- de la áaruraícza dallós poniéndolo'! enorc|<n.A¡f- 
fabfiti- 0 » por fus letras mídales, ftu ífádicalcs, y/os ea- 
fos que piden. 

Los verbos comedidos por {Aj fon A.fcfofutosi ijt 
(Aá> (A-a ] -tlitfc en pie .(oroaej Venimos verbo* de 

piara 1. 

Lea que j^or E* parte fon Neutros utj A- 

bahechupe) me llegue á eídAbíhe^e] me llegue á ? eh y eííe 
lo- ofaú en fentido de pecir. ( Ábíaheqe] ha Hade jbicn 
con e A bóhi J h e efeelfo , yp ar te A bfolitcé. 
ur ( Abagpbbí Ver fe' ¡J Al - b£ ) yofar.(Ábera) refpíandefe^ 
[Abu] refoi!*^(Abcbcg.) grietarme. 

Los'‘corñen^ados poi ; CLi ve! q* fon Abfoluroí 
caí) rfc( A<^qu*3 } r cr¿£er '[o$ f oí reí e f3Ífápa- 

c ai ) ’*g rka r? Excjfpe ’Jfüc fbu ] Veneros; (’Ac acá chu- 
pe] acercarle, á e! { Acagjaihcsfj aponVá'i ( Acocyrüiecé] 
r ce rada„a l ¿nemfgó ‘ ( Ae íru ; V diel cortar • /bfoluj? 
■y pucUd renePA^Í ar; xóti fiché ) 1 ¿r [(pófctUe Í£áaí]cb* 
Wti 5 cariiéV 

,E. : es ierra inicipr aet vertip (/\é l. ’Háe] decir, v es 
Nbairro ,* con la ednftr acida 4 dé Ádlvo 'V. Vé/bcs Jrre- 
gHÍáxcs. a 



fg.imrígal, es Abfoíurofoé yapepó) resuma fe la olla. 
Los comengados por ' G- ^on Abfolüros, us (Agúahu) 
cancar proprio de los Indios (Aguata ) andar (Ofjúé) a. 
pagarfe ó amoftigafe (Agueyl) baxar (Aguce') vomitar: 
Sacafe (Aguariní) guerrear, que -es Neutro (HeCc:) 

Todo verbo conjugado por notas que tiene! H»vef. y} 
es Activo, porque éemprc dice relación ut (Abaíbti}a* 
maric lAynumda)fufpechardc alguno &c.Aun con elcafo 
pacíence encorporado entre la nota» y radical del verbo 
ut (AhcCopia) efcufarlc (Aypoeog) guiar atciego por la 
mano (Ahcpí) vengarle, voiber por orrO en fu deíenza. 
Exc. ( Ah¿ I. Ace] Íaíir, que es Abfoluro, (AhaJ yr. . 
leca fon Abfoíutos( Ai) quitarle (AíJeftarfAicoJeílaf 
(Ayta) nadar. (AípTcui) bogar, (Aico) también es Neu- 
tro, con Dar fignifict (fervir) ut:-(Aico chupc)1e firvo, 
pero con Ablat. de per foña dice (pecar.) 

* La y. confortante que con narigafes es (ñ) antes de las 

vocales. A* I. O. Vt es relativa y bazc verbo A éfciv o. ut 
[ Ay a bí) errarlo (AnatoF) tocarlo (AyfquT) defgfanarlo 
(Aníbo} flecharlo (Ay ohci) lavar lo (Anche) vaciarlo dcc. 
aunque ceagan algún nombre cncórporado, uc (Ayacog] 
fufttritar tacabega(Anacaraf)rafguñar la cabe§a &c. ¡ 

• Exc. ( Ayabá) huirfe (Ayacaho /. Ayacagojdcfpoblárfe 
( Ayahccó I . Ayajeco) eílar colgado (Ayaheo /. Ayaceo) 
llorar (Ayahu) bañarfe (oyayaj grierarfe (Ayu) venirtA- 
ytíb. f. Ayube) citar echado (Ayupabog) partirfe (oyt] 
cft^cocído.íAna t. Ananí) correar (Anarapua) levantarfe 
$1 enfermo tA^TÍ) arrugar fe, que fon Abfolutos. los 

e© que 



que fe liguen fón Neutros (Ayáhete) pegarte árl (A nan- 
ga reco hece) cuy da r de c l (Ánarphece \ arremece r. po agr- 
íe fie ro; y todos ios demás que tienen la partícula (yo, l, 
po)‘det reciproco mutuo uc(Añómongeca Ayopohe)&c. 

La y, confonance (/. ñ.) .anees ,d e la vocal (E»)h?ze 
linos Neutcs.y otros Abfolutos, los Neutros fon.( A ye- 
cea l. Ayehea) june arfe (hteé) lo ufan cambien por pecar 
(A yaguarú ehugui] tener afeo de eL (Ay e por acá hete) 
ca^r^o pefear y puede tener; Dar. de provecho [Ayepo- 
tahecc ) llegar, aportar á algún lugar (lAyerure) pedir, p[. 
de; Abl/con (rehe ) y Dar. ios demas fon Abfolutos. 

Icen: fon Neutios ( Aneangú chugui) rezglarfe de el 
(Ane^u chcrpg ) hincarte de rodillas 3 el t A icé chupe) le 
bable dAñegtiáhe chugui) huy:*e de el con : pac.a dice ; 
acogerte (Anemofcf chugui] huir el golpe de el (Ane- 
~*s mu) trocar coqcr ajando (hoce) los orrpsfoa abfolutq$. 
s Spn t ambien N ¿ut ros todos jos ver bos Re:ip roeos 
por. la partícula r (ye l . ñe) que tele ir de losAtiyo's que 
r ^ demás del Acuf- paciente tenían caíadcpqfpoficióiu ut 
V íAyepea chugui] l.níe aparre de el ( Ayeúpi)^fignifci, fa. 
bi 3 caballo, p c ro para decir: fubivó ai ejeto, dirán (yba- 
pe) y no(^ba Pchej los verbos Recíprocos que faien de 
íps AClívqs qiíe-piden cí folo calo paciente fon Abfolu* 
tos,-' ut í Ahaihu) le a<no (Ayeaíhu) mc*mo (AyQbu)ha¿ 
ilarlot/iyehúlhillarie^c .r E.cc. ( } \ye robín) confiar ( be^cl) 
Les yerbos Recíprocos qug tienen encofporado fu ca- 
fo i regular mente fon Abfo/urcs*.ur ( Ayeprciitug) he# 
rírfe el pie ( Ayeyíba inope) qyebrarfe el brafc^&f. fe 
íacan unos pocos que fon Neucros;uc (Ayepua£og be^e) 

eflri- 
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tflrívar; f Ayccohuhecc) go^ar; fAycpoquaa heec) áeo- 
ftumbraríé, y otros» que con el ufo fe ¡abran. 

Los comentados por M. fon Neutros ut (Amaehece) 
mir ar( A maénaHece} atalayar; (Amañahe$e) efpfar. óc ¿ 
E^c. (Amanó ) morir (Amy?) men&rfcfOminibi) bril- 
lar, que fon abfolutos. Son avives ('A-race) dar f y codos los 
quefe componen de la partícula fmbo l. mó}como que* 
¿a dicho. uc(Amboe) enfeñaríe ó ha?crledccir (Arr.o- 
*roo ) juntarlo. 

Los que tieaen encorporado algún nombre fin rela- 
ción fon Neutros ut: (Ámaráboña)hazer guerra (heje f. 
ebupe. (Amendahtce caf|arfe, (Armrahecc) poner púas, 
( A» nundahece) hurtar, algunos pocos fon absolutos uc 
(Ambacapo) trabajar (Amimbípí f. A mi mbíyopí) to- 
car flauta, Ó£c. 


Los comentados por N* fon Abfolutos ut [ Anarará) 
íona^hazxendo ruido ( Andururü] yr, ó venir de tropel 
( ünynyi) temblar, dar latidos (oronoó) nos ¡Untamos 
cL plural. íi>‘c.(Anybuhe<je] efcupit. 

Los q ue fe componen con la partícula (no) vel (ro) 
partículas que dicen íimultad fen A&i vos, uc (Anohé) 
laca rio. &c. 


Los que comicncan por P. fon Abfolutos ur (Opa). 
acabarfe(Apag) defpcrtaríe (.Aporathu) amar; y los de- 
toas hechos abiolutcs póf 1$ partícula poro.) 

Lxc. ( Apta ebugui) aparrare de el(Áporandu) pregun- 
tar (mbaerehe c^upe. Apohr) dormir ¡untos, (Ayopohc- 
hec.J es nías ufado. (Apocohece) tocar; (Apotíro) dar 
tic m anos trabajar, ufaí e par a- ¿unta? gente, par a hazer? 

cha- 
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chicará (checo rchc Apoi chugui^ui^rcrt^no , dextf 
{ApirnSe :c]«, pifar, { Apju¿}:4evan*arfc, es Abfoluto , y 
¡Neutro, ccin ^bsce] dice Ipvarirarfc conrea el, ccn (chu- 
pe) dice (eyancarfe por referencia, v comedimiento* 

i-ós come'ngados pqt Q ; fon Ábí.oiucos ut (A que) 

dormir, .o-qaa jarle uc (ñapdí oque)U grafsa fe quaxó Exd. 
(Aqtiíhlye, chugui) te ner. d^CÍ. 

Los q$e tienen R, fon Adivos. ut (Arono) dcfpre* 
cío ( Arii) traígp ócc. Exc. (Votfao) padecer frío, qutqs 
^bíolpiQ. 

Los contentadas por T. todos fon Abfc lutos. Por. (U) 
folamenre ay el vcrüo(Aú)cQrner,que es A divo* 

Cap. VI. 

Suplemento á ios Gerrrdios. 

, I. Las regias generales que da el P Antonia Ruiz 
para co.ioccr las te r<nta aciones de los Gerundios, y ¿m* 
pinos íbn las Íiguieucc:. 

Los verbos acabados en (A) hazen [hoj ut (Aíqinria) 
pintar,. (yqMatiaboj ot ros cu (paj ut (Ayori) delatar 
(yrápa) los 'que acaban en (aj narigat unos hazen (mo) ut 
(Ahenopuá)' amagar [henopuimo) otros [Nai. nga uc 
( Ahepcna) acometer (hcpéñíiriga, /. hepenana Anemone* 
al] apcrceblrfe igufñemc§aénamá /. guinemoíaenanga, 
Los acaoadoi co (L) ha¿eu (jpa j ut ^ahaíhu, b,j amar 
(Halbupa Ah cn ^u, b. joyo (frendupa. 

^.Lós^acabaacs en. (E) hazen (bo) ut {Ayerme) pedir 
{guiyerurebo L gu(yerurepa) en (ej uarigaí } anos bazeft 
(moJ^r/Abahej/Icgar (guibahemq Anohej facar f he#» 
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hzmo!. hertfthema'J orrcsfngajut (Arreé J daríymeen- 
gO otros (maj uc: (Aguce) vomitar fgtJgucema /. guí- 
gueemoi 

Los acabados en C-hazen (ca)ur (Ahecha, g) ver 
(hcehaca ^Apag) defpertar (guipagca (Aicacuóg)cfcogee 
(ycatuóca.) 

Los acabados en (I) veeal hazen (boj uc (Ah ai) ;a - 
jar (Haibo) en (í) contracta hazen (ra) ur (Amomboi) 
posponer, ó defamar (ymomboíta) en. (i)contra<2a con 
narigal hazen t na ) ut ( Ahcnoíj llamar (henoína) en (í¡) 
gue ura l hazen (bo j nt ( AHepí ) yengar . ( hepíbo ) otros ha- 
zen (ca)uc (Aycpmr) refregar (yq juica) Exccp* ( Aguc- 
yí)ba>ar, que hazc (guigueyíbo 1. guigueyípa)en(f) na* 
rigal hazen (na) ut (Aaof)ccner (henofna) en (y) nari- 
gal, ygucuraí, unos hazen (mo)ut: (Amop?) tambalear 
(ymopymo) otrcs(ma) uc: (AÍctyJ enterrar (ytyma.) 

Los aca bados en ( O ) hazeri [boj ut ( Aya pó) hazer (yya - 
pobo) en [6) na rigal, unos hazen (mó) uc (Aroyró) dief- 
preciar (heroyrómo) otros (nga) ut ( \nono) poneF ¡y- 
nd nga Amanó) hazc Iguimanómo L gaimanónga.) 

Los que acaban en (R) hazen (boj ut (Aipota, c) que- 
rer (ypotafco.) 

Los acabados en (U) hazen (bo) uc ( Aypíbu) meneaej 
rcboiviendoj (ypíbtibo) Aígünos hazen (pa ) uc ^ Amboa- 
cu) calentar [ymboacupa /. ymboacubo) en (ü) narigai 
CnOs hazen (nga) ut ( \mo?i8) ablandar (ymoüüngá, /. 
ymouumo) otros en (mo) ¿ir (Acotíru) acechar (guicott- 
iumo /. guicotirunga) yrambien (guicocir ónga) y otros; 
en (na) jut (Aiifiu) ennegrecer (ytncuna i, ymoomo hf 
móSngí* jixe. 
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Excepciones* 

Los verbos q&c fe liguen mü¿Un ,• y anaden letras c& 
los fupinos, y Gerundios. 

( Aboban!) encone rar (bebait Fmó, l. boba í cf a mo,¡ 
(Amombeú) decir (ymombetíbó, f. ymornbeguatp.) 

I Ayepe.é) qal cnt arfe (guiyepeeba, l. guiyepcginba) 

C Ayiqui} defgranar (yyíqiubó, f ¿ yyíquLaheJ 
{ Ayabi) errar (yyabibo, /. yyabíabo- ' 

JAyabtqui) tratar, manofear, trafegar &c. (yyabtquíbo, 
1,yy¿brquubo.) 

lAfiangáó) marmarar (yñangaguato , l, yñángaobo.) 
iAy$uu) morder [yquut>ó y l>yqu guabo.} 

¿Ay^oo) combrdir [yíóguabo»} 

( Ayecuálfentarfe (guiyetsigusbo/. guiycruuko.) 
{.Ap^l Proveer fe (gurpotiabo.) 

(AyrípO ^ acir l° líquido (yripíbo /» ynpiaho) que tam- 
bíen puede faíir del verbo (Aya pía] facatlo coci- 
do, y dexa rcl caído, 
l Aypóru] ufar (yporubo /. yporuabo.)' 

ÍAÚ] comer alguna cofa (yveabo.) 

[Acial beber vino, (cagaba. J 

[Amofngíej aazer enerar (ymonigíabo, /. ymoTngíeBó-} 

[ Amótí) afrentar (ymotíjno, / yrr.rtíamc.J 
fiAHupij levantar (hupibo, / hv piabo.*} 

'( Ai cipe y) barrer (y t^eyjbo,/. ycipeibo.) 

[Alabeo] llorar (yyihcQbol. yyúeguabo.j 
PA^omburuJ deíafia r {ymo.*nburubj J 7. ymb.Tjburuabo.) 
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II. De los Gerundios Irregulares. 

Ufan muchifsimo les Indios cftos Gerundios (gui ama, 
guírená, guicup3, guitecobo) que falca de los verbos fAá) 
eftar copie (A?) eftar fixo en alguna parre corro (enca- 
do, hincado de rodillas ócc. ( Ayu b.) eft ar echado; (Ay- 
<?o) rjue prefeínde el modo de eftar, y fe puede ufar con 
codos los verbos* en particular ti fon de movimiento. 
También fon muy ufados los dosforoquápa, orocdpa)quc 
carecen Je fingular, y falcn de los verbos de fecSÚ vos fo- 
ro -jua.orocü.) 

(Tienen los dichos Gerundios fu propria íignificacionj 
y aísi muchas vezes entran eu la oración por nceefsidad* 
fi. G. Je Tu C'irifto ñandeyara Caruzu pipe ofn£ gue- 
recomcgjLíihare rehe oñemboe) Eftando Hucílró benof 
en (a Cruz rogo por fas malhechores (ndaei che recame 
guicecoho tange) aun no eftoy en mi pueble, de c, yíitm- 
prc-que el romance tubiere unos dedos verbos ( eftar* 
andar] ut: eftoy rejando, ando cacando, cftamos comien- 
do úcc pero fe advierta que el Gerundio no cae en los 
verbos re jar, caja r , comer ácc. como en romance fino 
cjlas verbos cft^r, andar, defta manera: (Añemboe^gui- 
tcna, /\y c P orflca guitecobo, orocaru orocupa dcc. 

Otras vezes_ fe ponen por elegancia uc (P^ñpjnondyj 
ce? ímeque pequapa mbía, morandu or í cactyiote nrehe 
,a yu ii iga peemeguicecoto) Band. no os cfpanteis de val- 
de ge iré, porque vengo atraeros una alegre nueva (A- 
4arccí aguí caypfhfró fu$ mbfa gaiyató guicecobo ñore 
; rjt~o cherccobe «dahaun cheruguf namoembíbey che- 

rete 



rete pipé, ybTra yoa^a ro$epe gulycqu^ 3 guarura ráno; 
Pomp. con intento de librar los “hombres de i infierno, 
fio ame I a vida, no dexegora de Sangre en fni cuerpo, 
efpirando también (obre una Cruz, (Cüriaúcamo, Santos 
opacatu fbapeguara nderaihuramfngaru oroaihu guirupa 
Inga rae TTupa eheyara) Nic, fon palabras de un ¿n* 
ferrtió echado en fu cama.oxala yo te amara, óeíUibi^* 
Ya amando como te aman ios Santos todos de el cielo 


jo hey’raco mbta oaraquaañabe oüeengopa ngopa 
rknój oquapa ñíndu] Band. fcfso dlxcron los hombres 
fe ¿un fu entendimento alucinado como fue leu (Iefu 
Cbrifto nandeyara CuriiYu rehe yyactcapTre raco cgui 
psnembieca peicobo) Iefu Crucificado es efse , íí quien 
biiícais, ó eftaís bufemdo. En los quales cxemplps, bien 
fe pudieran dotar los dichos Gerundios por efso Ips llaman 
Gerundios de elegancia, pero los Indios, y los que. fa- 
bz a bien eftá lengua, no los dexarán, porque Tibien. fe 
Yepáíá íiempre aníden algo mas, y fin ellos la oración 
queda también fin viveza, pero de los dos\ mejor fera' 
dcxarlos que ufarles mal. y noca que el Gerundio fiempre 
ha dé apelar al verbo que rige la' oración como confia de 
los exemplos puéflos arriba, yt fpcñcmondi^ pequípa. 
Ayu guirccoboJdec. 

f Sz ufan conreáoslos verbos- A# ¡vos, Jvícurrci, y 
Abfoliitós aun de pronombres ur (Cberaji guitupajtíloy 
enfermó tHorí oicobo] fe eflubo alegrando ócc. y corren 
por toáoslos tiempos aun del $ub|jhc¡vo. ur(Tupaop c 
ofíemboe ramo Ófna] eAando re$a&db en U Iglefiá # ra m '-| 
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bien fos'ufín pbníéh'db ía prrticuUfr*ffi6'} á!'Octt»nd¿p 
deftá fuerce ( Tópáopebnembóc hfnamoT cftandd 
db en ta Ig 1 cfi a [ che ycpfá móngef* cherfnámd)'eflanda> 
yo hablando en mi mcfrttó femando premeditando drc¿ 
^luchas veíe* dicen canfbien;(Guiye^aepficogiñtt:cobo) 
óf$ndi la nocí de Gerundió{/. guiyeeg a é retobe? gu¡tcco¿ 
bo) cffondo yo conlid erando. Aun con ti verbo negado 
los ufan {mbieramongatu paco mbía oñemómbeu por ara* 
ramo yepe oang aipa agüi ndapoiporari o ico b o rae?- Nicü 
De los verbos fufodíeboa, yóde la particula {.ro/i nój 
falca los yerbos Activos (Anoa, Ano?, A« fjb. Areco* 
Aroqua, oroeu) que ñgmfieati fu modo de cftar junzz* 
tnertte con orra cofa, cuyos Gerundios fon l henoáma, 
heaoFná, hérúp 8 » fterecóbo,* ber©quapa, r herocupá) loa 
quites fe ufan muchas vezes por nceefddad ur ( peyepof- 
rara caeu anga ha ihu caruha guama rche, hera miríagt- 
tü perviárigabimo pendecobe y? cato berreo bo) Nic/Prct 
curad con codo cuydafiio de 'ama ríe mecho , t cniendo 
íiempré imprefio en voeftro coraron fu Simifútrío Ntom- 
bre ( Ndoípotati añinga ^ba uenda poranguepe reco orí 
apírey rche a$e yecohuhaguáfna > aipükerche oñemeja* 
catey rerceobó¿ oyeporaracaru etei a$embocabíhaguá- 
marehe). Jsííc. No quiere. cJ demonio <k~. por efso fi- 
liando con recelo, r a bía por crtga ñar lo ( Añe momaendü* 
catu hc^e, co chembae acírcrtipa) muy bien me acuerdo 
déf, efliíiJo echado concfU mlcifermcdai (Ndoyecó 
pcc¿gi rángey raeo oBecharaaróhagücirñcnducuerario- 
*|netcngarurcaoina) Batid. Nofe dcmvjcron los paftores 
fijando coa defseo de ye r 3 lo que avian ;óydo úcz. 

Ff Md* 
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Muchísimas vezcsTeVcn dt or"QatO v -G€JTrD didfn$$f 
cirros., ,ur (Ane? ; anga Tupágí. oreyerQbiahabere., 
qiípcn&reeopQri Tapa cerní poringereco, boba que eraba 
bpaoíoa, arcfc'O porighu rehe ymomaeaqulcdcubo rióte 
fíngf ^nga oreáagr recore be h a «pe nde Tupí 
Otangcta píp.Q QrcmoSahe u.cá epe ore rere cpboi&c. aql$ 
^nque-ryega flla V, SS. para que interceda por noíotroj 
B3Íferabl? s »ii¿Qs, ! Ger. { ae toííu, herccobp , k orcrecobü j 
ÍDiudeiedcgincia^ porque, fi Ce dsxaran no hizie/an 
Jiamona .abe .t .en tea roypatba círu. co. Sacramento ma ; 


jraaga/u porubc y.ógnciccobo, oyohygaí opoi pj^reya» 
ga&tj’f nafa? coíteJ.Éaía placicaqu.e fe Kaze»aTqs quejé 
Jrtn dkcafaro Aqú» cambien fes Ger.(yoguerecobo y re- 
«pitia)* fosa.foIaT^atjc de ornato. de*o alguna vea .la ex- 
plicación literal» par *q tic kviyin habituando átofy.iá r. 
Se pueden ufar en todos los. chupos y modos del ver? 
bo, y. aún con los Gerundios los ufan; tic (Na. heyyrrion. 
■getabo henoma),abi dixo>éíhnckile hablando, -y dicea 
también (ymongen benoina) teicadocte lo*dés tmfo-. 
Jo Gerundio, y di el pnejcntc eílt hie re Jrwediffl?© a los 
dichos «Gerundios tildan d¿(h.) en (r). corro íc v.c cn tos 
-exemp (¿>$ .puciig* »ar ?¿ba. [r^-e c c ho,- r eoqlaá , -<k& : . 5 y : 

Se afán con todo: ver bo Activo ann con jos ver bes de 


( ro);(arria raigartl ofoanóhapebe hetobahe her.ee oba) ¡íg* 
aiacío {Aipobíe. daiie- Tupa recctquaakjígy®? íeroir.gaíf 
eata rere cobo Jico Ap olio les rtn r¿ tvg ir u A r o'b¡ ara che o* 
yapo ar apae) ,¿IVík. y cal qual vez co i aíguti verbo Níeu* , 
íípiíc (A'Mngíí eco cea hece hereco-bo}pejro reguhir rnedo* 
te no jos, (uelen uTir. con Neutras, y Afete lutos (.Anean 

bo® 
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bofc Rofario r‘ehe guí terral dirá el JncKo, y no pi<;no?ní] 
aunque fi alguno ló ufará no fe debí condenar. 

Arrimando á ios dichos 1 Ge rundios *lguñ pronombre 
paciente quaúdo fe pudiere aun con Neutros, yAbfo- 
lutós fe ptédeufar, afsito ufo Ni c, en un fermon dclz 
Concepcim e xpiieindo aquellas pzMbtas': Tu i a lidia he i- 
bis cal canto eiús Vlpfá cáncer et capur éuum ¿ rDefía 
fuerre; (£vébaa haá au re^ yepe cenSnga haebac Cuña 
pira rchc ndepccohibangucne, ac acre hae caru opar2 
ndc3ci rche y mdfnbfibo faburu ndfcrerceobo] el pronom- 
bre paciente es: el L'nde. } 

Se ufan también hecho/ A&ivos por ^partícula (mbo 
L mó. ut: A mp i» Amof, Ambou, Amoingo, Amóngua'i 
.Amongú) cuyes Gerundios fon . 1 (ymeáma; ymoína» 
ymbniipa^ ymoíngobo» y morí guapa, ymcngt'pa. E. fj. 
Aíporanu aba inundaba mOcoiorttopua yyTquecocí cyór 
í>aí y moima} Nic. Defsa manera también s fus ambos 
lados ^ /anearon dós ladrones (oácatua cocí ©mbbgu&pí! 
ymofn?) le dio af¿jonto hazia á fit ¿fkílra. occ» 

IIL De los que rigen Gerundio. 

El Verbo { Ac) decir , rige muchas vezes Ge r. como dixe 
en el Efcolio de dicho verbo en la conjugación de los 
Verbos Irregulares. 

Al modo Imperativo, y Permifdvo ftíígue de ordi- 
nario Ger. ur (raVafmani hec-hs^^ vaya yo luego i 
ver lo (c’iahepeña c^uireyag atuque egu^ Tupá^i omembí 
reroeupabi, ñandebe T^pi opor«íbu yeahocecaru mbo* 
jyequaahagui ~r che .y ayee$ a aú'capa . .yaicobo). $ au d. 
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r&cü<igEn<?3r£tt per er tal fiigáf co donde éflá con (u Hilo 
l*Msdrc.dc Dios, cíiyandQ nujtftros ojos en bisa dc-Tioq^ 
ftracíon queibaic Diosfinofotrosdefu amor, exceísivo. 

Los advertí es ( Nc i » 1. c aer, / pe ne i ) ' & c ^ cn r egtf 
JGccundio lát (fínei erkmombeguabo)ca confidsacé (Per 
•ne? hcrJÍupjíbo3cn_ hora buena üevad lotodo. 

Junraíc tarabie» ci£ie$tíndiplcQn las paucufas «del 
Opcidvo ut ( Ay ct amo chcnrfboebo rae] oxaía me fo; en* 
Cañaran. 

Tamben ufan;, muchasy ezes del Gertmdid cn-lugar 
de (ramo] eñ los tiempos Prcrer» Imper. ó Pinaquam- 
fcrfe<íod5Í3p^Ídacivo.úr {im te '-o agufyei pabeyáramo 
oicoeybo caroopaj:../. a¿cpcy.raiftQ támopad) como fino 
fucti Señor de f. oda Sane idad. 

Itea con iasI'ar^cuW (A áebe* ndekec, bicece. Hf) 
y regula menee ¿oa tedas lasparncuías de aJtaúacioa, 
d°ipf &:• 

jAñebc aSe ^bebathupa) Ruiz> y por cfsta youratícrt 
fe amo, gj.p., ¿Bandín] defpucs de * /er cucho que el a* 
mor^on f{ve amó Diosa ía que avia defe r fu Madre, ex* 
cedió con grande v'cncaja af amor, con que ama á taso- 
cf¿s Santos, añade' (AÓ efe tceomaraney i tíipicíprramey 
rcrccowitfqcliupc) } por «{so. hizo que cuviefsc una l J u ¿ 
reza iaalcanzibJe (ybfcicu Tupa fia aderaíbu; ndeiice 
riande rebe o manó rao) bien fe cch i de ver el amor que 
Dios nos tu/o, put£^fflh|iO por nofotros, por- cfso muti Q 
por nofotros. 

( Mbiemy m ba biñac TáCo guairera re he ofi anga r eco ci* 
tu* ’.bícereaangs- Aba -yyarjqusabae aiporam; otceb&$) 

¿V 



Si lo* a^fm ale* cavdari bien dé fu* kilos quanfo rnac el 
que crcne entendimiento, fe.fi a de portar de cCsa manera. 
?: Con la parricubh (Hi Ptifan mucho del G e rundió tit: 
(Hípico iheoubo- rae) «verdad que fulano vino? j(H? 
amope 4ña retina? eboba rae) que .fuera jde ri fitoeras^ 
jiafcerno? (H? amo iguíhobc rae. bina) ct *(si que . avia jde 
ave r ido (Hi piche Mifs* rendticymp rae] pefr poco 
oy Mifsa ácc* 

. V fina ímenre con codas las partícula * de admiración* 
dolor <&C‘ y ü e é ve ebo fuere de pronombre qye no ad- 
mite Gerundio ufan del Subjuntivo. De adfqiracÍQtf* 
(Guaccceary paco ííandeyira Tupa ñanderaíhu pipe oye-» 
abocete ceibo ngeoba racrajo que cxceísrvo es el ampr que 
Dios nos tiene? Oe dolor (Guace c peejmtr? artareetmé 

pdbobo rae) Ay de vcfotros que aveís rdoal infierno, Óccy< 

,Pofponicndo les la partícula (ne) datan romance dq 
futuro, ut Guitrcpichc eb^po are etey gunecch©ue}|sjlc. 
Ay de mi que he de cftar allá largo tiempo <E : é tentad 
bac cherembiapo recobre: amhuacpe guepieyramo chebe» 
ne } Nic. : aftt como afsi no fian . de tener premio di»* 
mis obras cu la otra vida. 

Cap. Vil. 

$. I. Suplemento á Ies Participios. 
De la Partícula (Guara) 

’ * • " \ — * * f". 

IJ* fia partícula pertenece al Participio (Mafia) ypoe 
ícr ttfadifnma y contener mucha. lengua* no ¿5 bie.1 
Fafar ia delargo, de mas pues délo que dixnr.es aniba^ed 
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ti Efcoiíon del Cap* r% §i, del Arte, con ella fe explicad 
lo« modos de hablar figure a¿s; 

Con gos Advcfbiój de lugar ; fe, explica regularmente 
el verbo eíltr &, G* [Cpcotígua] ios que eftan h-zia acá 
( Amcj^gOtígua ; los qué eft *n hazk alia ^mombir iguaj las 
que e íh n l e *os . v ¿o in g ü á) ios q u e cftan «cerca f£b«prgua j 
tos de ail á ACheraq üícucFigua} los qué eftáh, . ó vienen 
atf as dé mi (Cherenonacguaj ios que eílan , ó van ádelair» 

1 1¡ cfe'mi ; É florece ¿gilí] los que c flan enfrente de mi Ócc, 
Ce® la {>írcicula frupi J.citpiica los que andan» vi coco, 
ó*va*n. V.- G. (CHerupi guare) los que vinieren con mi. 
gQ (¿^ a pnipi girará) [os que han de y r con el paaré-wc. 

Con lóg adver bios dt tiempos explica ítt , y acontecer 
V. G-- {Arimbae guare ebocoy ) efso esTm:ch© tiempo 
aeras { Aba arimbae vusté) los Indios antiguos, (y.ma|ri¿ 
iegiara -aypabae) éíso fe rá deípues. de mucho- tiempo’ 
{Aracae r ’inre panga ebocoybae? en que tiempo aconte- 
ció éfso? (Cheru mano cymobe guare ebocoy) eÍ5rc fe hizo 
ó'atfda recio antcSj que muriefse mi Padre •( Cbccumimf- 
rimo guare ai pó] tíio io h;ze fíendo yo muchacho pie. ’ * 

, Pofpeefta á la (f) fignifica d que es de cal Rib, tierra^ 
ópais. (S. Xavier ygua} el que es del pueblo de S. Xa- 
vier (mam.o^gua pidga ndc) de que lugar eres? con les 
armnJaléHe ufa (réhégua) V. G. (.cabáyu cherétá rehe* 
gua) cabiliodem] pueblo* 

be lude /mirar también con orras varias partículas, 
V. G.'LiÁippr'arningyp/ Les que fon, ó fe. portan deba , 
manera (mbáe .oLLeynguaj cofa de pneíta (gucrchogúa) 
cofa entela ; d:C ' 

EU 
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fft futuro f guaran a] pbfpucfto al (ramo) cOn los verbos 
explica el romance tic [para quanoo) como queda dicho 
en la conjugación del verbo, hablando del fup. ultimo, 
Pero con el ‘Nombre íé ha de ufar ¡foía mente qu ando la 
cpfa para la qual firys no fe dífting¿e del - E. G. H?va 
efcs palos pira los horcones de cu cafa (eraba co Jfbírsi 
adero toqtficar ame giarama) Ti acmé ja. baíetl para cu 
,vcftido(Eru bajera ndeaóramo gua ramaje. Aquí los pa- 
4 q 3 ñqfc difKngucn de ÍO& horcones ¿ú l^ baieca de/ vellido* 
Querido el Eomaríce; para,va /Unto ctwi afgqn verbo¿ 
y equivale ál para que, figniiíc ando fin» ó motivo, no fa 
puede hlzer por el (guaramá) fíno,quc l'ehade hazer pqr 
el Fucurodel Parriciptal (h*ha) V. G* 'o tedie i lien- 
to para lleva río, 6 para, que lo üevafses a cu padre¿ (A5 
p mee ndsbe,iidcrú opc ndehexahah«gui.rehe.) 

ÍL Del Participio 

E v l Participio ( b*e) íirve puta t oda* la s pJrfoms pues 
(ohobaera che) dice: voy ef qiícüí* dé vr (phübáe- 
ri nde] tu eres' elqús ha ác y¡ ócc, f también lo ufah. 
muchos Indiós cien Iss notas , de pe rfona, lie: (Chcraco 
caác tjohobiérí ahabaerá) yo foy el que ha de'yr. ít 
hierbal. En los verbos A&ivo& muy raras vezes lo ufan 
coa nocas de Primera, ó Segunda per fon a uc (Mbae y- 
f iychitñ aiquaabae niche)' yofóyrel quefrbe la» cofas 
'que fie hati de carrtpiír, fo ufo un ‘Indio de h Codcép, 
por (nibje yy ivebae raqui aoara riicO che .) 5 Digo raras 
Vezes en fencidó de p irrfcipio Aéüi vo , porque en fcigspr 
¿élfarcicipid gentil es muy ufado,y dicen (Ayqóaabie) 

i 



^óqué'yofe fAniboáhafé') aquienyo ¿íifend pfcf (cKt» 
^áij&igüií, c^crchiimboe) cee.En que fe advierta qué 
ká de mirar aicifo pareare, pue^s Ció que) y (a quién) 
eridos dichos éxemplos fe refieren y 1 miran cafo" pacien- 
te £■( ócfq (ayquaabae niefee) mira cafo Agente , cu- 
'ytí romance aci dice 1 4ó q<ce, fino: ei que* ; 

Nót^v que también jufan del (ba¿) por et'(hába)E« G* 
«Q:p ts de lo que fo niefté examinado , es romanee dd 
{Jtaba^cóbae note cheye^aer ecohagu e ] no dbílant e di* 
t gunos djceñ reheyec^icccGbíécúí.) 

JL u$- pirtieuU* qu'c fon sf cciones del verbo, fe smc.» 
paatn ííempre áaa panícula (bac) tir (obaheramóbae) 
4 os que ilega fon aor*[oáemoa rgaipa goa^u beca mátete? 
baa) ios gr andes pecadores. iúx 0 í 

Nata aneen decir los indias*, (c ab?yu yyatabac, Ar 
ba yyífáeybac) y también * Afeaba yu qacapae r Aba or- 
raeybie] ,ócc. con eíla diftincicn a .qiJ€,quanda quiero* 
decfr #:ue U cofa ciene^ Q no tiene habilidad, condición 
&c, ufan del modo primero con la relación, y quancfy 
quieren íignifícár U acción de l verbo, como de cami»8t» 
nadar &c. ufan de i fegundo, verdad es. que a vezes ufa- 
ra u eíie fegundo en j^í fenpdo del primero, peco ei pn- 
taero íiempre íigmñca lo que dixe arriba, y affi(A%7* 
yira eyb lc ],qvrí ere decir; hombre que no labe nadar [o(- 
4 taeybae)qi e ronsda, que fon dos cofas muy dtverfas, 
es obfervaciou del Í J . *>imón Bandini. 

Ccn ja partícula (guara) fe fuple elegantemente é* 
He participio ue; ( Gücru-pibe oabac cuera 7- Cberupigiáj* 
*«) lof que • yíniered con migo [Arrapa hi ingad r.gaa 
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ríotebae rae©. ang^pTf»7quíc ví>Tpcgu¿ra pite /. íngapíhi 
ingaií ngíú ñore guara) fon confue los ruines, vanes co* 
dos los deefte mundo ócc. 

La parc.(bae)da cite romance (el que es) y afsi dicen 
(moco? yebí baejloquc fue ccsvezesocc-lten fe /unta con 
ios nombres oí di nativos ut (yruntíí baej el ruano, (nue- 
ve bac)eí nono ócc. ufan lo. muchas vezes como adver bio, 
m (yyoya cf bae ahaihu) Nicr le amo fin comparación. 

$.111. Del Participio [le mi). 

S e puede con elle participio fupiir la con/ ugacton del 
verbo A' tivo, ó Pafsivode^a fuerce ¡chcrcmbiaihu 
Túpa) amo í Dios, ó Dios es amado de mi (nderembiaí- 
hu Tupa) tu amas á Dios ócc é y corre por ios demas 
tiempos (cbci'embtaíhicuc} le ame, ó fue anudo de mi 
(cherembiaíbura) le amare, 6 fer a amado de mi (che- 
rembiaihjcamorse) qxala le amargó fuer a a nido de mi 
(cbercmbiatburamo) inúndele, ó fiendo amado de mi 
ócc. de donde falen aquellas oraciones abfolutas y rruv 
ufadas (chcrcmbicchararno- viéndolo yo, ó fendo viílo 
de mi lhemIeadliramo , oyéndolo c. (ceirSiecha paire; amo 
/. pibe rembiec bar amol viendo lo rodos. Tiene e^a con- 
jugación fu participio que es( bae, cherembi ai hu bae ) io 
qúc yó amo, ó es amadodemi (chciemimoa baecue] lo 
que yo i o< peche. 

Con la partícula [ ramo] v verbo ¡ Aíco' fupíc elegan- 
temente eí verbo l J a:sivo con e prefsicn de la /e.íuna 
cp¡e -haze ut (che remb albura irro oico i upa) Jios es a- 
midode mi, lo uían muchas vezes abícLto 1 1 ¿cemíiribc- 

Gs s rara) 
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rara)!oque fe padece ftembiu )lo que fe come (ceminoi) 
lo cocido de:. De ^qui faie orra con¡ unción, de gerbos 
Ñeacios, 6 Abfolüros 2 G. del vetbo lAvmoádofpc- 
char, Tale el nombre abfolut o [re mi moa ¡ lo que fe íofpc* 
cha, y dele fale ci verbo ( Chcrémimoa) rengo t.ofpcPn, 

q. e es ncucr'o, y pide Ablar. coa (rche)üc [Cberemxmoí 
ici cicíipicba rchc]euve vana foípecha de rru prOximo; 
£ddemmodadelvcrho[ A’¿)comer,iaÍc eí nomb. shíoluio 
(te.naiúj corr»ida,y defle, c* verbo Ábfbkiro ^cberCínbiu) 
tengo comídí ícen, de [ Amboe) enseña rfaíe (remimboé) 
diícrpaío, y deíle. el verbo Abfglucolc.ieí-crivmfcoe) rengo 
difdpolos;Su parricidio es(b:ie ; uí< hemimfcce baeMos que 
tienen difei oaíos (Bemimoaceí bae ¡ los qae cienea vi* 

r. a fofpech i ócz* cambien io 'ufan con ^haba] yt (Cheremi- 
moa r eína ) /a fof pedia que yo' tengo (Cherenamoa fei 
higue Ha foípecha que tuve ore. fu negación es (na] ccn la 
(y) fina! u: (“N icheremimboei) no rengo di Ísí nulos [Ni 
cherembzapocuefi]no rengo cafa hecha drc. 

Salen también unos verbos Activos per la pamcch(nid) 
E. G. de les verbos Adivos [ Á\ porara ) padecer ( Ayapp) 
hazer, fa e i íes íonbrcí abloiurc-s .'rernimfcoranj pade- 
cimie iros i ce nbi apo ■ obras , y cefios nombres , orros ver- 
bos Ve vos í Amoemb: apoj-hago h.azer i br as ( Arricé minv 
bor a.-a) doy que Padecer áte. que parí* parr^ula (ác) 
fe pueden cambien üzer Neutros uc ( 'Vie noemimbo- 
‘tar ibicy meque padecer [ AñemocmbiapcOdoy me Cíe 
hazer./vs cr.iba/ar drc. y tiene fu participio, que es (bae 
oie nc io;i noble) y verba!( T mbí,ñeiTioemN * pohaba]d'C. 
fnjoae catu plogi , yñemoembiapo hab¿fets<r.o ' aracae) 

Id aro 



Mzrt. que fueron fus empleos, ¿oficios mas principa Ies. 

Quíran muchas vezes «{ nombre abfoluto el (te] ut 
(mimo?) por (ccmimoí) lo cocido (raaímbelpor (:emf¿- 
imbe) lo toíhdo (mímbíj por (temíir.bí ) la flanea^ que 
tale del verbo (Ayopi) foplar, ócc. y feufan desama- 
nera. (<,06 rnimoí.) carne cocida (Abatí maíWbe) mais 
tobado uc: peronefe dice (•Chem^i’mbeyo que yo tue- 
fto (Cheremirpb?) lo cue íoplo, idefe mi flauta occ . Q 

Los hizsn cambien Neutros, 6 Abfolu* 0 * por Upar- 3 
ricula (íie) uc(oñema?mbe /» oaearrHfmb» Abatí ) el maís tp 
fe cueíh, (onemimpí $oó) la carne fe cuece Ócc. que ram* jT» 
bien fe ouccien ufar defla otra minera (Añem?moÍ $oó; ^ 
rebe, Ancmain’he, vel Añeamafmbe abiri rebc)&c. y g 
es lo mefmo quc (Amo< foó» Aha^mbe abar j &c* ^ 

IV. Anota ció nes para ei verbo Pafslvo. jf* 

TC'* n dos mineras fe puede fuplir el verb® pafsivo en ^ 
efta lengua, primero CQijugando el participio (pira ) & 
por pronombres, que ítemprt los pofpontn deíla mmera. § J 
í'res. Haíhubipíra chelyofoy amado (hathubi pira nde) 
rucres am^dc^hfíhubipua cuibae) aquel £s amado» 
Prec, Hububípirera che ’ yo fui amado dr* 

Fue- Haihubipirami che) yo feré amado ócc. 

Fue. y l J rct» millo haíhupf renguera che) yo avia de aver- 
ítdo, occ, 

Adrnite Us parcicoln de la conjugación del verbo, uc 
Éiaihiji ipíra che bina] yo ¿ra amadc{haíhubij:i racochc] 
y*p fui amado ócc. 

Mas univcjfaí, y aun mas uíida es í a otra conjugación 

po* 



por eí mefrno fpTra) partícula framo) y verbo fAyco f. • 
Caer eco. y- 

pref. /mbocplrama aleo] yo Coy enfeudo (ymboepí- 
rim ) cr jico). tu eres enícuado oc' . 

Noca ío j r M ramb.en al -|ual ✓ez fin (rarno) ucfymboe- 
pt.e ai co, ymboeptre c reice} ü:c. 

Prec. imperf. yinbjcpuino ¿¡cabina jera enfeñado Ócc. 
Prec. peifecc. ymboepíramo sipo yma /. ymbot^uéra- 
~io ico /. yniboepTreiamo ai coima) fui en! ciado, 
prec. ptafauam perf. ymboepíramo /. pírenmoaico ima 
ac árinto) ya avia lid o enírñido entonces.'' 

Fue. YriitoepTramo ai cene) le re enfeñado. 

Fue, perí. YmboepLramo / pítcramoaicrAma nderu* 
e -mobe ) fer e en'eñado antesque cuvengss. 

Fue. y Pret. mífto ymboepiramo /.; pF reramo juco amo- 
bina) avia de aver fdo enfeñado. 
ifniSoepá a ruó rereirol feas :u enfeñado ó¿c. ^ 
VnTtjjeptraino ciico} íea yé enfeñado ócc. 
Optar, /mbocpirimo aicotamo rae /» curiautsrao ym- 
boepiramO ¿ico rae) 'xc. oxaia fea, ófuefge en- 
fe lado 

Prec. Y,-nbo:píferamo aic nu tamo rae /. curnunmo 
y nb )cpireraiTi3 ateo rae] occ. oxaía u viera fido 

enfeñado» 

Subj'u. fmboeqfra no e’ie recpramri.iisor artio]como'yQ» 
qumdo yofea enfuñado, íiendp ye» ó por fer yó 
enfuñado. 

Pret¿ Imierf.^ymboepif ¿mo ai coamo) fuera enfeñado. 
Prec. perf. Ymboepíránio eñereco r*re /. cbcrcco dre- 
'-*■ ramo 


Imper. 

Pcrmi*. 



Í ramd ymboepT rircramrj cberecoramo l aiccr amo'; a- 
¡e'Ku.fidü. o poraver fido eafenado. (ymboepírarno 
’íer : -oramce /. chereeo rúe] Ijego que fea ó aya fdo 
fcntefw do. 

I rct. jd dV.uam Pcrf. (ymboepT ramo ebereeo ramo *mo] 
u/iera(ldo entenado (vryiboepiramo.thrrcco ramo 
t imopae'coiro l;yo uWcr&fido en ferrado. 

Fue. ^mboeptramo cbereco ramo f Cfrcrccorfreabi- 
nelquuido yo fuere ó uvlcrc fido entenado, iré &e. 
Inf { rn..>o« pítame cbercco ) el fer vó entenado, 
í/re:. f mbocpif-rarru ebefreea (. ymboepuamo ehereco 
bague i el a ver fido yo eníeñado. I 

Fut. ifmboepfra'Tio c’ierecohagua) el aver de íes yoea* 
fe a a Jo 

Fur. y Prer. miílo (ymboepir amo chtreco babangue] el 
a ver yo de aver fdo enf criado. 

Gcr.ySup. [ymbóepíramo guitecobo'f* Oerecoram© 
fie ado yo ente nido. Ah* ymboeptraiiio chcceeo 
h iguíj voy á fer caten »do. Yinaóc pí r a mocr^cc o 
bague rieui ayu) ve igo de fer eofeftado ácc, 
Partícip. preí. (ymboepíiamooúcbae.} 
pie:. m boe pirado oico bnecue/. ymbcepíreramóoíco* 
bac) ócc. 

Verbal Y^nboepframo cberecobaba ] mi enfeñanza, la- 
gar, modo/oec. defer yo tufe fiado# 

Prec, if mbccpíramo cbe¿eco bague} &c- 
Negación. { mboe pírey ebe /< y/tibcé eypT nichetey mboc- 
^ i rey ramo aico ] í- N a yrnbocpíramo ruguay aico. 
No íOy cafe ña'dó* " 

Tam- 
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TamHen fe niega con (naly(rngüay') el nombre, que 
acabaen bie i * (na ícrobi apir árame ruguay eico /. na 
herobíapframa ruguay ojeo) no estftereibie. ; ’ 

De la miírna manera puede ro. rer por los demas 
pos, ut (ni heroaiapíráma ruguaychcne í. na herobiapi- 
ramo ríguijcheae] noferá. creíble (Na herobi api rama 
ruguaycheimo) r.cÍLeracreible, ó con (ey) defta manera 
(hearobiapirámey oico) esincreibie (herobiapíramey ra 
mo orcone 1 íera increíble. (herobia pírámey oícoarnoj in- 
creíble fuera &c. 

Efchoíion. Se ufa-abfoluco fin efprcfsion déla perdona 
que haze, y en cafo que en la Oración uvícra pegona A- 
gente recurrir al Paicicipio (tem") ue (Tupa rembiar 
hunicheí. Tupi rcmbiaLauramoaic^foy amadlo cfeDíos. 

V , Conjuración por .a pamcula(Kaba) 

C on efhpartiCjia fuflen muchas vezes I a conjugaren 
del verbo, aísi A- civo, co no Neutro [c^cr ¿picha- 
ra chcycuraEeíhaba note) equivaienrer idem eftj¿c(Ay- 
curare? cherap^hura] digo apodos ¿mi prodmo (Chcru 
ríecrigarcí habanore; es lo meimo que (A bagare! c-heru 
neej pafso las palabras demi padre, id efh no las ctm- 
pío, que es un modo de con/ugar eí verbo, quedo ^an 
muellísimo en las ccrJdsioncs. No es qoajugaelou di- 
funta de U que drenaos arriba, cucando de los veiLos 
Neutros conjugados por prohombres, que ¡ncluycn^el 
vcrbolcenerjpuc&haze el Indio del verbo, Nombre ver- 
bal por la partícula |hab$) yíobuuive 3 ha?;cr otra ve? 
verbo Neutro conjugado por rrou--¡rbrcs. £. Q. del ver- 



bo( Aha£a)pafsaí, otrafgredir alguna cofa, faíe el nom- 
bre verbal (ria^a haba) que dice: rrafgrefsion de algu- 
na cofa, pues ede Nombre, fe puede íiazer verbo con- 
jugado por pronombresy decír{cheha$ ah abadengo craf- 
greísíou de alguna cofa, [nde hachaba, hachaba) ócc. 

y afsi diciendo el Indio (cheruñec ra^atef haba) dice; 
tengo trafgrefsiones de las palabras de mi Padre, y ma- 
chas vezes para eíplicarío 'mis le añade el verbo {arcco} 
que dice» tener uc (Cheruñec ra^ceíbaba ñore areco) 
aísi : j no (OhequLce ’ diccj tengo cuchillo, y dicentam- 
b: e% (chequí £e a: eco. ) 

Tiene los cié Tipos le [Higuera, hig-jima; yhabangue- 
ra] '/puede correr por los demás tiempos, y modos del 
verbo ut (nderuñee ragateiha pipone) feas de pafsar por 
ventura las palabras de tu tsdre iTupá ne¿ cheymboa- 
yeha noce tamorae) oxala no tuviera otra cofa que ei 
cumplimiento de los mandamientos de Dios &c« 

£1 participio dcíia conjugación és(bae) ut (Guapi- 
cha curateíhjbef bac) los que no dicen apodes á fus pró- 
ximos (Guace ra^aceíhabae) ídem »c [Guñee ra^atefha- 
ra) íosque tienen trafgrefsiones de las palabras de fti 
Padre. Con ios Neutros, y Abfolueos es mas ufada ur 
*lju$íbaerch t yñangarecohabae) j os qte tienen euydado dé 
enfermos i m-j*. -rehe y pocohibe y bacilos que no tocan, 
ó hurtan cofas [Marnoe yñemo v.ngabae}ios que tienen ge* 
ner ación, en otro logar «Mamoe yñemoñangabac pan- 
ga ndef irnde es cu? NJc . 

El r>m¿cipío pafsivo fe ha?t por las mc r ma? párti- 
culas (¡ Idaba] y [bae ) q^e es cofa rara, y mui. digna de res- 
piro 
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paro E- G. (Mbae rebe ypoeohabácl es Neutro y dice; 
ios que tfocancofas (mbae mboeohabae^es Paísivo, y mas 
liado , y lignina cofa cocada , lo mefmo que ( mbae mbo* 
cohaguc* /. mbae .ynacoj rubí reí V -fe pucoe ufar con a- 
ge ate c*pref$o ut (mbae cacpocuhabae] y es lo mefmo 
que [rabie chepocohague Y. mbae che» emmoíngLc) cofa 
que vó coque (mbae ypirungabae,) cola que el pifó, cofa 
girada deí, cuyo fentido mas lí reíales; cofa que tuvo 
pifadas; deí, porque eíli co qugacicn por !a pirticuia(!ii« 
ha)íi;mpre explica ei ibílrafiode loque íignifea el verbo. 

Efto es hablando de los ver oo¡> Neutros como lofoij 
los verbos (Apoco Apfru) porque coa los A divos no 
es ufado, y por el pa rncípic pafsi vo fe ha de recurrí r me- 
jor á las partículas (pira t. temí) defuerre que eñe ro* 
manee: los que pafs.<m las pa{ abtas de fu Padre, ios que 
tienen trafgiefsiones de las palabras de fu Padre, fe di- 
ce ^Guñee ra$Qte?h¿ia l. guñec rararcíbibae) pero efte 
fO-m an ce pafsi vt>: las palabras de fu Padre trafgreái- 
das, fe ha de decir ("Tu neé raqaceí píre) Icen (Mbae 
quaapareyj dice: los que no faben las cofas (mbae q‘uu- 
ihabe r bae) los que no tienen conocimiento délas cofas, 
pero pan decir: cofa no fabída. cofa que no fe fkbe, 
fe ha de decir : (mbae quaapirey) y feíe puede añadir 
h partí culi (bie, Mbac quadpíreybac] que todos fon 
Jcngua,. y los apunto, para que ufándolos algún ludio, 
■no ío^ ciaran en. 

Lo mcfp’o fe ha de fcfs'er roa los romances dcí(rcnri) 
F> G« Lile romance aétivó (Mbae abi quite/ hára j que 
dice: los que maaofean deva íde, los qu£ hurtan cotas. 

(Mbae; 



ákTquTrcf habae) Fos que ríe nen vicio , iS toñ u mb r e 
dc : minofe ir devalde las cofas Vj los ladrones, Ócc. cipa f m 
eivó que dice: las cofas que el, ó ellos maaofearon de- 
cide, ó las cofas mañofeadas dcllos de vaídejfe hadé há- 
¿ér porel(rtmf! Mbae hembiabi'qui ce?ngue /. beftibia- 
bíquíic)' bascue) y también (mbáeyparabíduTcc? habae) 
fiazíendo primero al verbo Adivo, verbo abfóluto por U 
partícula ( poro) qué todós fe ha lían tal qual ve* ufado* 
de Martínez que foe grin lenguara y deiPádre Simón 
Bandín!, Principe de cfta lengua. 

Sepuedc conjugar también por cf verbo ílñ notas 
pofponíendo la partícula (haba) alverbo (chereco) y en- 
tonces incluye al verbo (fer) defta manera (Caruriochc- 
ieéphayioiun §totQii*f;i participio es (bae caruno heco* 
babác) las gíórOaes aquellos euyi ocupación es comee 
no mjs ócc. Se niega con (na) y (ruguaí) defta'irumeraí 
{Ñacarunoruguaf chercccha] mi fer ó mi condición no es 
dt glotón» * 

Incluyendo e! verbo (tener) fe niega con (na) y la ». 
(y) final» yen efle fen tí do f c halla mas ufado, ut (Haché 
scaruhabi,/. nachccaruhai) no tengo comida (ndícaruha- 
bi) notiene coTTÍck (Na ha age habí] no tiene priefsj 
(nárange habí) noay priefsa (nahccotebé habí) no n che 
necefsidad (natecorebe habí) no ay neccfsidad (Nahe- 
pfbeengabich ene) no ha de rener paga Nic- Él participio 
fe niega de fia manera (ycáruhabey ¿áe /. ndicaruí'a* 
b’ac, /. ndícaruhai bacj los que no tienen comida. 
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Vi: Dé los verbos Imperio nales, 
Paísivee vocis por la particivá (Haba) 

J¿ La dicha negación (na) con la (y) final» no Tolo fir- 
ve páralos : per fo xa Us, como ¿cabo de decir, fino eam- 
bien para los 'I to pee fonales de voz pafsiv a, con cRa ad- 
^ercencia muy necefsaria: que á los verbos Neutros, y 
Abfolurcs'nofeles ha de; poner U relación para que fean 
.imperio na les de vo;z paísiyauc (na ñingarecohabi) n o fe 
cuy da , d no fe Ha cuidado ( adacarufiabi ) no fe Ha cornil 
do cec, de fuerte que (ninangarecohábí , nd'caruhabi) 
Ccz K con «elación dicen no cieñe, 6 risnen cuydadq,no 
ti caen -comida Ccc. y fon Pe dónales; pero (nañnigarc- 
¿o h$bt , nda caruha bi) fin relación, ion i rn pe r fona les de 
voz pifsivf, y dice ni nqíe ha cuy dado ó no fe Hace oí- 
do cqid ardo , no fe ha coñudo, cec¿ 

2. xin los A&ivos* qqc fienripre fe ufan epn relación, 
acra fean Perdón ¿I es áofa Impérfona les/ 1 puede ¿ver 
ambigú edacbppr que (udíquaaím.) puede decir (no fe la- 
be] y cambien (no riene /noticia del] Verdad es: que en- 
¿Re legu ido fe n ti do pcrfonai, cs poco ufado y P f i* 

rmr fentido ImpcrfpuR es «fadifíimo. . , tv 
3. Lcs.Imperfonalés pues de t og verbos frftlvqs tienen 
relación, que cu dios es íiempre’ pacicinje y pueden te* 
ner-c ambíen paciente efpref¿o v uc: (nicáemomorandu* 
¿ábi ) no? fe me. ha .avilada , onoffe me/ha dado yvífoi 
( nd incrubai pinga cahayu) iic fe han traído tos cabiílüí? 
peronuricáTedi* Í’[ñicttbá'yü rciuul.^ * ‘ 

Corre por ios demás tiempos, ut (ndiquaahaichfcnfc) 

aQ 



nófe fabrá (ndahcruhaíchc ama) ncfc avían de traer# 
Participio IndiqíÜahaibae) lo que nofe fabe, ídem eft ac 
(yquaapifey /. yquaapírcy bae) á los Participios de íós 
Neutros, y Abíolutes fe Jes ha de quitar la relación ur: 
[ndacaruhaibaej lo que nofe come 3cc- fin relación, por* 
que con elli, cito c»; (ndicaruhaibae) dirá: losq^en^ 
tienen comida, como arriba rengo dicho* 

?. Nunca fe fuete cxprefsar el Agente en elle genero 
de oraciones. Íitmpre fubimefliíirür, -y ü lo quiere es 
ptcfsar pongaíe en Dativo utfndipipahabi vaca Pemil- 
P e ) no fe han contado de Pedio las vacas, ó no fe da la 
cuenca de las vacas, ono fon contables lasvacas á Pedro. 
6 • Solo eíle vccabulo ( pabej haJlo que (o luden poner 
entre el verbo, y partícula (ha&Mdcfta fuerte (ndiquaí- 
pabchaijnc es cofa íabida de codos (níkhcr eco pafcehal] 
no escpfi tenida, ó que la tienen rodos d:e. 

7 . L03 Segundos cafas, quedan íTempre como los pidie- 
re fu verbo utí 'mc he mo nórandubabi cbocoirehe] nofé 
me ha avífado, o dad© av.’fo de^fndaheruhsi eabflytrche- 
be)no fe me han traído los caballos (cheremimboca ndi- 
quaaucabfpeemejno Te csdicafaber, faqüe yó quedad:?, 
g. En los Neutros eodem modo ur (na pora nduhai. che- 
be cbocoirehe) riO'fc me ha preguntado tíso (nañanga- 
recohabíba^í baerehe) no fe ha renido cuydado délos 
enfermos. Enfcncido perfonal cambien el fegundoca- 
ío íe pone conforme pidiere fu verbo y afsife dirá (ni 
hangar ecohabi ha^íbaerchej no ha ceñido cuy dado ¿el 

enfermo. 

-£• Sy puéda lo que baila aquí qteia dicho fácilmente 

faU 
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filare mips de'qna dudayc^nri^ndá, qíicha ávido tnxrt 
algunas. ,¿efh es-, ñ fe 4c ve dc^ir (ndapocohati }. fin re? 
If-ipa, ó [itiippcpcibj]ct)ii ella, digo pues, que para oír 
p l ¿C a r ei ; r q gn nc e i m p c 1 1 oná l : N o fe h a tocado fe ha de 
> decir t^ndí'ippcocabi i* n-dapococat /. ndapocohabj /. nda- 
pocohái } ( que todos fon vnp írn relación, y p fl ra explicar 
el ocio rpmiice per fonal:' no tiene que tocar ó no-nc? 

en que chibar, como báculo &c. fe ha de tifa r 
coa U relación (ndipoc oca bi I. ndipococai) £ cambíen 
í^cCpocohabi L ndipocoh áijpo rqu e no fe diferencian en 
ej [cabi [. h abi ) como, ha a dicho algunos ft no en tener^ 
ó po r eaerr.e lacio n, verdad es, que ¡en el primer fenti- 
do impcrfon^I ufa mas el Indio del (habí/, haijquc dei 
teabijy e i el q:ro lea: i do per fon al v ; mas ufa del (cabi./. 

. cax} ,q-iie dei, (habí;), y tfsi pan decir el Indio: No fe ha 
cocido que es roma«ice. imperfona- dice (ndápocohaj) fci 
„xdacioa y pira e.| otro romance perfonaí: no tiene que 
cócir,/Q ca que e/idbar, dice, (ndipococai) con la rclati? 
Vf* i J ara •; decir |H/cs' + U Virgen i*ó fue cocada , fue m 
tacia, ño ha de fer con relación (ndipococai j. adiposo* 
bai Tupip) í¡ no [nja{3aa>ba¿ Topi<p rchc] afsi como de 
cimoá ; Inaiiangarecohai hijíbic rchc) y no [pinangarc- 
cohai hajibae rehe} Iinei qpsi modo de decir, aunque 
nofee^prcAe el Agente íiempte fubjnteilígirur, y que,* 
ricadolQ.eajp refsar, V. G la Virgen no fue tocacfi del 
peciclo^ fe hagadefla minera, que es mucho me)or : (Na 
?L% a yP 2 poconaruguai niaga Xupc^Ij la. Virgen, nO 
es a quien tocó e/ pecado. 

10 N*>:a ciimbieOí que [ndipoqphaU] cea relación puede. 

íef 



fcr también IrrperfonaI,pefo entoriles nófafe del ve#-* 
bo Neutro (Apoco) fi ho.de 1 verbo A divo (Áypocol¿r>* 
ftgnifica guiar i otro déla mano y afsi (ndipocohai t. ndi* 
pococai ) coa 1 a dicha relación puede decir también* no 
íeha guiado al ciego ó al niño de Ja mano dé la mífmá 
ma icticomo fe puede decir (nimómoranduhabi)ne 
ha avifado (nimombráhabi) no fe ha dicho d:c. r ' 
ii. Aminora que ¡os verbos Adivo® que tienen enror- 
porado el cafo paciente, como es el verbo (Aypoccg)qUfe 
fale de(cog) fdftentar, v,(po) mino, piden en cft.e gene 4 
10 de oraciones impeifónaies el Agente; ho en Dativó 
como de los otros fe dixo- arriba mim. f* fino en AbUt. 
con(rehc) ut ( ndipococai he^aquapeba# Cunumi rebej 
no fe ha guiado eí ciego de i muchacho, que per fonal- 
menee fedixera (Cunumí ndoipocogi he^iquapebae^EI 
muchacho no haguiado al ciejp déla mano. 
x2* Nora ia mefrna Negación ufada en eí Futuro del 
Prmcipiat dice; no poderle hazer la cofa de que fe trata; 
con medo cambien imperfonal muv ufado. ut (ndahe- 
ruhaguai) no fepuede traer Inímongiic Hsgüafjno fepue- 
de menear { ndipapahaguá? vaca) no fepueden conrar la» 
vacas (ndapccphaguaf)no fe puede tocar ócc. (ha, uap) es 
lo mefmoqre (haguámi *) 

Corre por losdemas tiempos ut {ndah-ruhaguafchc- 
ne) no íe podra traer, (ndipapahagráícheamc) uofepu- 
dierm contar dec- Part. ( ídipap chagua iba e, ídem ac: 
(ypapa piramey) bs que noie pueden c&mar(ybírani* 
mangue ha guaíbac) palo que no fe puede mwarf iden|5 
CÍl ac. bu a ymonguc pínmty. dcc A 
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14. Nota i. Variada la ^cb a negación, ufando en toa 
Neutrosy Abfolucos la de pronombres, pero en los Ac- 
tivos be nprc la de nocas cxplicaíe con notable preprie- 
dad el verbo [pofsumj negado con modo pecícnal, co* 
moferia: No puedo efeaparme no lo puedo menear, 
«o lo puedo traer , que algunos lo fue! en decir por las 
partículas (ndicacuí L yy abar] y futuro del Participial 
deíla fuerte (ndicacuí cheñcguíhebaguama, yyaba¿ che* 
ymóngüebaguáma) dec. otros lo dicen mejor (na chene- 
gu$fe'hag9*i |Notá, que en los Neutros, y Abíolutos tam- 
bién fe puede ufar la de noras,y decir (naqegnabcbaguayi, 
pero ebprimero es mas ufada. También cu tes Activas 
fe puede ufar la de prono mbes, pero lt báde púner en- 
tre ; ,ei pronombre, y verbo U relación. uc:(Nachey» 
mongdehagu?TO 

15. Corre por hs demás per fon as, y tiempos vr (na# 
nde ñeguahe haguaychcne] no podras eícapar (nifit guale- 

ha gira fe lera mo rae) oxa la no pudiera eícapar (ndorene- 
guabe h 3 gu a ?r a m o ) 9 excl. (niíandeneguahe baguajramo) 
¿ncí.no püdiendo nofor rose fe apar ócc. (oñeguahepora- 
bhh, ae aere niñegpabe báguabéy chuguí) Nic- quería ef« 
capar, pero nopudo mas,nofue maspofsíbie efcápardel; 
id- En los Acijvos (narnengtie hsgiriy) no lo puedo me- 
near. ( nde remongúé hagusyj no lo puedes rrjencir(ná A 
mangúe haguay) no lo puede menear &c. y noca que 
cambien fe puede decir: (Nimongúe bagtiay) con-relá- 
cion, perpcfle por fer Adivo ríen c fe Peído Impc ríen*!* 
y d'.fic: no feipuede menear ó no es pofibíe ei menearlo, ; 
co$io arriba queda dicfeo* 


El 
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. Eí PaTticípíó en los Neutros y Abfoluros [niñcguabe 
ív^gua^bae ) los q uc no pueden efcapar. cambien dicen 
(uoñcguihe hagiiayhae) por que ¡os Neutros, y Abfolu- 
tos fe pueden negar cambíen con la de notas como rnfi* 
niie arriba, pero el primero es mas proprio, y mas ufado* 
Pero en los Adi ves íiempre fin relacionuc (nomonguc 
haguaíbae] los que no lo pueden menear, porque (ni- 
mongue haguaybac) ccn relación, no ferá perfonaí, fi no 
imperfonal y uua ¿ lo que nófe puede menear y afsi 
(^bfra nímongue baguaibae] con.r el ación dicct palo que 
no fe puede menear , por fe r grande, y pEfado, peto] 
(ybira nomonguc haguafbae) fin ella dice, los que no 
pueden menear el palo, elprimcro es Imperfonal el fe- 
gundo Perfonaí. 

Nora los dichos Imperfuriales pafsivar vocís] 

de lo; qjalesfc ha tratado en efte préfenEe §. fe pueden 
ufac rambíen fin negación como (e halla tal qual vezu- 
fado en los Sermones del P* Simón Bandín i en un ferm¡¡ 


déla Navidtd díte' afsi (hechacá cepipo racapy? arcri- 
ímo yepe áepc rae? fe ha vifto por ventara algún car- 
bón caído ay? 


4. Negado confef) en eí futuro dice [no po- 
der) fí. G. (ymarángacubae bitiaé raco ománó rireaeol 
giembiapo marangatu yrumóhaguá ndogucrecobeychc 
coi teñe, Ma bícetícccnungu? angalpabjja girctóay reytí- 
¿.agua neymonejSi los buenos defpues de muertos notie-» 
men el poder de augmentar fus buenas obras rnucho me- 
nos los pecadores podran a rrojar díis culpas Pbmp* y 
^otafe s[ie [haguamcymoj que es fue. del negado 

patita 



pueftjpvcn T Gcri!ri<3IoV com& también én tira orar ion 
IXémunboiara recíróngaru ondururú ñanderehe rande- 
hcgui ópoi haguimeyngatubo yepi gira ram a} T odas laa 
penas jiqs han venido de tropel, no pudíendo fe /amas 
jarear cíe nofoeros: Pom. 

Cap. VIII. 

.Explicación de ios Relativos 
y Recíprocos. 

i I. En el III, d- la primera Parce hablando déla 
compoficion délos Nombres, diximos, que el npmbre 
que empegare por [T] vel. (H).cn la compoficíon, eflo 
es quanio precede • ó fe janea con algún nombre óprp- 
nombre la mudan en (R) exceptuados algunos que fepu- 
dieron enet Apendixde dicho C»p* Tratando aora d$ 
ios Relativos, y Recíprocos fe obferve :lo liguiente. 

Todo nombre' ¿.yerbo que empegare por. [R) 6 ¿e 
qual quiera manera en la compoficíon tubieie (R] tie- 
ne por Relac (H) y por Reciproco lG) tí toma 
una ( Vjpor el buen fóñ¡do> íi el nombre no la abicie 
V.-G. [ RfruJ cello y ttodo lo que : contiene, algún a coft, 
corno; bayna, medias, funda dcc. Reíar. jHíru) Recipe 
ÍGuíru) defpucs en c i párrafo ccrzero pondremos co- 
rno y auando fe han de ufar con fus trxemplos (Rupibe) 
adverbio, que ílgnifica;. juntamente» cuyo Relata es (Hu- 
pibe] puncamente conel, Recip. ( Gupi be ] '/Unt ámente 
coniigo (Tugul ) Sangre, en la compoficíon di:c (Hugui) 
tfr^CherugtuJ mi fángre el relac. pues .es |Hug.Ui}¡. citó 



fanguts, el 'Rceíp. ( GuguTl fluís fanguis (Hapó ) raíz, en 
la Compof» coma R. uc(^blra rapó) raíz de árbol, pues 
el Rclac. es el mefmo (Hápó)el reciproco (Guapo, Pé} 
camino, en la Compof. toma (re) ut: (^barape) camino 
del cielo, pues el Rclac. esf Hapé)y el Reciproco (Gua- 
peóos) carne en la compof. múdala (5) en (r) ur: (Che- 
róó)mi carne Rclac. (Hoó)Recíp. (¿ucó) Por animal 
Jócagi ) deí monee, no muda la (5) en (r) en la Compof. 
como allá queda dicho* pucsencfsc fentido no tendrá 
lH) por xeíac, ni por rccíp- (G) fino la (y) por telar* 
y por recip* la (o) que es el ocro relativo y reciproco de 
los otros Nombres, que diremos en el párrafo íiguiente. 
Con «os verbos fchá de guardar la mifma regla. ur(HecaJ 
es yerbo a^ivG, que íignifica, bufeario, en la Compof. 
dice (Ciereca) me byfca, el Reciproco (gueca.J 
Excepción. i-Xos nombres que fe liguen aunque en fa 
Compoficion reciban (R.) no r¡cnen (H) por relativo 
fino la mcfma (T) del nombre pcíirivo. 

Ta r.) eogpr. En la compoficion dice (Ra) út: (ah# 
Abatirabo) voy d coger maíz, eñ el refat. dice (Ta) ut: 

( Tariré alune) defpuer de averio cogido, me í re. El Re- 
cip. es [Guajur (Abatí guariré, ypirti) defpues de ave/ 
fe cogido el maíz, fe fcco. 

-Ta?, r. ) hijo, y fu hijo. Rccip.,(GuaT.) 

Exc. T aí. r.) por veta de madera, ciencÍH)por rclac. 

Tayi. r,) hij a, y fú hi/a Recip (Guayíra.j 
pxc. Tayi.) por vena, tiene por telar* (H.) (\ 

Tí,] tener (Agua,) Cu mo &c. y todos fus derivado?’*. 
Como -(tlapi) principio de rio (Tigua^Mjdice fe ic rió 
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6£ 

trocido, 6 muctio «jumo, caído &c. [tí oVapThól menguar 
■el rio ítípi] baxar el rio, elido (cípí) hondura (ntpíci) 
fcftar turbia el agua, 6 el vino drc. El Recíp. eg: t Gui) ur; 
l&dei Vrugua? guípiramprañge) aun no eftá baxo el río 
(vrugüay,) 

Ti api) miel de avejas, ReL (T] Recip; (Gd 
Tibí) hermano menor. Reí, (T) Recíp. (G) 
Tibí l por fepuícro, nene dos reiacivoí y dosRc* 
clpraeos (H. G) y cambien [y, o) pues dicen (Hila/. 
ytibr) telar, ( gutoí', /, otíbít recípr« 

T íque) normana Re lar. (T) Recíp. ( G. ) 

Tu. b.) Padre, Reíac. (Tuba) "Recip.^Guba] cotí 
rodos los demas que filen dd.ut (T-ubangá) padiaftro, 
.y íiiPadraflro (TaM) r io, y fu cío de Padre pero (cubi) 
por ceniza ó polvo, tiene [y} por retar, y por retí proco (o . ) 

* ■ '-¡Tu. b) por huevo’ ae pe Te ado, o pavera, deuc por 
Retar. (H) y por Reciproco (G ? ) 

Tuí, Tu* b.) eíiar- cieñe dosrclat. (T -vel ; y] utf 
(cocui f . y >uD a|Ui efla; (y ]üecúbamo /, y^iVamó) cilia- 
do ei durmiendo. Rec-ip-tG. } uc (oque gábkmo.} 

Tu, r.) venida tiene rimbien dos relativos (T) 
Y?t:(y) pifes dicen: ( Tu, vel: y fu j fu venida; Recíp. (¿u.) 

Excepción Segunda. Les que í e - figuen tienen relativo 
en íT] y en [H) y v eí Recipi en (G.) 

Taidbo) Suegra: K; Taicho /. Haieho] fa iuegu, 

T amoí ) abuelo: 7?. Tamo? /¿ Hamotl'íu abuelo. 

Kccíp f (Gu-*} 

Tí- 


caca ) duro-fuerte: fíSTáii /. Maca. j 
<T*Rü JfúCgró: X. T acui /: Haríu») 

't ?y kí ) eí p jitu*. S . Tíyu i L Hí yu? J 
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-/Tíníí* ) llenura: Tlmlhe f. Kln^e. ) 

Tubicha) ;randc: 2?, Tubicha /• Kubicha*) 

Tupáj cama: Tupa !• Htipá* ) 

T a Tbai) bno: R.Taíbai /. Haíbai, ) 

Teco) i ¿ene dos Relativos (ytcco/* beco) y dos.rcci* 
procos [oteco (• gueeo) pero cñ di.vcríps fentidos, pre- 
cediéndole cafo obíiquo muda ta (T) en (Rjea la^ com- 
poficion, y entonces tiene, por.rel. (H) y por Reciproco 
{G) E. G. (Teco quaababa] dice, Sabiduría, noticia de 
las cofas { Tupi recopaaVabaJ h noticia que tienen de 
Dios, cuyo relar» es [hecoquaahaba] lanoticia,que tie- 
nen de el ychecipr. (guecoquaababe) la noticia que 
tiene de íi 4 c f u íq 4 pero precediéndole calo recio tie- 
ne perreíac. (y) pjr recipr (o) £. G- ( Tupi tecoquaa- 
h aba) dice, /a fabiduria, ymoticia que tiene Dios, eí re- 
la:. (ycecoquaahabal la fabiduria que el tiene, ti recip* 
(otecoquaah iba) fu fabiduria. £• G. ( Tupa Qtecoquaaha- 
ba api rey pipe mbac mambipeé oicobaeri yepe ohenon* 
dea caru oicofco) pies coa íu fabiau.ia infinita, preves 
aun /as cofas venideras. 

T?í\di) tiene también dos relarivos, pero con div^ifa 
lignificación (henda) dice fu afsienco del ó tiene el afsicn- 
to(ycenda) ay afsicnto* uc (ytenda bíte) ce adbuc lo- 

cus di Band. e&£ iwnbiln u J¡m ¿n el /¿encía &L -j,rim¿yo- 

Excepcion III* Les íi guie ares aunque empiecen por 
(R) no cien n ¡H) por reíac. y (G) por reciproco, fi no 
por relcaivo(i) por reciproco (r 8 ) 

Ririy) feinb : ar (Rob ) amargo (Ruru) hincharon* 
(RcVjfnq, y fus derivadas ur (raí^tati) Ni¿Yt* [Riíj v^l 

U r J 



(tí) fobrino abíolutc* c! reíar. (bí* l. he!) ( 01 > 

Kguií lé gueu 

Nota taicjuáí véz de los nombres que tienen (H) por 
j»c l ar . mudan eísi (H) en(R) y le anteponen la (y) por 
relie. E. G. (Hjguí, /. ycuguí) ems fmguis. Nofc deben 
imitar, pero lo apunco'paraqje v& alguno lo ufare notó 
eftrañen, 1 

§• II. Todo Nombre; ó verbo, que no empicha por 
(R) ni tiene (R) en la Gompoficion tiene por retar* 
(y) por rccipr. (o) uc; (qu!$c) cuchillo (yquí$í) eius 
cuitrum (oqtií^e) fuum culttum (Taba) pueblo, no muda 
la ( T) en (R) en U co.npoíicion, corno arriba queda di- 
cho, pues t¡¡i relar. es (ycabajy el recip. (otaba; & fie 
deccrerjs. los nombres, (aae, /. ñaembe, haéQ,yfpepój 
ctbi) que adiibirjm en (i Compoficion reciben ¡re) 
cambien tienen adlibirum los lelac. {H vel yjlcsreei- 
p roeos (G* vel o) ut [Hcrhcmbe /. yñaembé GLucaacmbe: 
I.oñiémbcj d:;. eíle nombre (51) que dice; Madre, en 
el reí ap. admite) uní (h) defU manera (ychi) fu Madre, 
en algunos pueblos dicen: (y£Í) lo mefmo digo de los 
verbos Adi vos, uc- (nvpá) es \¿liyo que dice; acotar, 
pi relar , es [yuupa) fu reciproco, L onupf.) 

Nora Tj. Muchos Nombres ó pronombres, que tienen 
por reci ->rocj (G.) pueden tener el reciproco (o) defta' 
fuerte (Gue^i L o yzc^n) (us o jos (Gueje h oyebe) por 
fr mefmr. fopip, /. oycpTá] fu coraron ócc, Nofc puede 1 
Inzer con rodos, i no Col ámente con (es que fon capaces 
de poder rec-rbir ct orto reciproco, ye) en fi noefmO. 

ísfoca 2. £fta (y) reíanla íiempre pide-de cl^ar 3 n ces 

de 
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Se contonee» ó devocá! qtíe téftga ftiercli^eomo es 
ra) Señoreen que la (y') fe hí de pronunciar como con*!'* 
fonante, cuyo relativo e* (yyara) cius Dominus. Halltrtiíj 
do vocal que fuetrfr de por fi, como (araquaá) énceíidi- ||" 
miento (tai calado: <5ec . toma otra (y) que confuenél 
con la vocal de la dicción con quien fe junta ur: íyya-5 
raquea) fu entendimiento del (y yíqie) fu lado del ¿cá 
Con las dicciones narigaíes es: (ñ) ut (acang] eabc^afy- 
ñaeangl fu cabera d<ji ace. 

Sacanfc lás dicciones moncfilabas» i las qi a les ficmpic 
precede la fola j y ) no eonfónante, fino vocal ut l¿í] fruvi 
(ya) fu fruta (c) decir, (yé) fu decir (ang) alma, (ying) 
fu alma: vel ( vingajdifiUbo, por aquella regla un¡vcríaF‘, 
que fe ¿nfmvó arriba que codo- nombre que acaba en 
confonanre» putüc recebir (á) breve. í- 

Juntándole /adicción moncfilaba con otri palabra, 
fiddW cornpoíicion falitre Otro vocablo de aift¡r.ta figni¿ 
tocación, al relat. felebá de ariaoir la dieba (y veí f¡) ut 
(angapíbí) cónfuclo, ccmponeíe de (an£) alma y píht 
Cornar,cayo relat. es: (yüangaplíu ) fu confuelo del. Peco 
quedando el moaofii abo confia proprio dignific ado fe güi- 
ra la regía de las dicciones monofilabas. ut: (A. r) dízi y 
tyá l é yáral fu di* (yárece) fu di* feílívo (kc . 

Excipe. Ayu) fruta amarilla, que aun retiñiendo fufig- 
nificado en cí relat. toma otra (y) ut (yya yj) fu fruta 
amarilla ( Au) fruta negra (yiu3) fu fruta negra, y otro! 
pocos que con el ufo fe fibr.in . 

• Dcí Reciproco (o ) no ay col a particular, que notar, ít 
no poner loancesde quaj quiera letra Vocal* -pccnfcmsñlbü 
quaiido U erácioa fuere reciproca. 
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§* III. En los, párrafos antecedentes queda dicho que 
toda pane de oración que empeore por fR j ó de qual- 
Quiera manera c ubi efe ^R) en la compofiejon, tiene por 
relativo (H) y por reciproco (G] las demas tienen (yj 
por relativo, y por reciproco jo] Mas poique eílos 'ie,- 
ciprocos « Kadgjp le hallan en oraciones, que parece digan 
relación, para cfsp, da el P. Antonio Ruiz en lu Arte 
fot. 41 . U regía fluiente. 

Todas las vezes que la acción, ó paísion fe re Re de, a/ 
Agente ó Paciente en re eco, ó en obíiqio, ora fea re- 
ciproco conocido, ora íe dude fi es retat. fsempre fe ufa 
de{G- veí: o] Haíia sq^i el P. Antonio, fi fe conociera 
con claridad, quando *a acción , ó pafsion fe refiede ai 
agente, ó paciente en recto, ó en obíiquo, fácil fuera, ei 
conocer quando i a orrejon es reciproca, 6 no, pe ro co- 
mo tíso es difícil, difxil cambien es, clfibzr qy ando íj 
orácioafha defer reciproca, ó no reciproca y en partí* 
ciliar quando la oración tiene d°s Agentes, para aclarar 
mas efto, van las regíasíiguienccs con fus cxemplos* 
Regía* 1 . Las oraciones Abfoíut as, que tienen un folo 
verbo, íiempre fon relativas, filas nocas: fu, vcl? fui 
eílanen Nominativo. Lt: fus cnerriges fe huyeron {y- 
mmotareymba oy aba) fu raíz fe :eccó (Hapó vpirú } Ais 
Padres fe boívieron ( T ubeta oyebi} aquí fa (T ) es re* 
laciva T Jftn la lengua lacína es. el que íe pone en-Gcnjti 
e¡us hoftesfugeruut* ejus radix exferata eíl, eo¡um ba- 
rres reverfifunj. es regla pues imiverfa!. que en las era» 
cioíics abfoíuras, que cieñen un verbo, fiempre el Kcimi» 
na:, fe h& de Ja r con relativo* 
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rRcgta. 2. En ellas oraciones A bfc futas , y fifnpíesfí 
íj cafo oblicuo fe refiere ai Nominar, le há de hazerpor* 
Recipr. pero fi fe refiere áctro cafo, por Relar. E. G¿ 
Pedro femató con fu Efpada {Perú oyuca oqu^epucu- 
pipcj fi U efpada fue del matador , que erta en Nominar, 
que. en lengua latina fe dixera; occidir gíidio fuo, pero 
fi cía del muerto (vqufcspucu pipe) cjus gladio. luán 
llevó de §3 próximo fu comida i^Chua og aeraba guapí* 
efíaragui bembiiirangue) dice (guapicharagui) con reci- 
proco, porque ferefiere a luán, que es eícafo Rccfco 
de la oración, pero (he n Jíurlugue) con rclac. porque 
ferefiere al próximo, cuya era la comida, que es cafe 
obliqao, que en lengua i atina fe dixera : á próximo fqo 
eius cibum- No ha llevado el palo por fu pereza (ndo- 
gueráhay JbFra; pateyhapc note} pigriria fuá. Pero li li 
Oración dixera: Nofe há lle/ido el palo por fu pereza; 
fuera rehr* (Niaheruhay ^bíra, yñareybape note) eius 
pigricia , porque la pereza nofcptiede referir al palo, 
•q^e es el Nominar, paciente, por ícr la cracjon pafaivai 
En la primera; y íegunda perfona no puede entrar 
Reciproco, fiempre fe haze con Relarivo. E. G* (Azo- 
re) ó azotaílc á fu perro. (Ayñupa A, ereinúpa hjmba.) ! 

Excepción- i. Muchas vezes ufan de retar, aun qú ando 
parece que noío pida el fe acido de la oración ut(ypi- 
:ápe /, yñacamePerii ha$T) Pedro ertí enfermo de í efío 
-Rugo, ó de h cabera (\fga ycfmc t hugmpe /. htigóá- 
inupi oyeca) ia canoa fcquebrto en la proa ó en t a' popa 
ó por l-i popa , n mbien dicen tos Indios, que fe pueden 
tazer con Reciproco (Gygfcipc /. Guguáfttpi \oyeer] 

Pa,ra 



pací fabsr íi fe puede ufar, en feriíc j antes o rae i crie s de 
%{tr. xengafe efla regla que dicen dio el P. Simón 
Ban4¡ni :« * w 

Quando el cafo obltquo mudado en Nominar; queda 
l a- orar ion con. el mefmo feacido, fe puede ufa r ae dicho 
felac. pero íi mudando el caí o obiiqua en Nomin. no 
que la el mefmo fe neldo, esforjofofufar de reciproco. 
&■ G. decía la primera oración; Pedro eíla.enjpfmo dei 
sflomago (Per a ha$( ypíapejmuda fe aora el Abi. en 
Ñora. tleíU fuerte (Perú pía hají) dice eleftom^o de 
Pedro e((a enfermo, reáerie el mefmo fenrído. la canoa 
fe quebró e n I a popa jfbaguape /• huguanijcá yga oyecs) y 
piudando d cato oblíquo en Nora» dif* (ygarugua oye- 
ca )ia popa de lj cano3 fe quebró', que es lo mefmo. Pues 
todas las i.vezws que hecha cfsa mudan ja :1a propoírcíon 
quefalicre equivaliere ala otra , fe puede ufar de telar». 
Al conrrarioe/lf oración {Pcr¡jh ají ocotípe] Pedro eftá 
enfermo <n fu apofento, no fe puede de-ir, (ycot i pe] por 
que fi fe hiztera U dicha m tildan ja diciendo (.Perú cotí ha>* 
jí} no quedará el mefmo fenrído q uc antes, fino que di* 
¡¡yeta : eí apofentode Pedro ella' enfermo y aíd fe há de 
decir forjofamenre, (ocorrpc) por rerip. fino es que eflc- 
jcnferm.o, no en fu proprio apjí cuco., fi no en el apofer.co 
¡de otro, que esotra fu poficion. 

¿xcepcicn 2. E\ rhodo de hablar figriente mas parce 
avia de fer, relar. que; rcc¡p, y ios Indios loufah por reci- 
proco É> G. (amof | opc mo l. ©qutcebo) puk lo de tf» 
quina: (opoboMtplí^i^iqueboJde lado (cmoi guaqua* 
bo l: guapuabo] pon io jde punta &p. y defla manee* 

$%* 
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jlplldrh ?¿ pófturá de ffrfe cofas, qt# fe braze^pdaicndo ef 

rCciproco('o]vet (GJllá^CCsde/nombrejy Iii^go U ¡par- 
tícula (bo) breve, que con narvales es (mó) y tál<|ual 
con relativo, como luego veremos. 

En íentido de éflar, caer, andar &c.£ifanlodc la wiif- 
ma manera* ! y con mas Conformidad a la regla de lo* 
rcciprócos ut (opi bo toicóeme) ño eñe en cuero», defnu- 
do-(opfbo oá}caio,ó nació de pies (oacímo oáotibo) de 
cabera v¡no¿* iendo(Gueñipiamo obo óicobo} anda dé 
rodillas [Guagucfco, /. oyiírubo; Guc^abo db c: Oyc- 
qtmaofnajhafta á la mitad, 6 baila a la boca, ó baña £ 
los ojos fe ve, dijera fe de uno metido cii un rio Ócc. $r £ 
efto* fepúcden reducir los primeros porque diciendo 
(oqt/lccbp amof) lo pufe de eíquina, dice lo pufe ha- 
cendó que eñubicfsc de d quina (opsbo) quceftubiefse 
de plano. <kc¿ 

Los otros, que apuntad P.’RuiZvfonj 

feuacapebo) de barriga Qybabo) arraveísádo- 

Guebibo ) de nalgas Qpóbc) de manos* 

¡Guembangámo) de codo Oporiábo} de pecho» 

Gubp^cabo) por el cuento ó teñe ro Opücubojporlolargp* 
Óirucupebo) de efpaldas ' Gupibo) ¿dem* 

Oayubo) de cuello 

Alosquales fe pueden añadir. 

Guapipebol de reves - Guetcbo] E^ro» w 
Guañycamo) de mnxodas (oábo /. oábarg 

Gue^rTcirro) de cejas L nanibari} 

\Guendaguc ndsgucbo] de aquí poi illir 

Kti O api- 
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Paprtcbe > 4$ eo*qmIIé* O nafribib©] c el t oxtqfiwy, 

O atiabo ) de horraros*; ©píap.í¿9) r depM»» iías * 

Dcuábo) por, lacijitura . Ocímo) -*dc.puara,6 

,Qc iba bo) de frente (: g 4 e=Tbabp.) ’ denariz.- . 

Mdehos^y que fe uj an cpn f i [yd}que ejs recíp. mu- 
tuo y dice Ce cambien de cofas que 1$ fjicedsn ima* á otras 
uc [oypa ypabojunos encima de otros (ó yo pe yopebojea 
/ingiera, ( oyopipe pipebo], tme? dentro de otros. Pero 
dicen, / o vo.a luíaos aiucméí i Vunos ac r;a? üc ras dec. 


y camdrenjm h; (obipíp.d ampi j.puíelo baca a bafP.[gao* 
•Vtpíbaruy) efli . boca arriba» [bebaibabb anxcyj, puíciq 
boca arriba. (.Giiobabq pájcaio dc.roftro jbpdabo /.o- 
Jbaboimpy) pu/elo 4.e totfro, (Hobabo aqy-á j ^a-be po/ 
enfrente del íc ierobabp.Üqtja) .p^fsólpór ¿ñf rente denjt 
(oatíbíbíoo ruyj efíá de lado, pero dicen: (o^titíbiV a- 
aae ) dnrrru deíadb: ó¿q. 

De iosdic ios faleji otros com Duéfíos.tK [gueuyque* 
’bopmaep -mira afas/ayo ( íírpln¿c;’¿m bogjuatfV oápí« 
jaq ua roba boj, ña2e paisa r la palabra de Dios por de fue* 
/a de fus oy dos t ‘ Muchos fe u'an con ía pircxcuía (cuara J 
iit popíbogUa) ios qüe eilin "eneje ros, J desnudos (geste- 
boguaj'bs enteros dr'c, 

íRegía ?.x J ara las oraciones que tienen dos Verbosydos 
yunces noeafe jo r f)guí¿nre. Todo Jó que fe refiere Ce 
lina oración ai Nominar. paciente, ir ía Oración faere 
S¡Va, ó á! Nórfi; . Agente íi ia oraeron fuere Activa, o 
Isíéarr 3, Ss. Reciproco. E. G. Pedro fue acotado por ave* 
nial tratado a fu madre (.pera ynj ipambjrarno oico> cc^ 


rere- 



rereeoSy hacera rehe) dícé cO % recipr. [CjfJpor qué 
mira, V fe refiere a l edro, que es él Nom - paciente. p or 
avér levantad# grave- reftímonio áfa próximo? A?e ar ro- 
jado al infierno (Gl'apicha refie yapugua$u mboyahague- 
X a refie artarctame ymombopi ramo oico) dice: (Gna- 
píefiara) con recipr. porque mira; alque fue echado al 
infierno Nominar, pacíenre de la oración. 

Exemplos, quando la Oración fuere A#iva, ó Neu- 
tra: Juan: amava afu ‘hijo, porque: íiempré cumplía ?ua 
palabras! Cfiua gUst ohathu.onccmboaycfiaguera refie yc- 
pi) dice: (once) coá recipr. porque el artículo filis} de 
fus palabras, fe refiere á Pedro Nominar» y Agente de 
la oración» Dorara el muchacho, fi ic acotan (oyaheo 
cunjm> oníjpa ramo) "’dice (¡oiapargnnojcon recipr» por- 
que fe refiere al ‘muchacho que es el cgcntedela ora- 
ción (cerchó eme Güc ramo yepe, ohó oawbo}aun dc- 
crend© fu Padre, que no fuefse, fue a pafsear. Etiam 
dicent e Patre fúo he eas; arabulauim ¿vir. 

Nora que fi a íguno ufara', efta oración con reí ár. y 
dixera Tu ¿ramo, no fuera yerro. Pues también en lí 
lengua latina á la qual ella fe fucíc conformar mucho fe 
puede decir* quamvis ¡piras l* eius pater dixeric» ne 
eas^ ¿vic tamen. la razón es, porque el padre efizf en Ko- 
mi aa-c. de una oracíoa Abfolura. y deíle genero de o- 
r aciones fe hablan muchas, que fon reciprocas, y fe pue- 
den ufar relat.vas 1 como fon lis que fe figuen; irán (o® 
hombres alc.eio? íi Dios fies die re fu gracia, ó los ayu- 
dare con fu gracia. ( Ace oho ^bapene, Qyeape Tupa 
wgracia niyan gatij ogiceramo^ /. ohq y b apene , Tupa 
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ogrieía mUríngirc pipe opTtlBbrámo) fehazecon recjp 
(Qyeupe /. opícíboramo) porque fe refiere al Nominar* 
cié la ©r jffiori principii que es: (Ace) y rambiea fe pue? 
de decir: , chupe, I " yp* tibor amo) p<ar fer caíbs icgidos 
de otro Agente de orra oración abfjlura. Por la miími 
fazon, fe puede hazer dé ambara maneras, ia que fe figue, 
Icfu Chriílo, p^r a ver yo fiempre venerado con coraron 
limpio á fu Sanufsirna Madre, me dio luego que mcú, 
la Vida eterna. (Iefu Chrifto. o$í I. ychí chepfa rmnney 
mbipe che y mboyerobi a higuera re he yepí c he manó ru- 
píbs cecobc ¿píre y omce\chebe.J <^c. 

Jsfora Queda dicho, que todo lo que fe refiere al No* 
mime. Agente de í* otra oración es Reciproco: pero fe 
hi de advertir, que «fte Nominar, a píen ha de mirar 
para qué fea reerpr . ha de fer el Npmiaír. de i a oración 
principal, porque fi la ori^oi antecedente no fuere la 
principal» aunque el cafo obíinuo de la íeganda íe refie. 
re al Agente d¿ U primera, fiempre ha de fer relativa, 
E. G • Dcfpues que Ieíú Ghrifto fefubio, á ¡os cíelos, el 
EfpitítuSanro baxó para encender de amor de Dios a 
fius dícípulor. En efta oración el articulo (fps) de ful 
dicipulos fe refiere á Ghüíílo, pero porque Chriílono 
es el Agente de la oración, principal por U razón qyc 
luego diré, hádefer reloiiva, y dec¿r (Ieíu Chriiíp ?■« 
bapc yyeupi rírc raco Efpirieu Santo Tupa r af buba ri he- 
mimbocreta mbopTaracu gua^uhagua rehe: ogiicyí óubo 
aracae) la razo i porque Icfu Ghrílo aquí no es el Agente 
de li oración principal es, porque efsi primera ora- 
ción equivale, al, Ablativo abfolpto, como leyera clara’* 
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fliehr c en fa f enguí latina t pues efsaorzefón fe W de de- 
cir; PoílquamCbriftiisafsumpcuseft incdtm, veí: Af; 
Sumpto in calum Orifio, Spiritus Smcfcys defeendit id 
¡nflammanda amoie Dt/ corda difcipulorum cius . en 
xjuc fe ve que el Efpiritu Sanro csel Agente de la oraciar* 
principal, á quien fe avía de referir id articulo (fks) 
para que f uefse reciproco, pero porque fe refere i Ghri» 
ño que no es el Agente principal, ha de decir: (hemím- 
jbocrcral coa re la. 

para Ijqútil advierto que ninguna oraciorr modifícada 
pon alguna pirtrcula, como es; deípucs, rnien.tras,quan- 
do, aunque, dec. ni las ora 'iones condición ai es. que cie- 
ñen la partícula, (ftj pueden fer oraciones principales;; 
porque red'* equivalen á los Participios, y Ablativos 
abíoiuce poíirüá. Corno fe ve en ella oración: roiehrns 
Jefu Chrifto iba fubieudo al cielo fus d¡riptdo3 ic-efta* 
ban. mirando con muc^o gozo, encendidos de un rara 
defseo de feguirle. [lefti Chrifto ybape ohoramO meme- 
ra:j,he ní’nibccreta omae orfearu hec-,h upibe yogue raba 
pocace cuj ¿3gue.ofiu rano) dice ( hccc , huprbc) con 
iciar, porque cí Agente principal en efta oracicn no es 
Chíifto» linó los Apoftoles que rigen al íegundo verbov 
pues el priftier verbo regido de ChriíiO por- tener Ja 
partícula: mienr ras es romance ^bfoluco. Subíante ¿a 
coplum Chrifto, vcldum Chriílus inccélum f&bircr, cíus 
diicípuii magno gandío, ac defiderio fequendi. dlum af- 
piciebant. de earicris. 

Regla q. Todo loque np fe refiere al Nom* Agente. 5 
facjeuce de la alacian principal cu el IPcda dicho . 

R.é- 
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Relativo, H. G- Haran llorar al muchacho (i le a^otla 
(ómbOyaheo Gunurñij yriiipiramoae] con re|at. porgue 
el muchacho á quien fertfierevy mira ei articulo (le) na 
es Nora. Agente de la oradon, fino Accuf. No fe há ac¿ 
cabado todavía lo que Pedro hazla por tener fus manos 
hinchadas (ade y Perú relubiaporangue opatorange ypo* 
yaaay ^rururamo") dice (ypa) ccn relar. porque noíie re* 
fierc al N ; om. - Paciente, que es la obra no acatada^ 

Importa mucho guardar bien los preceptos deftas de* 
reglad antecedentes, pira no efponcife a dtCir algún 
dilparate en ella lengua. ¿ como lo fuera íi alguno ufara' 
per rciac. y no por reciproco la oración {guíente, íes 
Judíos clavaron en la Cruz ál efu Chuflo períer iji'm 
los. (Julios euruzu pipe oyar"ca lefu Ghrífio opochíra- 
tnojeon recipr. pot-quC fe refere á les judos aue ion 
el cafo Agente de u oncion principal , fi alguno aixera,: 
(ypochírarro) con reiar. fe refriera áCiifíoj y díxcra; 
que lo olivaron en U Cruz por fer malo. 

Regle t* -Sí el cafo ob’i|uo dd primer yerbó fuere 
Reélb feu Agente déí fegnndo, todo lo que fe refere á 
el como á Agente J es Recíproco, E- G. Dios ama ale® 
que cuydan de fu alma [Tupa ohaihu oan^a rehe nan* 
gjrecohara) efkj (ñarigarecohara) es cafo obliqua, jor- 
que es Acuf. del verbo (Ahaíhu' y es también Agente! 
déla otra oracicn» que dire:lü¡>que cuydan de fu a-ma* 
á quien fe refie. e el articulo (fu) -cíe fu aíma; lt'«goft 
ha de h azerp^r redpr* (oíngi rehe.) 

De cftc genero de oraciones muchas fal en ambiguas, 
tamo lo es eüa: Dios ama á los que aman a -fu M^drc- 

t Tu- 
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f Tup2ohaTbu raíbupaYa^ esiambígtiai pdrqué el re- 
cipr. (o$í)fe puede referir y encender por los que aman 
¿fu propria madre, y por ios que aman ala Madre de 
Dios, de qual quiera manera que fe come fiemprc fe fi¿ 
debifcer por rccipr. ta mifma amb’guedad áy en Ro- 
mance,. yen mengua ln riña. Deus ailigir diligentes 
Matrenn fea m¿ 

Délas reglas fufodichas fe ligue que en íaoracion mu* 
cbas vezes puede aver dos recíprocos, uno' porque fe 
refiere al Agente de ! a oración principal el otro porque 
mira ai Agente de el fegundo verbo* E» G. feencriftc- 
cio San pairo por averie Jefu Cbrlfio preguntado tres 
.vezes de fu amor, (oñemombta taco San pcdio r Jefu 
Ghriíio gtiaijubaba rche oyeupe mbobaptycbí yporan- 
tduramo) en que Jic^(oysope] con recipr. por qué eí ar- 
ticúlenle) del: romance fe refiere a San Pedro que es el 
^Agente de U Oración principal, y dice también con re- 
cipr. (gjatiwhaba rehe Jporquecl (fu) de fu amor, fe re- 
fiere i Jefu -Chrífto que es el Agénte del fegunjo ver- 
deo (Aporandu.) 

IV\ De los Relativos y Recíprocos 
de Pronombres. 

Prgfupuefla la Declinación de los. -Pronombres que fe 
pufo arribg fe ufan de la-manera figuiente. Cuydabíen 
d^ c|1qj [bianglreco caru bcce) cuvda foíamenre de fi (o** 
ye^e iiore oiangirecó)' lo' rrixo piraíi (og jeru oyeupe 
girara rúa} Ama Dios a fu M*dre, v a los fuyos (Tupí 
°S l díiaíbu, hcceguareca, l, chupe oícobae reta a Serano] 

por 



ííor rfete fi pof (Suyos") fe*ha dé en tender Ies dev:aeo$ 
ysfiervos de iíj M a drc pero íi fe habla de los Ciervos déí 
raifmo Dios* por rccipt» (oyeheguaréta 7 oyeupe oico- 
báerecá abe r¿no.) 

Definen e que en el ufo deítos rclat. y rccipr. fe han 
de guarda* das reglas füfodtch3s, para maior explicación 
pondré otros cxemplos. bus valsados, tos de íu bando, 
áparciitljdad nó le obedecen (Héceguarcta /, ycotíco- 
tÜgxiíeta nomboayci yñeé} con retar . porque el (fus) 
eliden Nominar. V. Regia I* fe aparró délos Tuyos., 
^ó;/chegiwi j&tágü! oyepea)con recip. porque fe refiere ai 
;Norn. Agente fe apartó de dios -(oye pea chugui] cen 
idar, porque fe riñere á otros Y, Regla a. Scat$an 
tas vacas, no cuyd ando de ellas (onembc$.aera vaca o> 
yehe o iangareco ley ramo ) por rec¿pr. porque fe refiere 
lú N^rmnar. que (oa tai v¿ci$ V. Regla 7- Ha zeu al- 
far .tas vacas, no cuy da Qdo de ellas (ombe?aeca vaca hcce 
"jQñaug ar cCo eyramo) can telar, porque fe refiere, al ca- 
Íj 6> obliqtíp pues uqtá (as yacas,' fon Acuf. dcl verbo 
ac¿¡vo (Ambogaetaj V- Regia 4. Djós perdona a ios 
^c, mutuamente fe perdonan (Tupa ynyro cyoupc» y* 
uy rcVaé upe] con rectp. porque fe refiere al cafo^ obh* 
quode la prime Fa oración y lio rtiira como redo de U 
ffcgunda V. ? Regia 

§.'V. Excepciones varias. 

Las^ oraciones que fehazenimpcrfonaJcs por el (haba] 
negadojias ufad con retar- y muchas conrecipr. (ndi- 
hcchacjbi Tupa hete cyramo,/, gueceeyramo) no fevf 

Dí©f 
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Dios pornorcncr cuerpo [Ndipapahabi, l. ndipapaha- 
•guarní vací hecaramo l. gúetararho) no tienen cuenta, 
no fe pjeden contar las vacas por fer muchas (ndaheru- 
■fiay ybira ypoTij'béramo l. opohi/beramo) nofe ha lle- 
vado el palo por fer pefado. fo mefmo a y en las oracio- 
nes que/c hizen por participio (pira ypapapírámbetcy 
vaca hccaramo, /. güetaramo.) 

La razón principal de ello es, que quando fegun fu- 
gcta materia no ay en eiíentido de ía oración equivoca 
fepuede ufar in diferentemente de uno, y otro, y por 
cflt razón las cjae fe liguen fepueden ufar relativas ó re- 
ciprocas adltbitum. Muchísimas fandias ay en el fan- 
dial Zandía beca crey oiYne orí pe, I- ytípe.) 

En acabando fele I a paciencia, fe enoja muebifsimo 
{Guo^imbarimo/. fiojambaramo, oñcmoyró ete) en aca- 
i>*náq felcs las flechas, fe huyeron [Guypa ramo /. hu^- 
paramo oheguahe.) <kc. 

Si fu padre le c a (ligara, fuer a bueno (Gis /. Tu om- 
boaraquaaramo amo, ymarangatu rae] í\ fu madre lé 
enfeñara fupiera lo (051 /. ychí ombqe ramo amo, oy- 
quaa rae] d:e. 

La ropa fe gallará ufándola continuamente fu dueffc, 
[ao^ oya l : yyi oporu por ara ramo ocuíne ) Ei cabillo mu- 
rira íifu dueño nó le da de comer [cabayu omano, oyat 
L yyaomongarücyrarnouc.) 

Las oraciones íiguientes: p e dro 3 quien mor di o fu 
perro» el muchacho, á quien afnavj fu madre, <¿c¿ L as 
ufm con d reíar. y con eí reclp. f Perq^mba guTm- 

y f § üa rcmbiyucacue, cunumí ychl /.-0Í5T ftmbiarhú 

U ca«i 
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«acu cuera } óc&. afsl como en ladeagtn l itim fepuscfes 
decir: Pucr, qjem eius Maccr diligebat, Puer dile^us 
i Macre íua. 

Efta Oración: mate á Pedro y á fus vafsalíos, en h len- 
gua latina, dicefe; occidí petrum ó: fámulos eius, pero 
diciendo: con fus vafsalios, dirá: cum famidis fuis. eí 
Indio las uía fiempre con rdac. (a-yuca Perú yboya reta 
abe /. yboyareca rebebe.') 

<§, Vi. De les Relativos y Recíprocos 

de ios Verbos. 

t t ■t' i- 

M a ¡ o r d i íüc u 1 : i J ex pe r i me n t an j o s P r i nc ípí antes en 
el ufo de eílos Reht. y Re*: i procos de ios Ver- 
bos: l as reglas que fe han de fegair pira no errar foi 
las m~*fma& regias Ge aérales q le quedan dichas, líganos 
exempi Gü fe ha.i podio arriba pondremos ccrosnira mi* 
jor ínílrucion de eíle parifo. :• 

rvLos Verbos fi fueren Activos, y tubierenpor inic'ul 
la (h) efía méíma es ía rclati/a déí verbo, y ii cí verbo 
ocurro tubiere por inicial la T. que en ía corrí pofcioa 
la muda en (R) también tiene por relativa la(h)cuyo 
reciproco es i i [G. ) los ocr js íea i A tivos íein neutros 
todos tienen por relar. [y] por reciproco (c.) 

Los verbos pues fe hin de ufar con Relac, íi el arrl- 
cu lo (fu) eftá en Nominar, conforme á la Regia i. E. G» 
íu llorar me cnreruccc (yyaheo chemLcpia aquí ,) 

Si fu.erc^cafo qbíiquo, y diye r a relación ai Agente 
de 1 a oración, lera recipr. E. G- fruílró fu yr ó fu yda 
all í [o norangueebapó ohohabangue) pero íi habla de 

otro 
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otro (ybohabarguc) Pedro enconcró a! que le bufciba 
(Peruobob^ir? guecabafajíi áquren encentró, era eí, que 
le bufeava, pito fi el articulo (le) no le refiere á Pe-, 
dro, fino á orro, dirán: (hecahara.) 

para l is oraciones que tubíeren dos Verbos, Pedro 
fe buyo d:fpues que le Tacaron de la cárcel (Perú oya- 
ba. guenohe rjre yfcíraqua rogagui ) “dice (guenohe) con 
reciproco, porque fe refiere á Pedroque es Ageme dé- 
la oración principal V. Regla ?. . - , 

Nora aquí de pnfso que en los verbos A# ¡vos no fo* 
lamente fe lia de mirar íi la oración es reciproca» ó no» 
fino también íi tiene ó no fu cafo paciente , perqué no 
teniéndolo, fe les hade anidir la partícula (poro) como 
fcve en eíhs oraciones: Ambas recíprCcas la una dice: 
el Padre ama á los que cumplen lo oue el les manda, ia 
otra: eí Padre anva a los que cumplen lo que el manda, 
la primera fe dice. (Pay oha^hu oiuaicague mboayc- 
han) dice (oquaiciguej con reciproco porque eUrticu- 
lo (les ) fe refiere á los que cumplen, y los mira como 
Agente de la fegunda oración. V. Regla la otra fe 
há de decir (Pay ohaüm oporequaitague mboaychara) 
dice: (oporoquaicague) con recipreco, porque los man- 
dados, fe refieren al padre, que es el Á?enre de la ora- 
ción principal V, Regla ? y fe uíó con cí (poro) por- 
que en eíta fegunda or&cion ei verbo [Ayoquai] no tie- 
ne cafo pacieacq. -i 

. fcab.Ui.;do. apra de los verbos de Pronombre que dan , 
el-Rornanqe de cftar. ó tener, las oraciones limpies de 
uu yerbo fiempre Ion relativas, y es (a mefma acta de rer- 

zera 
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zcra pcrfoná. H. G. de"! verbo fcher a<jf) cíIqí enfermó. 1 
Pedro eflá enfermo, (Peruhagí) Pedro eftá ^enfermo def 
éftomagó (Perú 'ypiara^L;) fifele quiebra h (y) relativa 
dixera el dolor de el efíomigo de Pedro: eodem modo 
lCheporuru)d¡ce: tengo la mano hinchada Pedro tiene 
fu mino hmciada (Perú yporuru) aunque el (ÍüJ fe re- 
fiera á Pedro que es Agente, porque la Regia 2 - arriba 
dicha no habla deílos yerbos de Pronombre en ípsqua- 
les la relación, es j jaramente nota de terzera perfotu. 

En las oraciones que tienen dos verbos fi no ay cofa 
que obligue a ufar de Recíproco, ¿ Re tac. fe puede ufar 
de uno y otro ai iibiuxm, uc: no acabo Pedro loque 
aj/íi de haz er, por averíe Ot/ídido, (nomombay Perú 
guembiapo rjngue, gu^arairamo /• he^arairamo. Gri- 
tando Pedro me moleíh (Perú gua^e ramo /„ ha$éramo 
chemoangeco) mas ufado es con el reciproco, rcroflas 
acciones de los verbos fon de Jiverfos Agente?, fiempre 
con reUc.(Pcru bicerama, ade moaogeco) gritando Pedro 
me a higo. r • 

Nqí: t. El verbo*. (Ael ncgido con 1 i partícula ( ríngaé) 
echa la propoficion íigaiente ai fupino con Relativo fi el 
x/erbo fuere A$í/o, pero h fuere Neutro de pronombres 
ó Abfoluco ai Aib/únrivo con Reciproco E« G'fndey y- 
yapobo ra'nge) aui no b ha hecho fndey herubo tange} 
aun no to ha craydo conRsíar. porque fon Adivos, pero 
con Neutros ó Abfolucos de pronombre dice fe (ndey 
guenoframorange) aun no bá brccadofudey CJnum-F oirá- 
qyaaramo range) aun no tiene entendimiento el nino. &c. 

Lo demas lo dirá el ufo, y ghfervaeion de la lengua- 
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§. VII, Del Relativo Cuyo Cuya &c. 

Q uando el|omancc tubiere efte relativo cuyo ante*» 
pirefto al tifo paciente de l verbo a¿¿ivo, es roman- 
ce del (cerní) y fe haz%ponicndo el nombre paciente en- 
tre el (temí) y radical del verbo E. G. murió aquel In- 
dio, cuyo brazo yo fangre Romanó a coy Aba etaremí yi- 
bacutucue) Tale del verbe» (Ayyíbi cutu) (e fangre ,en 
cfta compoíicion fiempie fe ha de quitar al nombre la re- 
lariva (y) vei (h) qinndo íacubiere. Jefu Chrifto, cuyo 
cuerpo difunto bufe ais, ya refufcicó(Jefu ChriH» pene^ 
míeongue rcca /. ecj , oicobo yebi ím 2 ) en que aí nom- 
bre ( heongue t fe quito del rodo la relativa (h. ) 

JEfias d aciones fe pueden hazer cambien de ¿fia otra 
manera* (omino acoi Aba yyíba chercrobicurueuc l- 
chcfLmbicucubacctjejOicobc yebi íma JefuChriílo fceon- 
gqc penembiecá / . penembi ecabae] Pero el primer modo 
con c lejío paciente cncorporado, es mejor, ymasufado; 

Aquí advierto, que li el verbo aíiivo fuere de los que 
piden actfacivo paciente deperfGna É. G. el Csliqus 
a cuyós vafsalíos yo enferie la rquíica,me lo di¿, JVofé de- 
be incorporar en el (temí) y radical del verbo fu cafo 
paciente, y afsí la dicha oración fe dice (omeechebe A* 
barubic'ha, yboyareca cheremímboecue l. cheremímboa 
baccue mburaheyrehe /* Abarubichi oboy a retí J con re- 
ciproco’ porgúele refiere al Agente principal Jehcremím- 
boecue mburahey rehe, omee chebe. í. oboyareca robu- 
rahey rehe cheremFmboebae'cue] y nc (chercmíl oya retí 
mbOecue) ac-lc*«6aru 

Si el relativo cuyo fe antepone a'l ultra cafo del verbo 

el 



el romance noíecá del (temí) fino del(HaW) vfc fiaze 
dfcfsa mifma mañera, anteponiendo con fu relación el 
nombre ai participial. E: ,G. Je tu Chníte, cuyos man. 
damjéntosyo osenfeño» dará eterno gozo en el cielo a- 
losque los cumplen (]efu Chrifto , yporoquai tagne che 
pcniBeéBabs, tecoorí aptrey ornee ymboayebarerupe 
bapene) en ella cracion los mandamientos fon ultra ca- 
fo del verbo. (Arnboe) que pide /> cufie. de pe ríen a. fi- 
fia cambien y mejor fe puede decir íopóroquaicagirej 
coa reciproco, por fer Jefa Challo el Agente principal 
de cfsa oración. 

También fi el romance fuere pafsivo^ fea Participio, 
ó nt> lo fea, fe haze de la mifma manera con ja relación 
anrepucíla al nombre que precedeimeaiaumeñte al Par- 
ticipio. ó a l verbo pafslvo E- G- el Indio fangrsdo? ó 
que fe fangró a fanóya. ( Aba y yibacurupm ocuerá ymaj 
la muger, cuyo hijo fue muerto» nohaztfnias que llorar 
(Cuña ymembiyucapire, oyabeónote ojna J jefu Cbrifo 
cuya fangrs fe derramópara redimir nos,es Hijo de Dios 
l Jefu Chrifto Bugui ñemombucacue ñaede píhirohaguá 
cebe. Tupa raí ramo óico. &c. 

Siendo el verbo neutro, ó Abfoluro fiempre fe haze 
con el nombre y fu reí kjvo aatepueflo al participio (bae) 
E* G* El Indio, cu/o perro llegó» ne parece (Abih^m* 
ba babeymabaecue ndoyeqyaay) Hablando Nic. dé una 
muge^queyeftuboSl'íicte días ti ti poderjparir, dice, (cuña 
ymembi á baguacaru eyfcae. 

Los romancee; que tienen c! verbo (fer) E. G • I a 
Madre dé Dios, cuyo manto es el fob cuyo eícabeí es la 

luna 



tuna , cuya corona Ton eflreíías , nosrícne por íiis hijos * 
fe hazen ¿lefia manera , ci nombre fubflinrivo que rige 
el verbo fer que en ía oración lufoücba es elfol, la luna, 
y eflí ellas fe^3Pfc pór delante, y luego con ei relativo, 
y paicicipio^bác) el otro nombre, ¿quien ella arrimado 
el reían /o’ cuyo (Tupa^í quaraht yyahoyabae, ya^iy- 
pirangabae , ya^ícara yáacimbuihibae , omembíramo 
ñandcrei eco. ) 

Sicl Nombre fuere Adje&ítfo,eíle fe ha de juncar con 
el nombre fu bita ac i vo deíla fuerte: cratnt aquella fruta, 
cuya cafcan, 6 tez es colorad i ( eru cíete ¿cc i ^ba yya- 
.pc puaoac) vieron unos Angeles, cuyo vellido era blan- 
co como la nieve. (Angeles marángacu roí pía ramínga- 
tu yví j mnro.fbaej ohecba) Pom. 

Délos romance?, que rubieren el verbo (eílar) E. G* 
el Padre a cuyo cuydado efhn vué liras almas, yá bdt- 
vio, (Pay peanga yñangarecohabae, oyebi ^ma) Tam- 
bién fe puede decir (pe ¿igarehe yñangarecohabae) que 
dacfc otro romince equívalenre: El Padre que fiene 
el c.i/dado de vueflras almas, lomas ufado es: (peanga 
rehe oñanga recobae,/. ñangarecohara] el Padre, quecuy- 
da de vueltras almas; 

Nora. Dixe arriba; que cfli Oración: ía muger$cayó^ 
«hijo fue muerto, no hace mas que llorar, fe haze deíla 
manera: (Cuña ymembiyucapírc. oyaheo ñoteoiua) que 
fi dixera; cuyo hijo fue muerto del tigre fe puede fca- 
£er de dos maneras (cuña yrnembí /. omembt yaguareté 
i'embiyucacué oyabeo note oms) y tam- 

bitn (cuña yaguareté rernbjyucacufc ymembíbac joyaheó 

note 
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nóte Oí A?) defame que (cuña yagatreie rembiyucaetief 
dice: flMtgcr álaqaal macó el tigre, pero añadiendo (y- 
fncrribifcne} dira:,muger que tiene el hijo muerto dela- 
nte. pero advierto, que ello no fe debe "'bfar, .corriente- 
mente en iodos los .romances del (cení?] fino folirwca- 
*c quiadó el nombre que fe : pjfpone con el ( bae ) 
dúdn gííe y efpeci fie a de entre mucho*. Efpíieare*mc 
concite exernplo- el Indio, cayo brago yo íangr¿ 
ííó, ie dirá (Aba cherembiylba cutucue omanó/. oma* 
li'ó Aba yyiba chcre nbicucubieete. L y y Ib í pe chcreffl* 
ibícutueuc) que dice: aquien fengre en el i brigo, pero no 
aprueban: (Aba c herembí curucu e yyibabae). Ja nzon, 
que medió ua- Indio muy rapaz es, porque rodos cene- 
mos braga, y dixo bien, po r que cíaa oración dá efte ro- 
maice: (JE! Indio, que tiene bxagQ,q£c es elaue tiene 
bra^o] c da or ación caye r a bien e n urr I ndio que tubíc- 
¿f i brago y nolo cubierta otros Indios, y aanaue es ver- 
sdzd. que ao coios tienen brego, qLe yo fangr^no obftao- 
&£ ao lo aprueban, ppro¿dcctc»ido (cherembicurueue y* 
^ibiper eybae) lo «prueban , la razón ferá porque lo di* 
d&g goe de ios que fe. fiatigrm de ambos brazos, y tara» 
ás£ñ¿ (yylba yobajbae] porque, lo diíliague de tos qu® 
ie,Í2agean de un brazo. 

^Gutrdaado rila regla, quehá detener el nombre eo* 
fa piQi 4a qual lo, diftiague ea:re muchos, fe puede ufe* 
«a tibien con les l\f enríes. E, G* El Indio, cuyo perro.. 

a^ parece, enfupaficjon que el tiene perro,’ y no 
¿uüos ( Aha a o Jihcí nabaccue h^mbabae, ndoycquaay) 
^jpiíjp paxa ^ue fiio ufare algún Indio, emi eadan to 

que 



cjucquíerc dccjr.no parí Ufa rio, pues el primero [Afea 
htmbabafcé Imabaccue) es mas corriente, y mas fácil. 

Noca 2. que en ella lengua michas oraciones qué en 
romance fe dicen fólamenrepor el relativo ¡cuyo), 
den hazet relativas, y aun' mejor reciprocas: pufe arri- 
ba dos que en romance decían: cuyos mandamientos, cu- 
yos vafsailos, yen efta lengua, fe puede decir (yporó- 
quairaba /.óporóquaitaba.ybovarcta, /, cboyarera) A* 
üado otras para que fe vea mejor Aquel Indio, a cuya, 
chacra yo fui* meló dixo (Acci Aba ocogapel. ycogápc 
chehohaguc , omombeii thebe} la muger , en cuy a cafa en- 
fraíle, te acufo (cuña ocortpe I. ycottpe nejereiqueha- 
gucí ndemombcuáy] la razón porque fe puede hazer cam- 
bien por reciprocó es, porque miran y fe refieren al A- 
genre principal de la oración, y fe pueden hazer cambien 
por relativo, por fercafos regidos deberá oración Abfcw 
lúea como queda diebo arriba Regla 3. En él Trati de loá 
Rclac. y Recipr. 

Nota 3/ También ellas Oraciones las ufan mejor fin 
re larivo, y fin reciprocó , deíla manera (Aba , cogapé 
ehebojílgué, omombcuchebe, cuna, cocTpe ndereique- 
fiaguCj ndemombeuay) la razón es porque lo s romances 
«Uyo, cuya cílan contenidos/ y explicados por el (Haba) 
pues (cóglpe th éhoha gue] dice: á cuya ch acra yo fui, co- 
tfpc ndcrciquehígue) en cuyo apdemo tu «uc rallo 
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Cap. IX. De las Oraciones Enfáticas. 

5 .1 • Nume ro. i, Qtro ufa ti enen la- 1 B r ti .cul as de Pr c- 
gunta muy ufado , y elegante, y es: que con ellas ha zea 
un a pr ación irónica ,y no ponen las dichas pqrciciiU?, por , 
pedir refpuefta, fino par denotará el-modiUo, enfático 
caique íc acabade pronunciar Ja oración á femejanza 
de la pregunta. Algunas de eflas oraciones apunte arn- 
ha, aquí nabUré , de ellas mas de píOpofico,-comoenfü 
pr.oprio. tugar- 
las partículas pues de pregunta. [pae. panga, paco), 
ócc . pofpueílas a i ¡jamo,/., amo) dsn e^e. romance, (avía 
de) dicao con tía mcdí’lo 6 cnl *fia\.y coa ironía. E*G: 
(¿Via oecimo pay? puc*> avia devenir? ideíl:, no vino. 
¿Mi ncíogucruicbeumo pie- pues nalo:ayia detraerá 
ídefo lo ahejidieyamo panga) pues lo a y¡i 

de verde/a ie, íd eíl: kv.í, y foccorri, 6 le ciflíguc/c- 
gun (i materia deque re traca. 

Nota que ía-s-dicúas- partí caí as (ramo pae,-7. amopae 
b pinga) Occ. no fe .ha i de pof poner fiqrnpie raí- yerbo» 
fino a i a dicción, en que e fi a ¡a fuerza Ge! a ironía, y en 
fifis.. cprno fe v¿ e i eílis oracicnesd : una, que dice; (mi 
«dabaic he tamo, pinga) la ocra: (mi eber amo, pinga neta-, 
h-jíche/ne 1 lis q jiics.por la colocación diverfacícacq 
i vc r¿a fuerza y feníidoja una, que /q otra. La 
dice; pues no av-.a yo deyiVÍJeñ: fui'f porque ifsi coá - 
veun. La otra dice: pues yo no avia deyr? yo que ín- 
rerefsiva .ñas. oye tenia mis obligación, mas gana & c . i 
que es otro fentido djverfo del primero* 
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Ufan las también con las oraciones que incluyen 'el 
verbo fu bit. fer, ó tener. E. G. {Abmamo pac) quien 
otro avia deferí (Ma aiporamí teyngatutamo pac) pues 
aviadeíer afsi can fin razón? (ma nacacquiceicberamó 
pinga) p jes no avia de tener cuchillo? (ma nachequicei 
ruga lichera mo pac) pues no avia de íer mi cuchillo. 

Numero 2. pQfpueíUs las dichas, partículas (camo/l 
amo, pae /. panga) á los tiempos del Subjuntivo, 6 
G er u adío, dan tile otro modo de hablar también enfa* 
tico (como íi) ut: (mi che nboeramo amo pae ayquaa) 
como fi mcio ubierai) enfeñadoj io avia de íaber? idefl: 
no lo íe porque nornelobán enfuñado, (ma chemboe 
eyramo amo pae,/.ctic«iboc ey riieca^o pac, ndatquaa- 
ichc rae) como íi no me lo ubierai enfcntcto, no lo a* 
vja de fajer? ideík lo fe, porgue me lo han en feriado: 
( sp ^idafue/bo earnopipoche pendecbagaueymf rae j 
pomp. Comoíi naos amara no avia eedeísea reí veres'. 
(Ma oycupc tecocatucuerf quaateyharamo oicobo tamo 
píe Tupa, San Mingue 'ma ranga cu rechatcyní *ae) h&c. 
C orno fí Dios fuera vano fabedor dé lo qiic-fe haze para 
iü honra* avia de mirar dcvalde, ideft: avíadedexai 
hn premio á San Migue L 

Nota i, paraje la oración tenga eíle romance dc(co- 
1110 h)hade tener dos verbos, uft) dependiente de otrb^ 
co.no fe ve en los excmplos YufcHíchos, y a viendo cfso 
a uaque fe la partícula que haze tiempo de Subí une i. 
vc , ó Gerundio, dará el roefmo romance de (corno fí) v 
41 si lo meCrio dirá: (che.T boet amo amopae iyqLsa) que 
l c áémboetarno pae, ayquaa) pot íaTmfma razone! mifmd 

ro- 



robines fenáfií (pstiiatKucy morarnó panga"] qucfpen- 

daííiüe y tamo panga) í¿ fe l£ figue $1 otro verbo i {«he 
pe íuecbagaueymi ). que fon .los exernploS' que pulimos 
arriba. Np adiendo fegundo verbo ni partícula que ha,* 
z: íi^npo de Subjuntivo, ó Gerundio ficmpre tendrá el 
o:rq rom in:e(a/ia de] y.afsj (mi cb emboe* arrio pa$)io* 
ly, lin que fe le liga fe gando verbo dice* pues me avia 
de enfeiiar , con la ir orna fufo dicha, pero añadiendo; 
(ayquaa) dara* el romaneede (cqtio (i.) y djrá* comoñ me* 
ubi eran enfeñado , lo avia de faber¿ 

Noca 2 . a viendo feguucloverbo, aunque fe dexe. la 
partícula (tamo l amo] con los tiempos de Subjuntivo, 
y Ge rundí ói t también 4?ra el romanee de (como fij E & 
( m-jrindcrccoeyramo r pae * pay ndentpüuca cfmi m) 
M are» como ñ np íacrsts vaheo, avia el Padre de dexar 
el mmdar i^oairre. i Haca. ramo pac a$e reta ^ícabarau 
jrae] Alcana. Gomofi rubiera cuerpo» aviamos de vede* 
pe í o dicho fe ligue, que el mefmo romance daran días, 
tres oraciones:, (i^tándcrecoeyramq amo pac, marina 
derecoeyrimo pae., Ma,randeiecO£yramo pac) Siguió 
do f e el otro verbo* (Pay ndenupatícaeyrru r : ac] pues tQ - 
das dicen: como fino fueras vcJIaco» Óc fie de c aterís. 

Nota fegyndo verbo que fe requiere para el 

romance de (como ii) no es necefsirio, que fea expresa 
bailará que fea cacito. E» G. ve á'uao bien arropadlo 
que fe vi i calentar al fuego, y le dice* parece que.fi* 
entes mucho e(. frío, y Refpondc d otro: (roí eyeamo 
pac) como fi no hizicra (no? porque fübiucefiígitv.r; (cjij 
uedñubacyrr.J /, taca te:e¿ cuirccoc/rm] no nóma de 
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arropar, ó no avía de eftar al fuego; qué fí «no díxera’i 

de verdad que hazc írio y dixera ei otro: (ma roLeyra* 
mopae) rubiera el otro romance pues no avia de hazeir 
frío', porque aquí ni exprefsé ni caacc ay fe gando verba. 

II.' De las Oraciones Enfáticas por el 

Verbo (AE) decir. prcíupucftd lo que queda di- 
cho en cí II. del Efcolio deíte verbo irregular , pon- 
drc'unoscxcmpios para fu ufo en (as Oraciones enfáticas. 

Eos modos de hablar íiguieutes fon enfatices, y fe h a *; 
zen con í as partícula* (teytamo pae /. pacó) &c. póf* 
pucflos al veibo(Ac) poniendo en Gtftindio ‘ cí otro 
verbo que íe le, íigi'e, y da el romance [avia de E. G« 
(Tupa ñinderatiiu ñungáic^, ma ey teyeamo pico gu- 
8 JÍ . muingmi ñiadeiche ymombucabo rae) Dics nos a* 
mi inronparaoíenume. pues devaíde avia de derramar 
fufangre por noioc ros, tiene fuerza de cauíal, nos, ama 
incomparablemente, por eíso derramó fu fongte por 
noioiros. Defpues de a/e* hablado en un fermon de la’ 
Putcza de Mana £$. el P* band. acaba e] periodo de- 
fta manera: (ma eytéyiamopae T upa ^bítirucu Líbano ya 
recoari cata hecon^boyoyabo aracac) Pues dcvaldc a- 
vía Dios de comparar, <id eíb por cfsó Dios comparó fu 
fer al fer del monte Líbano, y en otro lugar dice: (má^ 
croé eeyeamo pae angeatu orerecá poíIng*ru,yepe re- 
yabo] bon palabras, que dixeron los Angeles tcccdícu- 
do a| cranfito de fu Rcyna. Pues devalde aviamos de 
.de¿r adra nueílro Pueblo aunque fea muy bermcfo? Son. 
modos muy ufados eu las compof ciones de Indios, y 

PáUrcs lenguaraces, 



Los modos defiabhr figuienrés con el verbo (Ai) 
ifiegadoí o afirmado ponitndpda. negación i la parte cíe 
*a oración precedente, dan el romance: '(como fi) tir: che 
amarar eymba aña nderty te pía, y.i s ¿ mboayebo rey k 
}Sía qbeamGtareymba ragqay aña er etepia yñee irboaje* 
&x?y) com P ñ no fuera eí demonio cu enemigo cLmpies 
fus palabras? cuyo ler.tido mas literal € c : no entiendes 
fer cu enemigo el demonio ,, ó enciendes no fe r tu e re- 
digo», paraque cumplas fus palabras? pues entiendes mal, 
y (e dice que hize ¡nal en cumplir fus palabras por fer 
*u enemigo.(C:ieraíyco nierei sepia hatíiubeymo f. jsj a 
cbcrai ruguay yco eretepia i hathubcymo) como íi^lucra 
tu hipo, no le amas, ^húpiguareyníco peyecacu repipo, 
«robiaeymo /. bjp*gu 2 niconapeyeitepipo, herobia- 
*ymoJ como h no /teta verdad no le crecis? 

§• lil. De tas Oraciones Enfáticas 

Por ci Gerundio (GuiyatoJ dr. 


Las íigaifícacioncs de fie Gerundio quedan díc has en el 

tJ' dC *J COh ° Vzrbo ÍAcJ cu los Verbos irre- 
guiares, eíhs prelupuefías. 

C°n la^ partículas fcamo,/. amo. y pae /. panga} de, 
dalos modos de babiar enfádeos acriba dichos >n ro- 

G ‘ * 1Ce c e aVia *i G °/* £ í CGmc fil legua lis anotaciones, 
Repulimos arriba J. I. num. 2 , I. G- {Eraon'j atoa 
gwyibamo p.chc) avia yo de encender, que efso era a/si 
l*- ambre pcraagattieie guiyabo amopanga, ebeñemon* 
*y e y g ultcco ?° >«) come f¡ encendiera fer cofaier. 

- SiTOa me avia de admirar deraide aquí tiene, el o- 


tro 
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|f or romance de ( como fi) porque tiene fegtindo Vei*boí 
del qual depended primero, { Ma hacateybaeramo Tu- 
plreco guiyabo amo panga chéchuré aipo guiyabo rae 
ma oyeupeguarama omena Tupa guíyabot amo panga 
?ipo háe eey rae rano) fcjic. fon palabras , que la íer- 
pioue di\o a Eva. Como fi Dios fuera mcfquíno avi* 
yo de mentir, diciendo eísoycomofi U ubiera criado pata 
fi (habla déla fruta ve dada) avia y o de decir efso de val- 
de menciendo* 

Ufanía cambien con el PernsifsivO; (Timarángaru 
guiyabamo piche» Tupíñecngue rehe oporobce rnbeeau 
guirecobo rae) Mend. comoíi yo entendiera, que avejs 
dé fér buenos. Qs avia deenfeñar la palabra de Dios? 

A j czes dicen: (gu/y atamo , eyacamo] oec. por (gui- 
y abo tamo, cya barro dcc. 

IV. De las Oraciones Enfáticas 

Por el (Guiyabo rugua i ) &c, 

Eftás oraciones, que fe hazen por elle Gerundio nega- 
do fon mas difíciles, y piden mas aplicación parí pe* 
nerrarlas bien y faberlas ufar. 

primer imenre fe pueden hazei eftas oraciones pos- 
poniendo ai permifsivo el dicho Gerundio negado coa 
(ruguay) deíla minera: (Angbe tabafcém oyaboruguay, 
a’ie tange rangen? oicobo) Band. Como 6 ubiera dé 
llegar aora luego, fe cíM dando priefsa. fi{ fe acido raas 
litera/ ^<5: no diciendo llegue yo luego, no teniendo es- 
peranza de llegar luego, fabiendo que no há de llega e 
luego, fe eflá dando pr¡císa, (Acoigucbe caico, ndagui- 
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yaborOguay chemaendua téfcherceocíie tchél Arag, Nfo 
t cíuen do éfperanza dé boíver á mi fer antiguo, 6 conio 
ubi'éía de.boiver á mi fér antiguo, me acuerdo de el 
dcvadde. 

-En i al ganos Pueblos las ufan con las partículas de pfc- 
gunta pofpucfla aí(rüguay) y comunmente dexan e[ [na) 
que fe antepon cal 'Gerundio, que . niegan fo lamente 
con el (rugaay-) -E. G- ( Farseo mbaé eyaborüguay pe 
ndecaneótcjni flicoborae) comofi ubicras de tener ó Iq« 
grirj álgun* cofa, te canfando devalde- Seu: no te* 
i¿ endo efperanza de lograr, ó fabiendó que no has.de 
lograr cofa aiguna :cc eílascanfandó devalde* 

También ías ufan fin pérmiísi vo» üc. ( M bs 0 ábth¿ 
npjppñts'ic r?abo rugyay pe, mbae e remondó yepe) ' 
J>!ic- Como íi fueras hijo de un mal tirador, no dicien- 
do Coy hijo, Cabiendo qye no eres hijo de un mal n- 
rador, dexas yr libre I? caga?, (Maribehapc yco nababt 
eyaboruguay panga, "ereygajtfcui blterí teri ñaadeba? 
heramo he Band. Comofi ubi eramos llegado áüñntai 
pira;ci ó viendo que hemos llegado £ un bjeri ‘paraje, 
proíigucs todavía a bogar? 

'Algunas defta sor aciones equivalen al (tiflio/. añW 
pié) y le pueden ufar adJib¿fUm[de u aa, u otra manera: 
likG’. ma ahéi ha eyabórugüay cepe,aypo ere chcbe. como 
ft tóübícraívjflo, me circes efso? feu; fin a ver o viíicf’, 
íia poder decir io be vífto, me achacas cfso. efta oráciofi 
también Té puede hazer per el (tamo T amó pae) y r e fl * 
eirá LTmifma fuerza y enfafis, de ft a fuerce (ma ndcbb 
ehagire amo pae¿ sipo ere chcbe] corrrofi lo pbí eras vifto, 
tné dices efio? " Nota 



Nora que aígnnOs Indios rambien ufan rRas oraci- 
ones fin el (pae)y dictn: (Hechagúe amo I, Hcchagire- 
•ramo amo, aípocréchebe.(Ma mbaeporángatu ete yui- 
y abo amo. cheñemondí) tey guitecobo rae)Comofi fue- 
ra cofa muy be r mofa 

Noca cambíen, que en lugar del Gerundio (guiy abo 
•eyabo) &c. ufan algunos ci tiempo del Subjuntivo (che 
cr a mo, ndc ¿ramo) ácz . uc : ( Ma che re mfcf nguc c he c- 
ramoruguay tepe, Ma cheremítíngue che éramo amo pa» 
na nder emftíngue , ere chebejcomo íi yo ubícra dicho, es 
lo que yo fembré, me dices, no es io que cu fembeaíle? 

Di*e,quc algunas equivalen al icamo, /. a mo pac) no 
codas, porque muchas tienen otro fe rudo muy divctfo 
y en faber bien efta differencia de fentidos, eílriba la 
iftajor diíficuldad de eftas oraciones para Caberlas bkn 
lía. Diverfo Cencido tiene cíhi oración que pufe arriba: 
(angbetabfihe ndoyaboruguay, ahérange rsngení oico- 
t>0) que ella ocra: (¿ngbe oyabo amo pae,aherange ran- 
geni oiccboí La primera dice: Cabiendo qué no ha de 
llegar, ¿ como fi ubi era de llegar aora luego; fe cftá dan- 
do príefta? La fegunda: como fi ubiera de llegar luego 
como fi Tupiera ó entendiera ayer de llegar luego, fe a- 
fcyíadcdar priefsa? aqui en cfta fegtmda aprueba, y dice 
'que hizc bien en no darte priefsa, porqtle fabe que poc 
mas priefsa, que fe de no hade llegar, pero en la pri- 
mera lo defaprusba, y dice que ha2c mil en darfeprief- 
fa, porque nóha de llegar. Como lo declaran bailante* 
mente fus romances. Pues el romance del fegundo ver- 
bo en la fegunda oración dice: (fe avia de dar priefsa y 
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-cu íá primera:' ¡Te cité dando' priefsa) Por Iarnifríiá ra- 
.zoa diverfo fe acido tienen cflis oraciones: (Na chcamos 
rareymbarugiiay nieo ana eyaborugnay panga ereyrice 
mboaye tey)co ( noíi el DeiHoaio .no fuera tu enemigo 
cumples fus palabras? (Ha cheamocareymbaruguaynico 
añi eyibotamo pae, ndé yñeemboaye teinj) Comolí el 
Demonio no fuera ru enemigo avias de cumplir fus pau* 
-labras? la primera fe dice á quien cumple la voluntad 
del Usmonio^y le reprehendo, porque la cumple, la fe-» 
gundá á quien ñola cumple, y le digo que haze bien en 
no cumplir las. 

La regía pira f.iber quandó fe ha de ufar de el Ge- 
rundio coa el í jaguay ) y quando con el (tamo, /. amo 
pae) puede fer eíla» ^ 

Si U acción dej fegjndo verbo es afHrmada, y no fe háze, 
ó f es negada fe -haze la oración la na de hazer por ej 
{tamo paejpero íi fe haze?, reprehendo ó deí apruebo» por- 
que fe haze, ó fino fe haze, -jf reprehendo 6 defapruebp 
:porque no fe haze, la oración leba de hazer por el Ge- 
rundio negado. E x pi> c areme con los excm p¡ es f; guie ntcs-, 
i. Ejemplos quando la acción d^í fegundo vetbo fi es 
affirmada,nO:fe hazei.Cherai.vco eyaboamo pinga ymonp 
•gtruni L e re monga rujcomofi di xe ras es mi hijo (e avias 
de dar de comef ? (Ha cheamocareymbarúguay yco eyabo 
-amo pinga haihuni /. erehalhu) - como fi dixeras ao es mi 
enemigo* le avias de amar? Kazen/elas dichisbnciones 
por (amo panga) porjue la acción del fegtmdo verbo es 
afirmada, pues dicen: (ymongaruuí, haihuni) y no le ha- 
ze, porque po r no fer fu hijo, no íe da de comer, y por 
fer fu enemigo no l c ama*. z. Ex- 
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1. Exemplosqu anclo la acción de! fegundo verbo fies 
negada íe haze (N a chera? rüguay ycocyabo amo panga, 
ymongarueyiTíi /. nderernongaruyebe rae)eomofi dixe- 
f as no es mi hijo, no le avias de dar de comer? ¿Che 
amoca rey mbayco eyabor amo panga, haihubeymi taidc- 
rehaihubiche ríe) como fi dixerases mi enemigo, no le 
avías de amar? Aquí la acción de el fegundo verbo es 
negada, porque dice: (ymongarue^mi, haihubeymi) y 
fe haze, porque (e da de comer por fer fu hijo, y íc a- 
ma por no fer fu enemigo. 

Exemplós quando la acción del fegundo verbo fe ha- 
?c, y reprehendo, ó defa pruebo, porquefe haze. (Na 
chcmomboycheañarecamene Tupa eyaboruguaype ere- 
ha$a teyngaru vporoquaitaba eicobo raerte há de arro- ■+ 
jar Dios al infierno, eíiás quebrantando fus mandamien- 
tos? Aquí la acción del fegundo verbo fe haze, porque, 
quebranta los m andamien! os de Dios, y reprehendo, 
porque losquebranc?. Le eftegcneio es la del P. Ara- 
gón a, que pufe arriba. ( Acolguebe caico nda guiyabortí» 
guay, chemaenduá ce^ chcrecocue'^rehe) no teniendo ef- 
peranza de boiver á mi fer antiguo, me acuerdo de el 
devalde? en eíh oracíoi la acción del fegundo verbo fe 
haze porque, me acuerdo de mi fer antiguo, y lo defa- 
pruebo, por fer devalde* Como también la otra que 
decía: (Angbe rabahe ndoyaboruguay, aheránge. rangeni 
oiéobo) fabiendo que no ha' de llegar fedlá dando pmf- 
fa? en que no apruebo el que fe de priefsa, porque por 
mas priefsa que fe de, no ha' dellegar 
¡Excmplo* quando laaccign del fegundo verbo np fe h& 
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2 c 7 reprehendo , 6 defaprúcko* porque role baste (A* 
* ct egua$J nieo eyaboruguaype nJercmbaeapo potari. No 
Meciendo es día defieíta, hoc eíV- Sabiendo, que no es dra 
dcfieíla, no quieres trabajar? Aquí la acción del ífegun* 
do yerbo no fe haze, porque no quiere trabajar, y re- 
prehendo, porque no fe frazc- £Nachc$í ruguay yeo £<• 
ya borde uay pe yñeé ndereroboiyey] no decíendo no ci 
nn madre, feu: fabiendo fer ru madre, no la obedecer? 
En cfh oracio.i también la acrion deí fegundo verbo na 
fe haze, y reprehendo, porque no fe fraze. 

Nota, qae quando digo (reprehender) no^íe há de en- 
tender , y tomar por reprehendan rigurosa pues cambien 
fe puede ufar aun hablando con perfonade reípcéfco, fe- 
gun la materia de que fe rara. Drceen un íermonel I* 
Pompcyo, que la Virgen Sairifsíma érala que quería 
predicar aquel día, y í a hiendo que la gente de fu Au- 
ditorio era de coraron duro, le dice i la Vis gen cilampa- 
labras: £Ambe ambeque aagá ranee ore^í marángaru, 
yptá aqiitamo cguf rubia che ñ eren dupa e y abo. ru- 
guay pipo, eíemoageraceeirobo curi rae) Aguardad a* 
guirdad unpoco Madre Nueílra, no decíendo* fe a vil 
de enternecer , fea fabiendo que no fe ha de euce mecer,' 
ella gente, tenéis defseo de hablarles?? le quiere decir t 
que decide Jes hablará porque no fe ha ídc enternecer» 

§• V. De otras Oraciones Enfáticas* 

i 

m 

E llas las reduzgo á dos cíafses, la primera es, de l*f : 

que fe hazen foí miente con la negación (rüguay)y 
parcicyía de pregunta, la .fegunda ik- lasque fe hazen 

coa 



el Gerundio fguiyabo eyabo áre. y partícula de pregun- 
ta, ün las párciculasframo U amo) con otro fentido diffe- 
icnte de el que dixjmcs en el III* 

Son de la primera clafse [as que fe íiguen: {Ma mbae 
yyabaibaeruguay tepe, nderciqjaa quaay au) temo ft fu • 
«ra coi* drffícukofa, no la Tabes, el íeicido mas literal 
c« pues no íiendo cofa dífífícuí fofa nolafabes. (Ma 
Pay chererecoramo ruguíy tepico checaápihagueragui 
chepoi eymijcomo íi el Padre me detubiera trabajando 
no alzo mano deí carpir? fen: no haziendome traba- 
jar el Padre, no rengo motivo para no dexar el " t rabi- 
lo, (Ma ndcral eyramoruguay tepucuy nde rehathuyjco- 
mo fi no fuera tu hijo, nodexando de fer tu hijo, ó 
íiendo cu hijo (porque aquí dos negaciones affirman) no 
le amas? ácc. De la fegunda clafse 

ion las íigiiknres, que fon repreheníivas, y mas fáciles», 
que las que quedan dichas en ios 0. Antecedentes. E*G. 
(A recegji^unrco peyabo panga napembáeapoi) Entien- 
deis fer día de fieíla para no Trabajar? los reprehende f 
porque bien faben que no es día de fic^a, y con todo ef- 
fo no trabajan. (Na che^íruguáy yco eyabo panga yñeeí 
nJeremboayei rae) entiendes nofer tu madre pira no 
obedece r 1 a ? lo reprehende, porque fa hiendo fer íumadre * 
no la obedece ( Nachcamorareymba reguay nico ana e- 
yabo pucuy ynce eremboaye tey Entiendes, que el De- 
monio no es cu enemigo, para que cumplas fus palabras? 
ÍNi che nomboyche añirer amer e Tupa eyabo pin a e- 
íeha^a cey igaru yporoquaiu eicobo rae) entiendes que 
Dios no cebade arrojar a¡ infierno , quebrantando \ fui 
■ tpau- 
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mandamientos, pues entiendes mal, que fi te arrojara, 
JMarabchape ycoñabahe', eyabo panga ere^gipicui bírc- 
ri teri nabihéramo he) Entiendes que hemos l’egado 4 
uamal pmje, para profeguir abogar? Oec. de prOpo* 
lito he puedo ¡2s que pulimos arriba, par a que fe vea que 
fe pueden reducir 3 cíbs modos cambien enfáticos y m a * 
fáciles para ios Principiantes. Pufe no obftante las fufa- 
dichas, que fon mas diffiede s, para que oyéndolas ufar de 
aíguir Indio, ó hallándolas ufadas de los Padres lengua* 
races en fus fermone?, las entiendan^ y aceonfejo al, 
Principiante, que no fea tan fsctl en ufarlas, porque fe 
expone é decir una cof a por orra, y fe perfuada que co a 
fe lengua ordinaria fin eííos modos enfáticos» fe pue 4 c 
confcguír muy bien el fin principal que fe pretende, que 
es / a Salvación de fLs A¡mas. 

Apendíx ¿ ¡as Partículas Afirmativas. 

Del Ufo y praxt parabién colocarlas. 

§ 4 I, Dicenfe afFjrmárlvas, no porque fe ufan foíamenre 
en las oraciones Afbrmacivas, pues fe hallan cambien en 
las Negativas, fino porque afseveran d indo fuerza á lo. 
que fe affirnna ó niega» defueire que fife dexan, queda 
ia oracíon ¡nfuifa, y fin. viveza Dé la mífma manera , y 
aun peores falen lis oraciones (i ufando Us, no fe ponen 
en fu proprio' lug*r- 

biendo afsi que afse verán lo que la oracíon rfjr'nia, o 
niega, fe íigueque dichas partículas 'no pueden e«cr2f 
en -oraciones de Imperativo, ó Permilsivo, ni de Opta- 
tiva, tampocq cu oraciones en qué fe duda ó pregunta, 

ni 



ni en fas enfatices/ a órris oraciones, qu c contienen al- 
gún aíte&o,enqt¡e no Te affirmi» ni fe niega con proprie- 
dad alguna cofa. 

Ellas partículas pues. fon» (Raco, na, /. nanga, ne, níj 
.lagoteas fon inaco,niá, nico,nucu> L nucuy , nugui, nc- 
‘ gui} e^ dicen fe demoíhadvas, porgue fon compuer- 
tas de ia parcícu/a [na I* ni) y dz ios Pronombres demó» 
ílracivos (ajco»u-j /. ucuy, iiguí /. egur) pues regular- 
menre afifirmm como de mofeando, y feña lando ia cof¿ 9 
óperíofn de la qual fe habla, ó de la qual ambos han 
hablado, y tjtncn noticia de ella, calqualvez l £ anaden 
el [bae] y dicen ¡niábae ,nxcobac, neguibae) ócc, Délas 
t pi rtícüUs i paco, rae, rea ,) que muchas vezes ¿as ufan poa 
aíhimativasjhablare defpues. 

Para proceder con mas claridad, y diíUncion* anees 
de dar algunas reglas acerca del modo de colocarlas, fu- 
pongo: que las oraciones, 6 fon Abfolutas, 6 Depen- 
dientes, las Abfofutas fon, las que tienen * fu perfecta 
Cutido fin ayuda de otra. fe. G« (hae tccatua y nicoefiej 
efe mcfmo foyyo (ombopo caru raco Señora Sajara 
Mari* ñande^t ip“cue rembiapo rangue ) Batid, Cum- 
plió bien María SS. loque avia de aver hecho nueftra 
primera Madre; la primera llamaremos Abfolura fub- 
ftancivi, porque tiene el romance det verbo fubílantivo 
fuña es Di. Ja fegund i Abfolura limpie. 

JLas Dependientes fon, l« uencceísican de otra pro- 
porción que fcíigue para fu pe efe l o fe< nido, pues cii 
1$ primera queda el encendimiento coíno fufpeníb, haf- 
ta que llegue Uocra, que fe ligue, para acabar de en- 
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tender lo q&c quiere decir: E. G- (Aiponfinga tfecfr arl 
,guiyee 9 a moínamo raco, cheptá no? noí aotaúy yecey 
guendape)Band. Quándo yo pongo ios o¡ es en c l por j c 
■ de cfsos rales, fe me inquieta el coraron. La pr infera 
-Pxopoficion, que es (A y pon un ga teco arí guiyeejanré?* 
«Pama raco) no tiene todavía fu perfecto feutidóy que- 
.daaqui el encendimiento fufpcnfo , y aguarda laorra 
{tfQpoíicton , que fe f gue para fibcr,qtie ay, quandó po- 
^elosjD/os en el porte de efsostale 5 * 

Mue las veies cíla orac¿on Dependiente canfU<de tfes, 

, o mas proporciones. .E. G- (y^ co pipeño ñandcrlft- 
:.d3gua tenicobae ara, cheepcta pocarí'ramo raco cutí, 
a yceó yccogi ay po ebeyafeangue) Parid. Queriendo yo 
aora decir, que elle día lo aviamos de pafsar folamente 
¿en llorar* detuve mé, lo dexe de decir. Aquí ayeres 
propofíciores. la primera es (yaheo'pl’pe ño ñandenr.ds- 
guá cenicobae ara) i a fegunda (cheepora pocarkimo 
t raco curi): ambas dependientes» porque afsi en la una, 
c orno en U ocra, haze paufa el entendí mí ent cu y que* 
fda íufpenfo tedavia para faber lo que quiere decir. 

Ei i o. íupuefto, par a e l ufo ypraxi délas Pa rtlc il ts 
jAffirmaúvas en Ln?s, : y. orras oraciones de las dichas* 
coy las iee'as-fguíenrcs. 

j. IL Regla I. 

De las Oraciones abíolutas íiibftantlvai. 

V 

*' : ' i * 

primera regla. En todas las oraciones abíolutas fubftsu* 
ri*/as fe ha de c© loe ir la .partícula affirmativa ant es de ti 
plpminaüvoj Íveíle Ce puñepe i lo ultimo de la oración* 

E.G. 
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f £*G.fHiepencmfe5cei mcóP5c)Banái ufteiquítn buf~ 
eaisfoy yo. JPcrófi fe puliere al principio, la partícula, 
fc ha de poCpanct ¿medidamente defpucs d¿ el, E. Qj 
,(£hcruco hac pcnembicca) yo by f,fse,áquicn bttfca¿*» 
En citas oraciones no íc deve dcxac la partícula affimu* 
tiva, porque Tupie el verbo fufe flan tjv o, fjuyn, es>fui. 

De lo dicho fe figue, lo primero que en las oraciones 
de Jos nombres hechos verbosde Pronombres, fe ha de 
xoíoca r ía partícula almodo dicho. E. G* (y pora rapaba- 
Tcymbete nanga Tupa^í) La Madre de Dios es hermg- 
/a ¿nagual, Vcí. (Tups(i ráco ypoii rapicbareyrnbetey) 
Jtl primero csmejoi /porque loaíscvcraconmas energía,* 
A quí advierto qu« í¿ alguna deltas oraciones itibicrt al- 
gún Gerundio^ que llamamos de e le g anci a , que fon: (gui- 
recobo, guitent) dcc. efte fe fueíe poner alfmdela ora** 
cion. E. G. (P® r * l* yporj (vnp¡ y erro ufan] pehe pehe; 
ey ya etc niegnde cicobo angá) jPomp» tota puíchra es. 
La mifma regla fe ha guardar en las oraciones de par* 
ricipio, ó Participial, que tubicren el Romance de fuña 
es, fui.’ E- G* (Tupa rétame ate mondo ucahá nanga 
Tupi poroquaita marángatu, raboayehaba) el cumpli- 
miento de los mandamientos de Dios es, lo quedos lleuat 
el cielo (Tupi remimooangue me me niá ¿ande opacatu) 
todos npfotros fomos criaturas de Dios (Aba a ñarra me 
fecytlpiré angueiáy nícochej Band. ,yo foy el afrnade 
m condenado* ócc. $. IIL Regla II., 

De tas Oraciones Abfoiutas (imples* 

E n eílas pracioncs fe ha de poner la partícula áflirmá- 
t¡va imediacamente defpucs del. Nombre agente, ó 

O o ver- 
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Adverbio de tiempo*, de lugatf &c • 6 Ablátiáb 
<ta<£^ofa, iaftrümcn.to 4:c.i,por donde empeore, y au *J 
défpííesdcl tiltra qa(o, que pidiere el, verbo» ú U ora ion 
puede ©mpe^ar ipor el, y-íuere cápiz de fer afirmado, 
como veremos por -los excmplos ftgesemes* 

Ün cierto rno^o folia ’ a titi guament eir cque nt a r lj 
*eapiHft de la Madre de Dios. Efta oración puede cnipe- 
“5ar por d Nombre defta manera { C anumbut, uairflo neo 
o-aapjácd peco ami Tupiar o oi cebo ár acae) 6 pot él ver- 
bo abapeco peco amiraco i* race ami (de ambas máacras 
do uU el P- Óan.) Guau mbu$uamd X upá^iro oí cobo ara'. 
*cae ) Fambie** por el Adverbio ( Aracae raco cunurabu- 
^tiam^sTupá^iro olía peco peco ami ‘oicoboj ¿ambicn 
diéeri aracac raco) y loa ufan s muchas vezea apar» 
tados defta mantea 1$ma raco cunumbu^damo obapéca 
pécp ami Tupá^íro qicobo ai acae* 

Aquí Nota', que la díchi oraeion np puede empegar 
por el cafo paciente y decir^Tuparo raco) porque lo 
que dice e3:a oración con afseveraeion, no es UcapiN* 
de la Madre de Dios, paraqíic pueda. cmpe^ai U oración 
por*e£ cafo paciente, y q-ui Iquiera otro ult racafo» en el 
ha de éílribar la foerzidcldque dicocon líWveraciont 
iComo fe ve en eftas?oraciones t Tcmbju ay oéaru carti^ 
tuybaé rsmfmorobocuera rióte raco amfr? ogu er eco angí} 
Báfíd. -El Pobre 'tiene ¿la comida vjl, qué jos rega lado* 
arro/an (Icíu Chriftó ñandeyara rehe note' angá racé 
Tuparcco tee,^babiaabe yaiquaa) "Mic. Salame ace por’; 
lefo Cli ríflo Nticftro Señor íabcmos & f¿r verdadero 
de Dio S, y el camino del ciélé^{l^a^í -4/pcabe tcniij 

yaye- 
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yayeruiífangá nznde inga rccptefe&ífct - reí** t ruin*»*) 
N¿c. Ala Majdr* de Qips también Jbe^mofr d£ f^edir |aa 
necesidades de Níueítra ajina tice,. y 

i Por la mífma razoa el Ablat. de lugar, tiempo, m- 
ftrumento, esquía cScc. es capaz de fer aflamada, y fe pac- 
d?err\pe5,ir por el la oración. £. G» (.Tabula Roma 
yape raco Cuuum Sacua ra o chapeco peco) <3cc. En u»a 
cuidad .llamada Roma un cierto mo^o occ. iQui nico 
ch€ ndcfccobiaramo aico anga) t pomp. Aquí eíloy yo 
Cn tu lugar [ Pepaqmenico arayabcccy cacu Topaic mi* 
mo nbeucjé re roñcrnoneehir uñar .oroico mga' ) Pomjp. 
Entre vjfot ros ensillos todos los días par predicadores 
de la palabra de Dios. {Guajembucü yúá yoaretey pipe 
abe tenúguf taugua^u pipía oñotnpacáhgafi áy^ando- 
gey yogjerccoboneJNíe. Congrandes, y repetidos ala- 
ridas también efsos quCeftan en el faego, fe caufaran" 11 
osfsantemente grandísimo dolor de cabera, y regular- 
mente todas las vezes que el ultra cafo fea Paciente tea 
de Pofpofic ion, tubicre alguna , delbs pa rtieuUs,; Inote, 
abe» yépe, catu] uoira feméjante fíempr^. lo fue po- 
ner ai principio déla oración, porque císo es loque afse- 
vera con mas cfR:ae¿it y efso mefroordigo dd .cafo re# o. 
E. G* dtxímos arriba, que ella ora:ÍQr\ {Tuparecáme a$e 
mondoueaká ninga Ttipipproquai ti mar inga UC .mboa- 
ycbaba)U guarda de la ley de Dios es, la que nos ha^ c 
ypf al cielo, oi cita oración antera: Solamente la guarda 
4? la ley de Dios óc: . mejor» fer á decir la ,;cl dUpia neta 
(TüpapQto quaita marangaflu tmbpayebaba note nanga, 
Tupirecime ajemondáuc^há^ (•/ vdcMCanaframg 

.«feoangíQ ~ * - A^i 
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. nota en las oracione s Jubila ntivas , sritnqué tCa • 
éjq?¿cfso el verbo Jubilar. dvo puede entrar muybien 
la partida afirmativa, no poé fér necefsaria como en-*' 
iárOracfooetf qiie pufimos arriba, en las quales Tupié el 
vefíbo Túb/hritivo Ttim, es, fui- Si no por elegancia, ji- 
para dar masTuerza álo que afsevera. fí. G. í Aiporami 
etey angaria Tupi nandeyara oicorano)po;np. de efsa 
nfifina manera rtmbien es Oios (Ataharamf meme taco 
ñándeabe yaíco) Pomp. Como viandantes Tomos tam. - 
bien nofotros. 


$. IV. Regia III. 

De las Oraciones Dependientes. 

E n eftas oraciones es mas difícil para los Principian- 
tes elfaber, C n que lug ir fe ha de poner la partícula 
affirmatiya,puesá vd^esíená deponer defpues del Noíi* 
bre 3 ó verbo, ó Adverbio, o de! ultra cafo, por donde 
empega re, de la mifím mancrá, corno queda dicho en la re- 
gla antecedente déla oración Abfolutt, y machas vezes 
ai fin de la primera propoficíbn, y Ti fuere de Usdepea * 1 
dientes compueftas, de dos, ó tres oraciones al fio de la 
fegunda, y no raras vezes al fin de la rerzera para iaquaL- 
' J Digo la primero qns en la oración dependiente Ü- 
empegare por e] Nombre agente, óPro*iombre, ó verbo , 1 
ó Adverbio, opor el ultra cafo de U manera, que queda 
dichp en el §. Aitecedente, fe há de guardar la mifml 
fe gl*í que dimos para la oración Abfoiuta, en laquaí fe 
pone la partícula afirmativa defpucsdcl Islpipbre* ó va- 
fe® po^ donde emp^are^. 



• Por Nartlbré (Póropohanoha r a éolñ óhá r e tír o di a $ i ba e 
irclie yporJtcy rirc,hi<jí porerobiarcy rechabo,yetferay, 
ypooyabo tote) Pomp. El medito- defines de ave^r il- 
udo en vino fus medicamentos con el enfermo, Viendo 
la rebeldía de fu enfermedad, fe 'enfada, y / o déxa,Por 
Pf onombre /Pee raco pcñimotirey^nio ar¡ peyepíca* 
guí mombegtipbo, ayocarctey jeniche cheñemóyró ri- 
ruapomburure'ie guitecobonc 1 a, peyé) Band. Vofotros 
queriendo decir.queos aveis de vengar de aígun vueftro 
enemigo, ded»: quebrantaré finalmente el vafo lierío de 
mi enojo contra el maldito* Y en las confefsiones mu- 
chas vez^ s comienzan los Indios (Cheraco) y luego pro- 
íiguen á decir loque han hecho, pondré una de las niñarf 
(Ghcnaco cherchen apa ríreramo yepe, cereho-Tupi 
ope yyagüe namboayei) yo aunque mi Madre me aya 
acotado, nó cumplí lo que ella me dixo que fuefse á U 
Iglefia. Por verbo, {Omboayeima raco ñaideyara, che- 
mano rire ara mbohapihsfba pfpe aicobeycbínc ■ oyaguoj 
Band. Cumplió y i Nucílro Señor loque dixo. que def- 
puea de muerto avia de rcfuscítar et tercer dia¿ por 
Ad/erbto. (Cuehe arete ambuaepípe raeo mbieamo nc- 
mombeúrehegua peéme ymboyequaafeo,nampmbay che- 
rcfni nombcúrangüe) Nic Los dias pafsados en íao- 
tra finita expiicandocsalguna caía toccan te, á la corifef- 
sion, no acabé ¿oque avia de decir, ó avia de averdí- 
dbo, Por yltra tafo, fAngalpa ocmombcü catuhague 
rehe yepe cenia aje amano rtre, tccoa^í yeahoCerercy 
Purgatoriopcgua oyporari ateca tu ofnane Nic. Aun por 
los pescados ten coafeísados ha de padecer el hombre 
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por largb fiempo fas penas exeefsiv’as del Purga rorío á e. 
Hada 31 üi no ay dificultad , porque cíla regla es común 
aí* p4r® las oraciones Abfoíutas, corno parabas pepen. 
dientes, ía miior difficiátad cernidle enfaber otando la 
Oración dependiente empieza por una, ¿dos, ó ™® s prO* 
pofipí ones /enteras, defpues de tasquales fe h¿ de colocar 
lá parricuia affirmattva.Noíi^pí^ui de los JParticipiog,' 
porque afinque fe pongan anees delparticipío ios cafos, que 
pide fu verbo, dei qual fe forma, todos pafsan por un 
nombre., pues iomcfmo es: (Poropohanóha rae®) que; ha» 
$rbae pohanohá /« ha^íbae rehe ñangarccoha ócc.~ 

Para faberpucs ea las oraciones Dependientes, f, la 
partícula fe hi deponer deípues de la primera, ó fegunda 
pxopqfiCionj fe ha de mirar, en donde trftá í a fuerza délo 
que afsevera, y hallaremos, que fi U primera propoíicion. 
acabare, con algún Gerundio, ó tiempo del Subjuntivo, 
ó con Oración de tiempo pretérito, no empentando; por 
fu nombre Agente, porque lohi nombrado antes, ó ío 
dirá defpues,U partícula fe há deponer alítn de efsa pro-, 
.pqlicion primera, E. G. (yqutacuechugui ymbocirí po* 
cabo raco /. pocahape raco gugui maringatu te^atuay 
oiyiombucá raíhubey angá yyahahsbama) Pomp» Que- 
riendo limpiarlos defus manchas derramó fumelma tan- 
grt: f»n .amar la* ó (ibera! mente por fu banQ. {Ara ogi er 
ruporaramo raco cuy qiarahí » nd opee api ay guembipe, 
gua<¡u moahayhagua re he olcobo) N|c, queriendo eHot 
traer el día., nofe aprcfsura ea efparcir fus rayc% {Co y~¿ 
bípeguareta teco. mar angacu aguí yyepea haguerábe- an- 
ga,racq Tupa óa.ndeyara onerno angata ecey oñe¿pipc y* 



hara chupe ymbbuh agua rehe oíc©bc)Pom. 
DsfJc |u« los hombres Ce apartaron de la virtud,, tubo 
Uoí mucho cuydado de cmbiarleg predicador es^^fan- 
dcy&ra á bague, rehe mburubichamomorandunre ecnUj£u¡ 
- yací rata > henondera nderingoti oata otcpbo] Dcfp¡u06 
dc a/er avtfádo ábs Reyes d rugimiento de N* S. efi a 
citrclla, andubo caminando por delante de ellos de c. Nie* 
Si íe mira btea cita regí a no es otra difUnta de la an- 
tecedente , .porque cfto se^empí os, quefe han puefto, fon 
oraciones, que empiezan por el verbo, á quien vanpóc 
de unte los cafo* que el pide, de la manera quedixearn 
riba del Nombre Participio, r * 

Si las fafodichas oraciones empegaran por fu Nom. 
bre Agente, ó Pronombre relativo, por averio nom- 
brado en b oraron antecedente, enral cafo la partícu- 
la# feha de poner defpues de el, defta manera (Quaiaht 
raso ara ogucrupotarimo-, ndoye^apíay] dcc. (gu? ya- 
cí tata raCo nandeyara a' bague rehe mburUbicha moma», 
randurirc, henondere») -dcc, y íi en la oración antece- 
dente há nombrado á le fu Chrifto, y quiere defpues 
ufar el Pronombre relativo, ha de decir (Hae raco'.y- 
qaíacuc chugifi ymboeTrí potabo, guguí) <fcc. ■ 

•Regla 4. Todas las vezesque en la oración Depen- 
diente fe refiere alguna determinación, 6 al^un dicho, 
ó hecho de otro» ó luyo, es claro qüela partícula fe há 
deponer defpues del verbo (Ae) decir. puefto en Ge- 
rundio, 6 fía el, eflé en donde eftubiere al fin- de U 
•primera, ó fe ganda y aun, rerzera propoficion, porque 
‘íy ella la fuexzaddo queafsevera. É,G. (Tacqueco 
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terete c&embotab peta potaba rau Éehé gtilyeplbd t*k 
-írc! c.a/ oyaboraco San JgnaeioTnarángatu, olio tabey- 
m$] \Jtc* Dtciendo ea venaime yo de cíle mi cuerpo^ 
^rcme^kfc engañar, fue il4efierto. (yaheo pipe ño 
ilandcrfndagua tenie^^'ára, cbcepotapo.Wítiamo ra- 
ce cari, ayoco yocegi aipo chayaba nguc) Band. es (a 
,<|uc puíimos «riba, en qu$ pone la panícula affirma- 
. u v a dcípnes da verbo { A«) (Peñcyque Jbí yacjturaji 
JKncmboyaayaobo i cbeñcenguc mbia pafcengaru trpe 
.ymúpyoapf aptbo yniombeguabQ pcícobo, bey /acó Idii 
‘Ubriílo áindéyar*a gucmímboercta upe ymondoboara. 
cae) Pomp. Ea repartidos por todo el mundo, y repe, 
cid refiriendo a todos los hombres mí palabra, dixo 
ÍSÍ. 5 . " a f«* díápubs antiguamente, quandolos embio* 
En los dichos ©ampios dcípucs del (oyabo raco 1. bey 
raco) Siempre fe figuc otra propoficton en que a'cába, 
Pero fí eíluvi^re et d A cho verbo f Ae) en el ultima 
lugar dcípues de U ©ración dependiente, la partícula*- 
(firma uva le ha de poner, antes, en donde la pidiere 
la oración fcgun las regí as y& dadas. E« Cí* (Guemfrn- 
Róetela: mbía ambuac mbotccoquaahagtiá rebe y moer 
cbbo raco ñandeyara (ice] peñey peyco?ca,bcy chupe 
.aracae) Embiando N. Viá/us dicipuios i enfeñar afea 
r í)tr=q§ hombres (íte) ea andad , les dixo antigúameos 
-ifbapc yyeupí renonde raco oplriguare reta tfbtQpf' 

• Catar rupj once .marángatu rero^háyh^gui refit cxfiy 

.aagá,: Peñey peycoita guf fnb*a tetfro reca pibuptbüól 
cheieengue rerojapucaúa pehobó, oyabo chupe] Poi% 
i Antes dc íubif ai cielo ,rna¿odó á Tus fequ aces el que cfpw* 

cíe* 



¿ y 4 , . 

crefsett por todo el mundo fu palabra, daí«^áoícff ea 
andad recorriendo Iqs pueblos ue eísas várfct n aciones 
predicándoles mí palabra. 

js. V. De las Oraciones NegStívas. 

E n las oraciones Negativas nc ay dificultad pará 

be r el lugar que há de tener la partícula afErmativa¿ 
porque fcan fubftantivas, fean Abfolutas. ó Dependida 
fce&, fiempre fe pone'’ ¿mediatamente Jefpucs de la nega- 
ción. E. G* cguiramj ruguay tcnuguí yporUbubae) 
Eand. ro fon afsi los Pebres. (Ndoubotaúy yetey raco 
gupapc) Eand. nofofsegava en fu cama (oicobe yebí t- 
*na , naotymbagucpebe rüguay racoru anga) Pomdl 
rctu^HO yá,no efta mas en donde lo enterraron (Hugut 
pnoongFma raco ypirobaptj 9 na cupe panga binara', amo 
yabamo rUguay cíe raco) Eand. ya fe avia Iuntado la 
fangre en la tez de (a piel, fin que vbicfse alguno, que lo 
reparafsc (Naac rámínguarfiguay tena nga tara aña reta 
ipcngua, obapi catu eteyyepe a coi opípeguareW, na y- 
yecáboruguay aete raco) Pomp* No es de cfsa manera 
el fuego ¿nfe mal abrafa muchiflimo a los que eftan c nef, 
pero no los mata ócc» 

Aquí advierto, que qa ando digo, que en las oraciones 
Negativas la partícula afirmativa fe ha de poner ime- 
diarameate defpucsde la negación, no pretendo decir) 
qtíe íiempre ¿ndcfedtiblemcnte feháponer dicha partí* 
£ula, f¡ no,quefi fe frá de poner ef se es fu lugar, y lo mef- 
rno digo de las otras or letones Afirmativas, de l-asqua- 
íes hemos hablado en los párrafos antecedentes, porque 
$ c « tedas íafc oraciones de> una platica, ó fermon fe pu- 
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ííer*n ) as y par t qug if. pOedcn poner; fallera Ja pTí- 
tica q icrpMíbfíicdte rabie al oydo* Solo Ia$ oración?# •> 
fubílant¿y nótt lie ader exprefso. el verbo fubílantivoí 

fct # ..6¿hr, Te^o ie* como iáfiriuc arriba, por necCfsidad, 
fóple el diño verba fib^antivQ, en las, otras $. 
ha- de poner, cjii-inda cayere bien, y queremos dar na^ 
fuer z ja h or ación. 

Solviendo pu<^ Ja? oracíonéfr Ncígitívas, búfevo i 
decir que fífe hiac poner la pifticuí i a ¡firmar iva há de 
fer defpaes de la negación. Aquí alado y advjerto J 'que 
pqeie avst algunas oraciones, qae pida i la ditha partí* 
calmo en la propician negativa, ft no en U afir mu iva* 
como fe ye en eíU del P. Pomp. (Torí mpenoré racó 1 
aiareta raperapi oguarabae oleo, aipctorSaetc naoíso» 
púcebaerlma riguay , cutitcy etc íi€>tcgjua raco acoi) lo# 
¿jae andan por el camino dd ínfiernó, fe eíhnfoólgmdta 
pero efse gozo no há de durar mucho p^eílo fe acaba. ' 

Teniendo lio» asían Negativa el /erbo fubfhnctvrv 
ertorefso, fe pac de dexary-poner aj libitumla patticulá 
afirma t : v a, Npíl pone el P- Pomp. enieíte oracidnfna' 
teo popebe ríiguay heconanga) no efta> mas en las manoj 
dé4a' muerfé ¿ Aquí no ay pirticuía# afirma tivi , pires 
( heconanga] es el verbo'( hecouí ) conla paetteula (angáj 
hazíendo íinale/rde la (i.)-porque fí tibiera querido poV 
ner partícula afirmativa, la ubíera puefto deípues delj rü« , 
guiy) desamanera: (Ñateo popebe ragtiíy racobeconi^ 
(• oleo angf.) Nota que la regla íufodiebapo habla có*V 
ías oraciones Negativas del Futuro, y dei Prctc/íto Inv 
per fe do ¿Piusquam peifedo del Sabjurttivojpérque cQfl 




eSas ft^^ ^arJa^Iji^fí aeUóra^A '/íbfolutj^ ¿ 
Dependiente affirniaéíva et4(»tar?fiemf>e$ate ^p or ' norn . 
b*4% n praaO.ñhrSt ó verbo-drrMfl^diatánfcnietbliá'dc 
arribar ía ptrticüfía por donde empegue. G. E {Abraco 
aigiipi miríyepc ndoyiojiche^ominóraniobej Tupat 
retome ¿ore ofio potir imone) El tambre aun pcccadot 
teves ho ha de hazer, fi quiere yr al cielo luego que íc 
nwcru ?/. ( angaipa mj r ? raed ^ c ndjy';o’ic'ie ócc. 

EnHPret. rmp:ríi*ib,ó PlufpJim perfe<fto dtl Sab* 
ftífltiso , fe fíele portsr deípúesdcl {arrío/. tamojE G: 
{‘ádipocaiche amo acó- ymbie rche* éhequuc ehebe ym- 
boye >íra,Tio amo) fs[ o Qbfára yo roeido fus cofas, fi Ule 
ubiera b-reico micushíHo (ereHemo angeramo arfió, ^ua-- 
raYfríi {uc e^rtobe yepc crebihe Tae, cheabe tamo nan- 
ga nin ie.nbngaruey miche ráe) Niq: Si re uvíeras dado 
prisfsa,úbierá$ Ibgadó anees de entrar el /o/, y v° tífli* 
bien no ubrera debido dt darte de comer. £ñqiie el 
(ninga)é1a defpues del (tártir- antepueflo al verbo (nda- 
eiche timo ní'ieyyapobo) porque mertríifr, paer ybntf 
Id avia dt hi¿:r (ndeitamone.guembiapoquaaenu^P 2 
jjt^eemon* chererecobo) Brrvd- Pues nome tratarlo 
ívíaij de tratar d»fsi miner a íi fupleran lo que hizen /fec» 
VI. Oelás Partículas [Paco Rae, yRea) 

E ílasdos paru ¿uhsfPacOyRaC) fon de pregunta yfls 
rifan muchas vzZ&¡ pora ffi / m icíy a s . e! ( P a eo )rtgu l a r - 
mátelo ufan por contento, ¿por pefar, y tambicnqtán- 
do reprehenden ¿otro: É« ’G Níc. en uní Doctrina que- 
Ife Atee ha¿trdefpucs dé a ver dicho , que Judofo nr fabia 
queímteria efeogér, icabi deíla manera fAipor ¿rr?cht¿ 
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ye pía oneqt&hfóifjgcí %£• 

rami Tupa grart«. mar áagícu Teco, maepeatupaco igo&r 
yctcyejíu ?bae cheraueUupe cíieyrabpvequaa haguama) 
chefnj>qcucabo]Eftandocicfsa manera diícur riendo loque 
avi^ de efeoger* fe me ofreció llego déla divina gracia^ 
haziendo me decir: eCofi, que es muy bieno* que yoc*. 
P'dq^e á efípa mis hijos, y el P. pornp. hablando de los 
que calo efteríor mucílran, (er buenos dice (m a teccca«u 
pabengatu rerecohá tepaco qupe raerá ] gua picha mhoya- 
bo/ hazle nd o decir afus próximos , cierto de verdad, 
qite eGe es muy vmuofí?,. Porpefa; fe ufa mucho, (ma 
yayabf etc paco runde raperangüe yaicobo carambphe) 
Pompi crgo erravimus a vía ^c-riratts, (chcaupaco co- 
basrá renondea eymocaramfoacjpcmp. Ah que anti- 
guamente no previ eílo que avia de fer, ó fe avia defe- 
rir. £n las repre henfioaes. ( Aye paco nde ntndc api $a i ] 
Kuiz. aereo que eres un malmandado dte. 

Jg.3 pardcúla (rae] puede fer afirmativa, ut (ndc ma« 
r ’Egatu rae), cierto, quc eres hombre dt bien (nde y* 
mtndabae rae) de verdad, qve ty-cres clladrfen, fieñi* 
pre fe pene al fin de la oración, fclocnd FtiU fe aft* 
teppne i la partícula (nej (Ayuca mburu raene] titr;^* 
ir e ;te que lo fie de matar. 

Xa partícula (Rea) tambicq muchas vezes C s aflfkmatívi 
( Ay eco re a) Nic. yBind* cierto que cfta bueno, ó bien 
paie.ee efto(Hindo corea}Mcnd;,yCisct)m# ^cierta , cía 
« no es verdad, lo que yo dixe. 

De las particulasfte^a, yaKjqjae i vezes íouaffirmati* 
vas V, clUitídpde las Parfictííasé 
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S í todas i lf Icnguaspidcncfpccíil e iludió, paca fa- 
fctr bien c( uío de fas Particular, mucho mas lopfo 
de ella , que toda Te compone etc ellas* De a Igunas fe h¿ 
bailado en el Arte, como fon las que taz en competición 
conloa verbos, y porque las mas de ellas tienen otraitig* 
locaciones, y o^o ulO» bpíveré i ponerlas aquí, y rodas 
pqr orden / [{ abético para hallar las con mas facilidad, 
pero «c aclum . agam , no boivere a dec¿r aqui lo que te 
¿(AO alla } ti no í o lamente lo que fcdcxó,pero citare el 
fugar para bufcarlas en el Arte. Algunas ay* que yá no-* 
las ufan mas, ó uofon uni vcrfalmcn te ufada s.etcísas pon* 
dr¿ algunas con cfsa advertencia* y ce nfura*pa raquean 
las vfet, ante de averiguar, ti cn cl Pueblo, en ¿onde 
c&tivieref, la» ufan, é no. 

Advierto también que para efe ufar el repetir muchas 
vC2.es {a mífma palabra en ios excmplos que fe han de f Q~ 
ner,. pondré folamcmc una N* m atúfenla, que de neta a- 
qudía partícula que fe pufo al pr incipío- Sca por fí^cemp* 
. .(Abrharey) (cofa parecida) {qnarahi N.) cofa pareci- 
da aifol» en que aquella N. cfta' enjugar de. la partícula 
(abi ta re y ) que cftá al principio. & tic de cartens. • 
. ; Veafc un Apendix, que fe pondrá a l fin de elle trata* 
ato* q«tc es unaofficiaade muchos Adverbio*,. V ale. 
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enCOTpoficíoa ffeogcr) (Airéeos) cojoJe el fef, 
imitóle íomefmoque: (Ahecoaa, Abecoyogua, 
Abseoptht) (tcon¿sr , ó torcer j ( Ahumbtá, ) le dc« 
tóme# (Á^bíra racanga) torcer gajos de arboles^ 
lambí c ti puede decir ; (cabera fruta de arboicí,y- 
calabiza*» yraizes redondas) Irerti puede fe r ver- 
bo, y decir# (caer, nacer, embarcarte j Veafc el 
Theforo. 

Pronombre demofttaúvo /. (afrae) (cito cfbs) (i* 
cbcmbac) cílas miscofaJ. ufado ídvc realmente 
(aquí) (apej aqui. (acfrerceobapc) aquiendonde 
cftoy. 

narigat /* íng {fombra t fofpccba, repreftntscicn). 
(quarabiamej á U íómbta del fo!¿ (cíe ¿mec’ic- 
Cur a cura tc^J me apodó en mi auíencra. (ybítu 
4me)at abrigo deí viento. (Amoa usaendi íbitu 
agyj) defiendo la vela del vié.uo, poniéndole *a* 
lipiria ó poniéndola átr¿s¡¿ie alguna cofa. lA- 
fiembá frece) (efeendime eras el. ^ mcmoa chugui) 
rebelóme de éU como de enemigo, (ya 'ya ebebej- 
íeMme^rtprefenia, párcceme ae verle. Conieftfn»’ 
ddfc un Indio de dos pcccados cierres, nofeacor» 
daba bien dd icrzero, y to explicó de cfsa ma»', 
ñera: {yrnomboapihaba yi -y¿ ebebe) Para fofpt^i 
cfrar , J imaginar » penfar dicen; (Aymoí) conli 
■ttlaíívi y, (Aymói cbcrapichára /. Ambae moa 
efrcrapicíura cebe] fofpccbc de mí próximo, (cbfi* 
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rcmlmoSHo que ya imagine , ó fcfpecbe, t am- 
fcitu ío ufi.i como verbo: (Cheremimoa cherapí- 
«bira rebe) luvcfo/pepíia de mi prójima (che- 
ay que) entrega que lo pcnldíjc n . 
1% ( Ay noangi ) ío conjeturo. 

A* /* j&ig ) también dignifica (aíma) [che ¡ho nderebe) 
yafsmi alma t rafa, fufpiro porú. Eaqd. (che an- 
góg ber i ni abe Aeraba 6o) parece que me h¿ qui- 
tado cí alma por averío íle/adó.*iodice por gran- 
dísima peni , y dolor peto (c aciaga ó) dice: mur- 
muró de mi io demás Veafe ca'ci Thcf. 

& Mfobie,ó (uperfe) (y iranio) por éi ci'mg' de el 
(cheáramo /* ebeári) fobremi (AmboyO¿ yoú) 
pongp uno í °brc otro, amontono. , 

A» (cnjtero) íoí j n»en tC halloufadd v oabo) ut: (o abo ó- 
^ mq£5J lo tragó entero, es lo mermo qjc;( guetebo. 
A a. (femejanxa) (Cunumf ¿¿.ahecha; vi una fombra co- 
mo de muchacho, (¿a nunga) (o explica mejor. 
Aani.' ¡no) V. [Ánu . .. , . 

Aba- Uqufenj Atipe- Tupa, .quien es Dios? (Aba mbae 
pangá) cuyoesí (Aiacumo pac) qu¡cq otro *• 
via de fer? ... > _ .... *•_ 

Alar. í J ton. demoftrativO feííp,. cías cofas) (ibaecatti 
a yparabó) efto efeojo. cambien dicen: ^yabác" cita 
(yj_antepfea de mje&ra fcfíaíandíout: (omof«t;jd 

tfroau raco £ábae ndereeo) Qaiid* en cí formen de 
7 Pedro* o h lo hazen uno, ora otro cfte. tu ícr. 
Parque unes decían que era ¿lias, otros luán. 

* c i abeno, aber a m] (t,am b icn] (emona «be} deis* rn«- 

. ----- 
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ncft-wmí>t€ni'-rc ; H€t!)e»o^ y% también. (Mac o?* 

iiupi afeerano) y lo a^bto también. MuCbas vezef 
lóí aparcad; (O m boMterí teriabe, *yrumorao tu 
«o) ío hizc durar» ó pcrfe*crar,y tambietilo aug- 
menta. *y 

Abe (coílumbrc) (tx»c!rcrc;oabcruguay areco] Rifo 
toq cfto y como folia, fe entiende fano. es poro u* 
fado, mejor fcrá:(na cacreco :ueram?bc fúgufyiyco. 
Abcram? (como] (^coibre rechaca raco y*ngeqn?j pire 
!;N- hesoai] Nic. Viendo aquello íequedó cono 
muerto, abforto. (iber imfngatu) corno aquello p¿ji> 
ruitmcnte. {Nf. angau) parecer, y nolofcr. '{jKná- 
ranga; ubac N« aneau) pa r ceen vir tuofos ^ no lo fon, 
Abiharcy (cofa parecida) (quar ahí N.) es pacido ai fol, 
(abfHarcfngatul. muy parecido. V. ñabe. 

Acal, Acii rarc. Instrucción. de la mjger que fe duele 
(Acacacy) del Varón, 

A.caíiiibcy (donde menos fe pícafa) (Cheicacuabtyng> 
ri chcrcjperfopor donde yo menos penfabame ac- 
cometieron. Caeacrnbo^aeollubcyngeti, es roai 
ufado* •*.* 


Acó, /. acoy /. tcoibae] (aquel aquello) faeoyagui}*- 
quei perro. (acój recrea raco dáemondt) éce)' 
viendo aquello fe ef panto mucbífsimo dicefc, ó 4c 
cofas pr cíente s , o de cofas pafstdas, qu« refieren, 
(afsi)(acjí heconi) afsi fe ella, como antes. (A* 
coibltc) ídem* (acoi pone} *fst quifas eftará. (A- 
coinabrngatu, /. ac©iram?ngarij, /. acoi acatt?)de 
«queikmifim manera; (Acai guaramj ccey j idem»‘ 

. De*' 



DeO¡e PlroiomSr c filen mucÜOí Aavcr1jfos .de 
tiempo, ydelugtr. { Acoipe) es ! dc It.gar, y de 
tiempo, allí Ca iquel ¿igir r o entonces en. aqtrcl& 
hcu^ iip: (Hse i;e oTiinombocaramo acoipe'cacu 
Oyepor^ra enubc aña acembottbrhagua rehejNK* 
y eítondi U perfana, ó niCotros parí morir en- 
tonces f» que el Oemoxdo procura con mas rubia 
engañarnos. (Acoi pfpcj , t. aso¡ crepé) en aquel 
mefnio tugar, 6 tiempo. (Acoiguibe) dcfde aíli, 
O dcfdc cnronces. (Acoipcbe quie ) defdc allí ajui- 
(Quic aguiacoj pe be] de aqtn hafU «Ha» (Ac 0 i pe- 
gual los-dc lili [ Acoi ramo) enronecs^f acoi ramon- 
gai) los de entonces (Acoigjcbe, Aeoibagucr^bc^ 
Acoiríimobc) defdc entonces. ( Acoíramobe) av^* 
2c* es lo rnefmo ¿pie (A coir amonga tu) enagüe! 
mifmo punto. [ Acoigucramibe] todavía como en- 
tonces (Acoiguebe,/. Aeoigtjeber ami } puede de- 
cir (como ante#) tic* [Aeoigtiebc caico na gui/abo 
rugua?) no por entender quc-ie ck bol ver i mi 
cftiio antiguo. 

Ace (L* porfuna) [aeche / . aceupc) * I iperfona, lo de* 
mi* veafc en elfapiem. Apeidix i los nombre#. 

Acci (á qaéftatj fcbupi ndcaceí) ílcvalo jí cucíl as. 

Ajocef Aboce, /• oce]- (fobre) tcheacaocepe) fobre 
mi Cabera [cheiWc c bsmbiera" 51) ! a enfer rueda i 
*mc tic»e rendido, (ycibocecátu, e <c chivamente* 
f Ayaboec]lc iobrtpujo, {€& oce idipori imo)ó&' 
gyouicn me haga ventaja* { A^oce pebe h occpc- 
be] fybíe^rcncaja, ut; [Q^arahi ccepcbe T¡vp* S& 

yF°' 



yprirangatu) La Madre de Dios ce fcerfnofa cota 
Venra|«m&t que el fol. 

jf^chh) /» Achcy,)dcl que fe duele, y del que teme no ven» 
ga algún daño i otro £. G* virado que clpAdrc e* 
lia habiendo cargo a algún Indio* dice. ( Ac^e , A- 
cW) i deíi s y y )t cm ic i -do e 1 calibo qi e fe le figura. 

fahuu Ay uu} Interior. del que tiene trio,/- (Aynuy. 

Ac t f. kac) (y j con ¡ unción, (Cite, hic Perú) yo y Pedro* 

A C /. pcijuvihac) (el, ella, ó cúc, císa) (haeoiquaa) c) 
io labe, (opituycf mbic, hrctnbaeupc ob¿í¿) el 
que no ticfcan?a el fi que alcanza. V- Arrc'PariC 
2» pofpucíl» ti« partícula ( ay t) dice; dicjiofo , 

y.t:Aye) . . 

Af (me/mpj (ebeac /. cheae cecatu, h tceatuy»/. te* 
C2tuay) yo meínce, ( Kae a¿J , i- Hac acreeatu] Qcc • 
ti mcímó, 6 cfs c mefmo. Relímente) ^che i¿ amo 
panga ayapojíoiaimencc yo io avia de bazcr;JUand> 
ocíodriícrntc {ma mbac ac oro.étamopae]¡ puc* 
que. oua QOÍa ánimos gc decís ¿ (.nainbat acra 
relie ruguay) no para erra cofa. 

A* puede decir, iafí'cccjodj (Cheae hcce) le tenga 
V>’ Ther. 

Afee < . ere /. te) (pe. o) Cha aere /. Che te ndahaichtncj 
per p yo no irc. fofpucílo á dicción que acaba t eou 
i$) contrata jiaze (ytujUt: ¡na gtiiyab o ruguájf 
#SIC Ljruguiy ycc-J i'cro «o ente idicnio :usc. ' 

Ácle te tfuj td 4 oxaiai guíb^hemo] ó fi yo í|cgar* 
Band. pero poco ni ado. 

Aiwcpcca^i j i© p#4no que; (Asoira mongatu) . V-J Acoí- 

' ‘ Ai * 1 
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Aguí t* gu¡, ^güí ) sayo aditivo ci [eMjjtií/. yc&ugui) 
Rcoip« (oye'acgui? (de ) uc: (checogagtií ay u) ven • 
g y de mi chaeríi*; (ndebeguí aypiCLj fCcibiio acti 
( Actr u chugüi) comí fe|c¿ (Gi¿ ercrnce 
rr^íiurpc chchcgui) dí/lc hierba á lagpntc fin dar- 
me ami dce # y pjede íce /, r como d e negación, ut: 
^ymiiin^arubic ohó fbápc £ehSgtí*nc) los bue- 
nos irán ál cicló, y voferroi no/ M«ad« "(fuera ó 
loco*. de) ur: (Cbcrogagui: tico) ando fuera de 
.mí cafa. ^Cbcbegui etc ogucraba} Lo-ílevó muy le 
xoj dcmi. (Cbé^í raíhu aguí ateo) éftoy fuera, ó n 
Íc#osdcl amor ac'mi’Madre^adc «fi, ñola amo 
lo ufo Ua»mMctelio confefsaádofc: ( Jfupáporo- 
quiu^baguiaica , ymbotyc cymo) No cumplo loe 
m andamie utos de Dios (para no, para quena) IA- 
narctim e ;chcí*o agniaricrnombcüp para no yr ai 
InbernQ.mt* eonficfs 04 (E**to^§W-uyca¿r£cy aguí) 
guárdalo, pa raque no fe pierda. (N deyuca aguí 
xjrDgUcreeo. efttpfri) porque rto te macenytc ten. 
:gÓ, ó rraigo iccin migo d¡ ¡re. 

. i* Conia partícula (lajíjante puefl*, diec (deme- 
ro, dé püro}( Tuparathii ra:i4guf) de puro amor 
4c Dios, {mdcmttf r *|T agai) demer i tu ♦ftaxedad«\ 
Ajw? (cerca )(N. note emoy) ponió a/ ce re 2 , (N. tma 
licjchohaba} círc* ella cLíttcfnpovde tu parí ida 
(¿gufmcbfiiF e tere ti maguiiee rea' cíla.de mi Pur l ! o* 
Aj|ufy c ( . coste l. M. yeóti J biKla yánoígi/lír . 

da de burla», (icabarfb , 1 pe rfi::on_irfc fi^óna ■■ ■; e | 
t'y i &4y £ -P{ **§*] cftíííi¿q¿«d^, 4-a tj "Jm4 

pli* 
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pl ido. f A mbotgtuyé eheremSi*pcr1 cmcliiy bjen 
con m¿ obra. *( Mar ¿ñamo pucuy ndercco poc^ *• 
guiyenc 1 ) guando fchádc acabar cu mala vida. ( fsf* 
pan ¿a pcporabícut) Mcnd. javcis acábtdo de tri* 
bajar.{N. mbTaeiquc Tupaope) Marr, ya entra 
[a gente en la Igl*fit. (N. nderembiapo rae)no íy 
masque defsear, bien háfalido cu obra. En cito 
fe fúndala Inter ¿ecion (Agiiiyc) que ufan qyin* 
¿o quieren alabar y aprobar alguna cofa»- (M* 
aguí ye pucuy nderceopor rnombcu iruangutpl 
fac v ndcHeguiiunga) «feo. jNic» FcIík esfaera V, 
María, ótf Cmni laude dignísima exee cnim áre* 
tiene efia fuerza : no puede /legar i mar tufer her- 
fnofo, y digno de fec aíabmo. (Ma aguí ye inga* 
L p¡co cbcrccot,c¿ quaaparaff'o ^derecarae Perú) 
Bcact s es itnwn dce, hi ííegtdo i (afumo tudich* 
pedro porfer fabedor demi veidadcro fer, Puc- 
dercgir , Gerundio vpor loqtatl i a oración fufodi 
cha puede decir; feiedborac) potfndsreco tac) 
(Ser vencido, rendirfe} (yyagtilye ímajeftan ven- 
cidos l Amboaguiyc j íc g i n¿. (Che aguije chupe] 
me rendí :áeU 

Aguiyebetc. paMtf* de ígradeciimenrQ, ó, complacen- 
cia, vf mía quanao dan gr aciau ó parabicocs*i(f/; 
cr eju anga) 'alegróme que íití vemd<\ (N. pea- 
deco; tguFjcL c at u /» mará cy ngaiu rechicé) Ale- 
gróme qixc o* veo con talud» 'guando le dan alga* 
na cofa, p*lcfaUi4a« ? dt cc ; ( Agury cbctc)-ie lo igra- 
de?eo. Q¿ofi tc lópagU^ . .¿N* y cb| ycbi chcm¿»- 
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girur amo /. N. yeb r yebi ac Snga ndebc , dbemon- 
garuramo) re doy una, y otra vez las gracias po* 
a verme dado de comer. ( Ágttfycbee} es lo mefrro, 
per o eJ otro es mas ufado. 

Agutycbc (en buenhora] (N. niá abe rur i] en buen ho- 
ra, 6 conjuntura ha venido, (AguTycihapc carujes 
mas ufado. 

Aguiyei (bueno) (N. pe e reico] ellas bueno con falud? 
(che N. guitupa) eítpy con vale ciendo^ (Aguíycí 
yei aqte) a ^ Si *fsí he dormido. (N- que toico, hey 
Perú ndebe) Pedro teembia fus fa ludes. (N. que 
toico, hcy ndebe > tcrcchupe) dale mis faludcs. 
[Tupí tapemboagulyci catu angá que peatabarupi} 
Dios os de buen viaje. _ , 

También lo ufan por bueno moníitér. (AJ>a N« 
nicóhaé) cierro que es hombre de bien, honrado* 
(C'icmboaguíyei catuPayrobaquc)P'chonró,ó boU 
vio por mi anee el Padre. 

Aguíycramboi ¡derepenre) (N« omano) murió de re- 
pente. (N- ayapo) lo hizc de pnefsa. 

AgüiyetUdicha fue) (N» mbía beta) dicha ha fido que^g 
muc'ia gente, dicelo quando el Padre va á ver ist 
gente que trabaja. (N- nomombochíj) 4 vcnr u ra 
lúe, que no lo ¿chafse a' perder. 

Agúcete y (bueno, licito, Jufto, honcílo) (N. nanga 
yporiahubac upe ymccmbl) bixno es y bien em- 
pleado, lo que fe da i los Pobre s* (N* panga gua- 
picha yucahaguá, retoyoya pqtahapc note, Hubí- 
chaguaju (ynoguarini uca ramo rae J |s r ¡£. Es licito 

&r mz 
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ms tar^ a otro cri ^icrít ¡úfta, quabdofüRey (os 
mándí ¡mercar i jfAneb?' N» co $hípc oñemboori- 
bay bague recorupí tcCobe arribuacpe tecoa^í po- 
ra rah a guama.) Por cfso julio es que en La otra vi- 

di padezca á la medida de avé i fe Holgado torpe» 
méate enetU raundev (Mbaengütyctey catu) cofa 
muy buena % decen te honcíla. V. FHer. 

"A guftneqée re iJjdsT; hmicheret a agúil ceréi de mi pueblo; 
nb.* Interiec. ( AH T upaebeyará) A Dios mío. 

Abe. (bl-'taíy el fujcro de quieqíe hibf a} ( Áye.tcraeo 
a he 1 jneenga'51) cierrb'qué es pe fá do en 'hablar. Se 
enciende de aquel lugeró, y pérfon* Je quien ha- 
cacti rado nc oyerurebo) Rui? Cierto 
ore es pedigaeao* (Étíqueri rnáríterf abe yyapi 
cymoj y como erró ci tiro él amigó, Lo dice ha- 
rreado chífgacie el . También fo ufan para llamar. 

( Abe eyo quíbó) Fulano Ven acá. Fas muge? es no* 
lo ufan. 

A Hácc : V. é <^ ecc * 

AJ marapico.rarc) Inrer déla q^é fe enfada. 

Ay (falo) («ideay e]ya] véru foto,- y no otro. (Chea^- 
nó:á, A che ¿y metrii» ptírUndu) Siempre* he defer 
yo efqué ó¿c! >,C tea^ tayucaj yó prOprjO [o mataré- 
(mifmo](Tupa ay /. fupatefcatuayjeí mil mo Dios» 
(deímedjrado) { Vrugua^u a y] gallina defmedrada 
Vaca V aybae)yacx¿ defrrté irad is.‘ (Éremboáy vea 
ndovj nembi^ihrj pipé) has defmedr ido los Novi* 
líos conla, hambre, (defbararar] Aba popírící mo- 
co/ o nbaay) defba marón dos máng# de falcados. 

“ Ibo 


Ay 

Ay 
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§: aceras boi r c 

Id cfcrxto. (ambqay gi*ceó mafahgarttcueyjdeslu- 
ftró Tur buen i vida *pafssda,fi habla de mügcrdiec: 
que la hecho a perder, (podrido) (yyai) cfta po- 
dri^o Ti fyy ligue reí mbac oquapá chcrope) fe ef. 
caá pudriendo de bálde las'cpfas fen mi cofa, y 
'quícfc ^decii: que tiene (obrada comida , que por 
no aver quién ia coma fe cílá pudriendo, (mbac ay- 
gue haéchupe] le dixe,quc era un vií.uh hediorid^. 
Ay * (mal amerite) (chcrcrecoay) ..metrató maiamefltei 
(c&an ^esea^pdsL. (nJc mandila ray) cu» malos pen^ 
famtehíós. f Aráy) mal día* ( Aybcccy ¿hcjrercconi) 
maljísimamcnte me trata. „ 

Ay. (mucho) (ehcracT ay) eftoy muy malo., (yytbacéay) 
cfta muy alto, repetido dicetmucb tíimo) (oqemoy- 
ró iyáy) enojofe mu-Hifimo. Con algunos verbos 
difíTunuyé uc (ereñapiri aysyj.io atañe ftodirn en- 
te, q malifsimimc.nte ( mjfn? ay ) es poquiísi^o. 
(Ayboccy artlOc'o] íoíragC cpn roticH dificultad, 
jchccanco áy aybcrcf her ababo jmc canfé itUichiU 
firño en llevar lo. ‘ ' t '“* 

Ay? Interjccion. deí q¿c fe duele. , . . ¿ 

Áy- i.' (Htt'jíttit id *dre] ,ío racimo que; [chcc»)hernprc 
incluye el pQfseísiVojn'u] (Áy’' upe’/* chceí upe] 
á mimadle. - 

Ay. puede decir (llaga, buche) V .The» ., 

Afbf Vilmente] (ereyapó Ñ.j ruiñmenic lo b^iOcto^ 
ñcmbtííybi) ícenvrí ce id ¿ 

Áybi (prcftadicme) (Árecpfl.ytcngolo prsato í lt mano* 
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(oyapo N f £jf>réfto ló'hiíÓ* jtóbi) ídem . (pcyoraí- 
bi) venid prcftd- V . (í^'aibi-'J v . 

Aípo i Aypobse)(cfse,cfso cftdí} (N.Aba) efsc ó ef- 
«os Indios. (Aí'pohape) poréfsa razón ramo, 
í; N, rchc) por efso. (Aipora rchc) para efeo (N* 
tíre ye pe) aun defpücsdct9j, can codo eíso. (N* 
eyramój^nno] fiefso no fuera, fís también Adver- 
bio. peco rae) cftai* ay? 

Ayapc (fupcrí.ci al mente) (ndcptá ayapearamo jiote ?re- 
robia]"fqic. io crees fup^rÜcial mente. 

fi ye/, ayece) (verdad, afsie$)(Aye /. pouus: ayete pan- 
ga) es at&i,es verdad? (Aycánga rtejaísi es, ó fue. 
(Ayecuu rae] ¿dem. (Ay eco rea, hey {maniyñe- 
mo^enshigue porangcrecohapej Nic. que ¿en, 
cf&o ft,díxemñagradiiidofc oc ¡o que avian preve* 
nido. ( Ay c cjtiumjramo ndiyaraquaibij ¿\rg* lo 
cierto es que por fer muchacho no tieic enten- 
dimiento. V% ^ Ayete) que es mis ufado. 

Ayc frump [idamente) (cheréreeoayc catu) cumplida* 
mente tó hizo con’níigó . (yyay e) fe cumplió. (teco 
yyaycbaccue] cafo acontecido, (mbac yyay ¿bac- 
ía )cof a venidera. (Ámboayej cumplo, obedezco 
hago eafb, tengo itípcto, honro; 

Aje Cjrí(at)p/pjr{}o al nombre (dicha binavenuiran- 
za) j](Ayc ndcié) dtcfrpfo tu. (Ayc nanga pee afc 
[Tipayibgya ppacacu) diebofos vjfotros conjHe. 
gaatcs de U madre de Dio¿. (Ayc ña amarare y re- 
tcquarey ¿c egufram¿Pguan¡a Tupa raí y abamone) 

Be«i 
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Bcm ^táficí^uónlaní'fifíj DeTvcéaKuntur. (A- 

yt yporiahubereco hara aehaébac vporiabu bérc- 
«opirimo ne^Bcaú mifericordes,quoaiam ipíi mi- 
.fcrrroriiim confequcntur. (Tccoave apírey) bie- 
naventuranza eterna, mas ufado es: (tccoort ca L u 
apírey.) 

Aycau, A’/eiutamo Ayeaupe Ayecamo 1 (oxala)(Aycau- 
a'bihe raí bi raé) oxal a llegara luego. (A ye uic amo 
ndcma;¿.igaru rae) oxala fueras bueno, (Ayeaú 
piche af ec o rac ) P 1 ^ 1 íc > rubiera yo. (Ayetamo) 
tambiei figuifica (por poco] lo mcfmoqte: íccrt 
tamo) ur : (Ayetamo añybó) por poco le fíecho. 
fe puede ufar con Gerundio. 

Aycamohcrá) Ah que fuera jjí # 

Áje ayeb*úH no deverasj por cumplimiento) [N- crey- 
que rapáupc) por cumplimiento, no decoraron 
entras en U Igíeíia, (V# iicma/angacu) por poco 
tiempo te rmieítras bueno no es decoraron Mend, 
Ayebe (aun por tito) V: (Añebc.) 

Aytfcoé, es lomelmoquer^poyyej ^dcípues) ( Égttfnunga 
etey raco atoi 4ngaypibiyacuc* ]Sf. yepe Tupiu- 
peguaramo note uyeo coy ce c$ hey bac) Nic. Spn 
defsa muera aquellos pechadores arrepentidos-, 
que no dcfdc el principio, fino dcfpucs de algún 
s tiempo fe determinaron ádaife á Dios. 

Aycboí, 7 aycmo/](dc veras) ^ayeóoíngatu Tupa oñe- 
moyfO pccmc J de veras c!ia Dics enojado con vo- 
iotros, Mend. (Mbac ciycboigua) cefa verdade- 
ra, no fingida. (Ma ayeborgu*rugu¡$}iio fen ver- 

d*- 
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da roí * caito fea los deleites mundanos. 

Ayepaco] (cierto que) {N.CWH ypqrcrequacaui rjanderí ) 
cierro que luán nos abajaba bien* (Ayepaco yy*. 
pí$a cybae ndcj Rui z , , cierto que eres vn malman- 
dado. Otros, á ellas oraciones le dan elle íenrdio: 
luán fique, Tufique&c. 

Ayeraúye) (aísi dicen* pero ay duda] Por pregunta 
con duda la ufa el P. Mend, ndcrtipiücj 

El -verdad» q\;e tengo de yr contigo? 

Ayeteí afijes ) (N. Chcr¿yrcr¿ $ n g*ypanftí»í yepe orno* 
eingue f upare tamc t^cbóboy babangte) Nie.afsj 
eslióos míos aun loapccados leves impiden ci yr* 
nos luego al cielo (N- paaga) es afs¿? no digo jien? 

Ayetebibi (es probables parece cicreO/qUi) (N»P a JÍ r! í 
hagui) pareeeme cicr.q» muy probable es que el 
padre venga. 

Ayeceraú (es ¡rnprobabíe, es dudoíb) y puede decir, fer 
yerdad pero no ay que fiar» (Ayctc ycteraiiyepe- 
racobína quiefbtpeño ángaypabar; tequateta ehe* 
cbagi ño^c Tupzjácc. Míe. Esvcrdad(y lodízc,coñ 
hazer poco cafo de (os pecadores vanamente con- 
dados ) que Dios diíiiroula no mis en cüa vida <5cc. 

«j Ayur¡, en eiqueflo. (CheayuriJ en mi cuello» slsifeufaj 
-g y no con (pfpc.j 

^ Amfcc, -/. ambcu /. amberinge) cfpera, cfperad) 

_3 Amboae, l f Ambuic) otro, otros (Taba ambuac WU* 

£ P¿ ) fue de Pueblo en Pueblo* En el prjtier ico ¿ice; 
4- (amboaecue) ut: (Amengüe qgieru cobacj^Algu* 

nos tru^cron cftos, otros ellos. Nota - índayco drn* 

LQic 
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boae potar i) ntí quiero mud*r de vida, ó de mo- 
do. P. Gorñez. (Ndouamboaey )no viene por o- 
tf a cofa ¡dem. 

Arr J-,’ l .'najtlf (folia) (cheamí aytpo, /. ayapo amí ca- 
ramboHe) yo folia tuzerlo antiguamente, (Chca- 
m? ndaya poy 1 /, ndayapoy amí) no loiia bazerlo- 
(Oaertioñee namí píhayc Tuya bae o cebe) i olíannos 
predicar de noche losvie/os. (cherorí pacam? 
chcan* rechaca guíala guitecobo carambobc) A- 
rag. folia yo hblgfrmc de yr á ver m¡* parien- 
tes. 'También fe ufa en él prcfcnce. (Co ybípe 
£cpt éguf arctc-ra^ateíbae bae au Tupáomboa- 
raquaa amí hciccobo) N* c * aun en efta vida fue* 
Jcuioadcc. p 

Atnf (Pobre) [Aypo cuña N*) cfs^obre muger. (Guíe- 
te catu paconde N. ) Ah pobre deci (diíunro) (che- 
fu N.) mi P. difunto, (mjcLifíimo) (aáemoyro 
N-) me enojé muchifümo. [Heta N *) 1 muehífsi- 
mo$. (amycíndctey) muchifsimo fobre manera. 
Amo (alguno)' (pee yruddi amo), alguno de vofotros 
quátro , aacepucíío ab numeral es partitivo. (Pee* 
amo yrundrjjde vaíotros. r [Amengüe) algunos- 
( ^iftongiítrfño) unos pocos (un cier 10) (yma arar 
cíe raen Aba amo )a niguamente un cierto <hom* 
brc. [Amó) también íignifica pariente. V. Thes* 
Amd (lesos) (amoagüiruri) viene de lexes. (amongoci) 
haiía allá» (Amo cce aguí) de muy le<os. * 

Amo partiente qué fe ufa mucho en los tiempos del op- 
tar. y Siibjunt. y ca las. proporciones cafa ticas, 

coma 
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Ccfrno queda dicho en el Arte C on día partícula 
tamoíen.dan refpuíU como dificultando loque 
fe |$s manda. E. G- (ndouríeiieamo) aunque va- 
yan por el» no há de venir» (ndoyipoychcamo) 
aunque íe Iq diga, no lo ha de hazer. Arag. i 
Amóme (a vezcs)(N* ycpi ) caíí íiiempre (na N- ño rS- 
guay)fiempre(amcamómcé} algunas vezes fi,o- 
tras no. Con (yepe) y verbo negado { nunca) (bf. 
yepe nindema ranga tuychene, na N* ruguaycHe 
ndemarar-gatune) ^vjnca ícrás byeno. Con [na- 
nonde ) y)la negación ( na roguay ) { para nunca) a* 
ha na N^penaecha yebí ñanonde rüguayjme voí 
para nunca boíyeros á ver otra vez 
Arron imo (jamas) no lo ufan mas. V. (Amóme») 
Andaubi (en ninguna manera] ufanía quaudo no tienen 
lo que (¿ piden, ó leaclucan alguna cofa* y poco 
ufado. 

Andcy Inierieciondclquc terr*e-(N. pe oubo ñindere- 
hene) Ay que vendrá prra e nbeftirnos, viendo al- 
gún toro dcc. (N- erra eme rau^pípe ■ guarda te no 
edes ai fogon. JLa muger dice: (Andel pane raie. 
Andibe (Iuntzrrente) V. (ndibc ) 

Ang (adra) (angetey curi) acn en efe panto. (Ang no- 
te, /, angbeño) cfta vez no mas. (Angbe /- Angi* 
be) desde aora con el verbo negado dice (ni aun 
aora) ( Angbe 'ndouri) ni aun aora viene {Angbc 
riio etej^idem: (Anghíicri.) halla aora ( Ang r*“ 
jnó] sora de nuevo. (Ang ramo ramonga tu) nunca 
fiuo aora; (Ang note] ella vez norrias* (Ang ñabe) 

á efe 
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i efta hora. -(AngSfu} aor*. [Ange T. Anget} ao ra 
de pretérito. ( A agegua ebocoi) cfso es de poco a- 
caV( Atig gua ] lode aora.(Anguire, l. Anguibe)de 
aquí tdeiiatc. (Angce /. Angey)(aora y no antes, 
aora mas que nunca) (mboriahu be reco ya rete nan- 
ga Tupa t jna angeetanio pipo ho^mba ¡iancierebe 
raejPom. Dios es mifericordiofo» pues aota mas 
que nunca fe íe avia de acabar la 'paciencia coa 
nqfojros. (Angey ndereyubey chercchaea) Marc* 
y a nq vienes mas,á verme. 

Angá, partícula muy uiada, que denota affe&o. (cya- 
po niégate que (o hagas dicho con miícf- 

trade amor.^chemboe N« tamo, i. N* cflftiocbcm* 
boc rae) oxala me io enfeñara. 

Angau> (de burla) (cunumí N.) muchacho defprcciabfe, 
(mbic mu? N. omee chebc) me diopcquifsimGi 
(námbae N. riiguay) no es cpfa defpi eciafcic, ñuo 
muy importante. (Ámoángau, AmoingaubF] no 
le hago cafo » lo tengo cu-poco» -lo menofprecio* 
(tecoN«) acción mata, menofprcciíble . Muchas 
y.ezes esío mcfmo que: ( Au) ufanío quando no 
.tiene effcáfeo la cofa, y aunque (ó t tenga hazc poco 
cafo de el. (Amóme raco yagua raánga ¡nbaeamo 
omoñá mácete tete angau ofna, acoi güem/’moña 
rupití hari rara? angau) Mart. (Napehechay ce- 
pacoguF maijO^í ambuaeupeomee poiaramo, o- 
mac cié ere angau hechacaba rehe range , obla SaJ 
rechacá ramiVamo note raco onemombó erey an - 
gau ohobo, yylbapóramo oupa] ^ icol. (foeoior) 

• - |Ho. 
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(Heca heca angiuhápé Jcón cap* de buísarró. 
An'geé/ V.-Attg.) 

Am (no){ Aniyepejao ciertói [Ani ndaey pacochende» 
be rae) pues no te dixe, que no (/iniete, Ani 
tiro ccc, Ani ay, Amj, Aniri) de unguna manert. 
[A ai aaecjtepi) digo que no. (AniqueJ !o ufm 
casual vez por: (emeque) ut ( Anique corupi pc- 
qui) mas proprio es: (corupi pequaemeque) no 
pifsiis por aquí (Aneyramo)quando no, porque íi 
'no. E.n que ulaa el (áni) con la negación (eyjrarn 
bien es reparable eiufar eí (ani ] co i (eme) y no- 

fon jjps negaciones, que afrirman. ul: (Vieyme, 
l~ A ni énre ) no fea ai ?¿. Ruiz. (Ani emecamo.rac) 
ox*Uqo fuera afsi Mead. También figriji¡ca(:nda) 

út‘ (mbae panga ccetpouj que quieres? y Relpoa- 

dc [Ani] nada. 

Añebe /. Ayebe (aun por efso) (N. ndayapoy] aun por 
efsa no lo hize y ( N. ramo) por tanto. Puede r egi r 
Gerundio. (N. abe cbebaibupá) y pQr efso tam- 
bien yo le amo: (No iín razón) ÍM- niemru, e* 
•re í «no tapia equebo) no fin razón ellas hinchado 
de gordo porque ellas fi ernpte aechado durmiendo 
(Áicbey) Ídem 

AFley (afsi es) (N. ; panga) qnc afsi es, afsi paisa? (N* 
por'ae) afsi deze de 1er, afsi lera, lo dice con algu- 
na duda. (Aneyngaru)es realmente 2 fsí;(N‘ c tcgu a ) 
cofa verdadera, filiando alguno refiriendo algún* 
cofa, el qn C ¿feúcha éíía diciendo a cada ráto> (A** 
ñeyj aprobando lo que elotro-diccj y juntamente 



di í eíirenffcr, qtfe no fábia aquello* 

Año [folo foUn tntc^ [ore año) nofotros foíos. fndepu 
chcníbu añorenda mímbucu pípccreha^aiísá cico- 
bdraflNicc!. en ci Serm. de (i i^afsíon. Cor:iuÍnri 
folius ccj. eigame irporisfcd-s. yáñ¿y] el íblitP. 
Ape (aquil (Ape, /. érte híiii) sqi?i cíla* 

Apjray (de burU) ^pirayhape ereyapo) lohiaife de 
butia- {c\e N. chupe) triíque me con el pero (che 
N. aeccj dirá: me alabe de eüo burlando, como de 
aVcr pechado con alguna. • 

Apiri (a cinto) {che ]V. ahe reconi) es mi vecino, (cha- 
ra 'a ¿ che N.) ayúdame á llevado cu un pato, eco. 
fi {'anejante, (Apiri) cambien puede decir: enia 
punta., 

Apuc.y {£n ÍIuJfAp'iramcy] idcm.(cecobt H)vida ererna^ 
^ApííCij. /..apuepc) eu medio. 

Apó, ooraoncíjiq ací que quiere decir aij- o, y no atierra, 
.Apoque,, (reciduo-) o apocue aoj mas ufado es: 

rembirtno oírncj icio (as labras ay de la carne*' 

Aq tu. Intcríec. de u nxügci que le ajele. 

Aracae? (anaguamente) tyma«N. racOomunibi^a amojua 
cierto mojo antiguamente. [quindo) tN- ouraej 
quinao vino. (N. ayu nieícchacane ) Mend. algún 
día ve adre i vcrie>(ndi k aiac¿eycher.e 1 no careará; 
(N. amo nda yapo i) en ningún tiempo he hecho 
raí cofd»( Ara:.icbe, /• Aricaeguibe, l. Aracieha- 
guc rabej ^cídc qu inde ,6 de qusndo acá. (Araeae- 
bc,/. iracacv'ibe, I- Araeaehapebc) h aftüj qu an- 
do. ¿ \44c4er1jpi j porque tiempo, llegada dice (en 



i3£ 

breve tiempo} {Ar a c/e f • nda r s caev * 1 . fcda aracac 
n/guájr ynemofiarigt]prc(\n,ea breve tiempoJfecria. 
Ai acabcy (algún dia) (N* yepé yyapo yebuey poca re y 
rao] no queriendo ha zer lo otra vez en atguntiem* 
po. ideíl: nunca íobolveréá hazer» Con (nanonde 
rjgui/) ‘dirá: (para nunca) («-a N ■ yepe yyapp 
ycbU ey úa -londcrugjay) pira nunca bolverío á 
bizer erra vez. es lo mcfmo que: (Amóme l. ara 
a no pipe yepe.} ¿ 

Are : de dpicLo j( AtecaUiriré) dsfpuc* de ^uebo tiem- 
po,' íarec a ¡.úV f¡re) poco dcfpucs. Inda are tire rá- 
g;uy crcacchauc) prcífio lo veras* (Arebeyjpieíl^ 
An» V. i«:crie.c. (Har i.) 

Aci !, iij /. i^ofpoírc. (^ehe) V. A* » 

Aririibie (a itíguah.eiue} (N. guare nicobié) cüo es muy 
antiguo, isf. o.nauój rriLcho ña que murió; Laslri» 

d.a¡» dicen: [ yrL.ibj¿.) 

Aure (deípueSj ouü di i) .pirami talco rangt arire anc- 
raoníaring acúñe oyá oyabau) haga yo efl¡o por aori 
que deípues me h are bueno, oci. 

Aro y re (psí. yoiñefriícoite) lina Im^nr e llegó ya'. 

Y i^iu“¿eu^u :¡ar coa icotce) que l amelen figni* 

fija ft tHiTnc.u c (¿^uci, por éísoj ( y mar inga ¡.ubi e 

ohecoi, W. oyque Tupa ópe ) iimra los buenos, 
pues c,ui a, y pu* cito enua en la Jglel á, (N a y- 
y d kzy eteybaeroguay yepe paco ¿'upapduoqLaiu 
mbja T e h & |sf. c.ocau;iga t upaporoq4iay¿amboay e- 
^r¿ h Ci a ¿tci oyüic JTapaie^meJ Míe. No Cí 
ü ^-c_koío el cump4m:€n*o dclos irundaraicntoi 

de 
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líe, Oíos pues TtiucbífiímÓg como yo, qué Ies han 
cumplido , av en el d-efo'. -fíle mcfmo reprehen- 
diendo á lo$ que dflaum el convenirle i U muer- 
te les dije y la ben cfsos tales fi en la muerte fe 
han de ccmfeísar bien, y K- [Anicic raco, N. ra- 
co aar 1 1 ua a e ico piel ud o yo’iuj chc^o.jcmombeu 
eitu pir-iígaí rehenc. Tupi ñsaásyar* cía Ccc. 
y por ei'so ciertamente no han de hallad dec.poc 
que Oíos Wmlo, á vezes como diciendo me- 
xe trido tu tiene.. dándole en cara con tu porfia. ut; 

( Ctrcriej hae yepc. N. ncnibuliíy, oyuca) le di 
xe que comicÍKj no quilo, eafin ba hambre le ma- 
to. iSúe’ne nec’upc biaa, N- Qgueiccomcgua) 
aun aucie laya dicho que no lo cumiche* j o comió, 
y por cito le* hizo daño ( cq:i todo ¿iso¡ (ndareoov 
enminda» N* ercyerure hege chebe) riu tengo frr- 
zolet , y con todo eíso me los vienes á pedir ¿ 
Msud. (Mbaipohíy- ey tepe ebocoy, eremoptn 
• bsetamo nticajr, N. co 'yínra pohíy eiertaraha 
eycobo) Apenas puedes con loquería pefa, 
y coa todo efso quieres llevareíle piLoaanpeisdOi 
■Arun particuíalquc en muchos puebles U ulanpor. (bt- 
citu, /. b r biJ(probjbld (01 M' ¿va y' íidereepa»:^ 
/.* oubtbi, /. oub r c«ti! i"ay adercchaca] ea proba- 
ble > parecsrv.c rj-j- o, que Venga el padre s ver id. 
(yñ ruí ne y teó pcoocohiine j. es co¿ecá U-muer.t 
quinao .meaos pcnf;i c « Mead.*: [penemimoa cyj 
C 3 mas ai? do. [Atuíney ico o u ¿nndebenc] he- 
iucs quina 9 jnQaqs p£ a furtos .c^and. 



f Arraney eishendii) lo oyfte al re vez. (Aruaney 
crc¿c->) no vives cómo debieras. Lan^d. 

Arua { íierrrofojeftatiu’en) ^ynaruá ñandereta) efUhcr- 
mofo nueftro pueblo. (Ghearuingatu chupe) fe pa- 
rdeo bien, (yharyi pay n¿fenupa i¡ca ) Jufto es, 
újgfó eres, que d P adre. ie haga a<otai, (Cfccyj/a 
Jefa r >h.iíi;o ninjaruátiguuv yepe, chcpíájorialHJ- 
fcíhic udercyqiuc haguamaj Nic. Domine nonfim 
díg'nus^- (Niuíaruáy chcbe';come parccebien, 
(Amoaruáugatu) agr adame , ¿Tupa gracia rr. aran- 
gítu omoaruándufu ñaiide anga) la gracia de Dios, 
hazs hsrmofa agradable digna &c. cnoble^e,' mu- 
cho niicftra a^raa. 

Aruambcé (como le etperava) fnde N. udeporerequa 
mbía rcücicoroo deti ic efper3va,,2gaíajaHágeniC. 

( 3aüjámbecChLa yñsi gaypa) vtHaco;. es 
l¿íaa como defíe eíperava* Q¿ro 2 le dan cftc l¿rl * 
tido: iiien íeie echa dever qué csveilaco. [Nd^ 
nee oaruintib:c nder.ccoj rus palabras ion como tw 
obras. Ba:id. {Oaiuámbeeoyapo] íohaie eomo ct 
es. Bánd. 

Ata.. -I nteriec. del que teme le venga algjjn daco á orf’o. 

Aray ;7n«,vriec-* del varón que fe admira, agraciando 
c c *¿¿Uu;. cv i a . ui :{ 3\. 20 ptahu) oque linde vellido. 

AiíbibitjJno í gafica di reve?, fino ^de través, delado) 
y a¿Fi par¿ decir pe* te efta ropa al rev e» > no fe 
ha de dczírí (Atifciíbm Uno (jhiapí ^ c ectl, I. gua. 
prpebo) ^cambien íignpica {d ibera te¡. c ; í.tt) (yya- 
tibibiii creyapo j n^lo hizifle ccn.o l c úc via hazér 

io 



b hízifte díffcrfnrcfncHtc.: {Tupa poroquaytaba 
Jsl. waaártyips ^i/c jno viven como Dios manda, 
que vive» difidentemente délo que Dios manda, 
y/atíbíbíriaico ne;o aguí) vivo d¿ífcrentemenu 
que el. 

[dejaría] [Tupa Tupi aú, /. ndaú) Díofes falíos, 
(dele. tomara »»al ae ¿a dicción á laquaiieiicga,y 
alsi muchas veec6>iaze:\nd:iú» mbatuyau» gaú. raü- 
Tapi? OÍCfC 'l ua *-ey íiaüamonoñay ñaynuaújBand. 
Somos ingratos alus 'oc.icfi.cigs de Dios. [Hechi- 
gucrano mar auey ncymbaúbacj íosque en Ulula 
apariencia lo» buenos , con (etey)ehU negaron 
det verbo> Dele hazer [auyyetey l. aubeiey , ¡. 
aúbiycj y nis^a del todo lo que henifica el verbo., 
ut: ¡/uip° adiporaúy y^ctey mbac aamo HeceJ 
Bind. es lo mct'rno que: |n Jpori mí ni ye pe) Mu- 
c úísimo ufo tiene cu la- repetición délos verbos 
negados: [Ndoci adacígaúy j yeícy) id cft: (minie 
yependociy) Eand. [adipopí ptfpí aúbiyc herán. 
gico cáete, ohoohojbo i oapíreynguu rcnoyna] 
Porvn no tiene términos (Con la maidicion) [e- 
qyj eq'ja ai) vete coila maldición, en hora ma- 
la. ^jándole riúe a Indio, ¿muchacho ícnb mu- 
cho. (Srcyappycbl aú qje nonc: e:ehendútey aú 
cheaee nine, eneyquc ereyebi aú nonej Arag. co- 
mo quien dize: hazlo orravez, y veras, [fingir , ha* 
zcrdelquc) foyaheó aú) finge, no llora de veras. 
(deaa/4c}JMhacramo tepipo hecoquaahá amo y a " 
heca hec a ato y alcoba ra e J Nic. 



táébáíde t'eflígés? '7 1 o ' j ont a .iroii f t‘ty Aheci beca 
aú t-cy)4o bufqüé^debáldc [Execracio **y.en anc- 
penúmientc.ur; ^Cheqúpaeo)yoque tal hizc.l Cht 
aú aú paco amoyrotey 'Tupa cheycupe gnitecobo) 
yo que tal hize , que enojé dcc. IC’isHJVbau) ó 
mi flecha defgráciada,, que noac¡eria. Significa 
también, alim del verbo , ó nombre, no ayer te- 
nido eiTecto l a cofa,' ó duda del, y aunque loaya 
tenido, ó aya de tener haze poco cafo del, y aun 
qucciio »c ponga lafegunda Oración fe entiende , 
y pata esplicirlo mas añaden -muchas vezes el 
{Liña, /• yepe) y repetido el verbo, ó nombre es 
mas elegante. ni'. (ChereyJ ytt aáyepe bina) me 
n uifa de r ri bar , pe ra so pu do . ( A bapi hupi aú he. 
rahapetabo bina^proeurc levantarlo para nevarlo, 
pero no pude/ y denota 1 no folameate eí cfFe#o 
no fegmdp íi no vo’inuad y defseo, de quererlo 
levantar De aq-jijt.Ua partícula dei Optativo 
[Curia ¡llamo, Aye'aátanio'] <5ec¿ que dicen; oxala, 
y ( Aheciiag-aul defsear al aufente. 

.Con eí yerbo (Aé) jigmftca {.en ende r„ faifa- 
mente) (ya^tiapó aípo ae aú') enceudiquc era pe* 
tro, y me enganel [Che in gaípa r ¡r: o- y epí ada- 
hayche Ana.reramene, eré aú pangaren tiendes no 
yr al Infierno aun íicndp vellaco? pues entiendes 
mal, [Ayabt rimo yepe nichcnupaycbenc. oyaoya 
-baúien; en ligado fatfameuce que : &c. (figurarfe) 
(Ghenongeta ngera aú ‘chemba amyrí chequtpcj 
donaba qup mí padre diCdSUO me h ab lava.. 1 Aben- 

du 
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doatjfSerarnH 1ma$írtomc;pafeceTre de cprfc 9 j 
realmente no c* af*í. 

AúiU Aübae (efse) .( abogue ru) rfte lo traxO. firihínf] 
a?u¿ó ay-eílá* esdemoílrativc. 

Aube (ííqtiiera.) 1 (Peieyycbt sube iiose yepetamo ndcan- 
gi TDípagüerg e*¿mboaqT^Nífc, Üxala una vez íi- 
quicra &c. 

Aubeicy, es la partícula (au) con el fupcrlativo (etey.) 

'Alibi (un poquiílo) (a que taubi) he dormido no poquifo* 
{Acjiru cttU 1 subí) hago del que comes. (Eyapo au- 
bi eme ttque nandú) no io hagas i poco mas, ó me- 
nos, hazlo de veras. 

Aubiye. es lo mcfmo que: (Aü cic) V* fÁu.) 

Auh, Interieciou dd que canfado refucila recio* 

B 

Eae (el, los) es partícula que haze Participio propno de 
los verbos Neutros, Abfoluips como queda di- 
cho eri cl Árte. Alo* nombres da cfte romance (el 
que es.loquecs) ut:(Ntoco9 yeblbae] loque fue 
doivczes, fíe junta ceñios nombres ordinati- 
vos: (yrun£bae ) <*l, qnarto.'&c' > Icen da ¿fie ro- 
mance : (cuy ó es) todas lás. vezes qús 1c precede 
otro Stibílantivo. uc: (Topa^I mar angatu quaraht 
yy ihoyabac) la Madre Jde J) tos, cuyo veftido es 
el íql. (QuísVyya yequaacybae). Cuchillo cuyo 
dueño no pa rece ,, áre. p qfpuefla al Parricipia l 
(HabrThazc Participio Paifiivo. ut; (mbaembo- 
cohabae) cofa cocada» veafc el An«Tm.’ de ios 
Participios; $. 2 ,. t t Be 



! .{irat} (enibe) traerTm. Maze (Joropéate p^fpuefe 
ai Nombre, ut: (ypochí) es m*)o, (y.pochjíbe) ca 
picor, U cof¿, á qui'ca hazc cxccfso>le pone en AbU 
JE. G/ es peor que éíto, (ypochíbc coagiii,/. coi- 
gutke ypociu ) (ttiuchó) {Amóme aje guangebera- 
mo)á vc£P 8 por tene r mucha prieísa. (Peyquaabé 
catu raco) labeis mbybicn. (todavía) (Gycobebe 
panga) vive toda vía? (otra Vez) (ndayapobcyelie- 
n¿) nodo htr ¿ otr* vez/ (Ñateó jícaber amo ru- 
guayyche L Na Tco jteibamobc ruguay yche 
heconinc) Aitam. No morirá otra vez. Yeambíen 
íe /unta cjirjycbi Nomanó yebí beychene) idem¿ 
pofpúeffo^l ^ramó) dicen {mientras ) (qt&rahí ra* 
mobp ) mientr as 4 y fpl . ( ^ h e ■ pie b amob.c cguct ahí) 
mientras yo djrmia 1 er' fie vó. {cheque pipe be] ídem* 
[luego que) (chcbaheramobe /• rupíbe ) luego que 
llegúe. Con el Ge rundio dice lo rrcfmo' tguibihe - 
mobe) luego qút HeguV(dcrdc) (ciecunumir amo- 
be áyqüai] déme muchacho* ío fe. Cqn (higuera) 
'dice [ó mcfmo: ut: * ( cánomíhagüc rabel cqíi los ad- 

vertios de tiempo Yun l ftji "(bágdcray fe cjfáíXArt-- 
e¿cbe ) ‘défde guando , £ttgbc)ctc fdé aq’rá* Con fes 
pof poS. (a Rui.) d[ee lo'mefmb. ut: (Acoíguíbe) 
dcfdc-alli/ Timbren puedfc decir: defdc entonces. 
(Omita guibé ) défdc q*ue/ueniip,y también (iuc- 
g° defpuet) ( Mifsagtiíbcí luego defpucs deMi isa, 
de todo, de puro) (A’mboaji ciepíaguibc) me peía 
de todo coraron. (chéñembTahi^ guíbe cheangayj 
di:' pár3 harrjbrc'eílóy fisco. Ara.g. Cen {ba pej 

^ r t f 



{ít^fliy fc^émtftobspcbc^ 'ífiañ^ - ala hora de mí 
muerte., ( Araciñymbapcbc) baña ¿Idus del juicio. 
y también fin ( hape) ut: [eberogagui atñaníypcbe 
guihobo)de mi cafa fui corriendo baña al rio- Con 
( pí pe } ( mcfmo } { acoi áraprpcbe)cn aquel mefmo 
día.. ( {imul) (ndiprup¿bc} 'jumamente contigo, (to- 
be acá. che io<chc rebebe) dexa que fe enjugue co» 
migo mi ropa, (mocofbe') entrambos, (mbohapíbt) 
todos. tres. (Hccsbc) jun tamence con el. (Cuay- 
bc g:«mbirecQ pguercco) nunca, dexa, a fu muger. 
(también) h mclmo que [abe) ur.íqde rebebe Pay 
oporandu) partí cambien, preguntó el Padre (pe- 
emebe ycniV ¿ toios vofotros también lo otee* 
JBand. (qhcocbe QTcmoyro) conmigo también le. 
enojó, (Tupí cíiehaíhifhaguámari; chugui chequí- 
híyc haguainaiiuc] Nic. paratjue yo arre ¿Dios, 
y también para qte le tema. Coa narigales i 'v%%\ 
íc s h azc v ( me ) u t: ( che manó * iré me ) luego def* 
>puca, que yo muera. 

Be ¿amo, I- bec tamo) Par ciada del prct. ¡ plufquam 
Pérfe lo-del Subjuntivo, y Qpnt. como queda 
dícboén el Arre. También. 'da eííe. Romance; [a* 
yiadclüt: (^mabeeamo yñcrooñangirea , oyabo) 
Ócc. Biud; Diciendo; defde mucls© tiempo antea 
fe avia de aver criado, y ttcne fueiza de prebar. 
(A^craíbuparccc nanga Tupa, gümbaetiro ace- 
yecohupatr n^moñangiebe becamo j\ae] ama 
mucho piü5,íi nonos amara, no ubrera criado dcct 
4f>fe ypoquaaphuúguay pinga tatagua^ aña ré- 
tame* 
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tamengúa,?aM ¿ngau a rnpTgtra tagarno uatp s$e o 
gucrod<;angatu guapícacutjíriíip ycp*^N<*ea fuf rí- 
fete “el fuego ínfcruaí, íitó íticri, fuf riera da per- 
fona el; fuego de dh vida, aunque ló abrafe menos, 
luego fi io puede fuf rix tfte fuego cotí ims razón 
no podfá futrir eí'otrp. nNiér ítem. explica Fut. 
yprcc. m¿fk>. VrSüpl.:Cap^».>num. - 4 *. 

JBcypc (luego luego) pofpuefío ai [Raibi] ut-tRaibi b-y- 
peJobabe Gíibo rae) oxal a v{nic ra -fuego luego, fít 
(pe) aquí 'cftl en iugtr dri (umojpíieficr lo mef- 
mo, qué: [Raibi bey tamo.) 

JBCybey (coíVdc nada , fia fjóí Canesú) (mbié bcybey e bo- 
coy ] es cofa denada eíso, lo dicen quando vGen,q¿i€ 
alguno»' ri iic n por cora que-iíi porta nada, f amblen 
lo jija en bíra ¿coi as. ( i>4bi¿ bey bey ) dúo Una in- 
dia ahff icnte|as, menpfpf ectando i ás. 

Bcrsboxe (en un momento j $4. aqsiá)fui enun momento, 
ocrxis ufan mas. ($ abura-mi noteTen únceme de ojos. 

Berami (parece quc)(ouN-Jpirecequcvieue.lKa N* no- 
téguaftiguay t bocoy j efso no es cofa de Opinión'; 
Rui-2. Con.ei Gerundio dfze (como fi ) (mbuyspe 
tapia gua guabaubó N* mfciaamo ohó ocupa rabo) 
como ii fueran á comer p*b ondina noi vtn algunos 
ácomu Igar* (cóaim rae pencmb<eca oyabo berami) 
Axag. hablando de la Efirclla de tos Magote í? 
pifó encima, del Fort at de Belcn. Como fidixtia, 
aquí cii aiquisn buícais. V. (Nung^-) ! 

Bí.b; Cola dccermtuadaj ícnihda. (c iersmbirecbbí ay- 
poj e£sa cí cpn quien jie determinado cafarme. 

(Cbe 



{Chc^bTratTcO cíla^cí palo “qué feria fe* 

Dice fe de cofa determinada para el que U bufe a > 
6 halla, .nodc-dia, ní tiempo,: fino de cofa 'mate- 
rial {parece qae, Indicios»ayque) {Ndoeacubíb* ) 
pirece'Rp comerá* 1 adiquí rey b f b i i pt rec c jeoq u ¿e * 
re yr , ( ?bí catir hccobehagua) ;índiciosa,y,quc vi- 
virá, (ybi caca etey -'Tupi ñanderaílip ndritee 
ñinie rchc omanómo) Arag Muy bien fi&ecia de 
ver, que £>üoi nos ima, pues murió por ¿ríofotros. 
Lo mcfmo que (ayéqua^caf u) vbí catü ndei^quaa- 
b;y rae} bic i fe reía de ver que nqjcíencs énten* 
di míe ico, (ybí catu anarcurac yhohaguáuja 1 me 
parece cierto, que el irá al infierno, 
fiia ( porl fohoyoia) fue por etVtC&íbisrs (ios <pí/c irán 
ála hierba (Camino .fe ncU) i Tupa ieubia)?cL Ca- 
rmino del cicla: V. (Pía. 

Jiari (derepente fin avifar ) (ohoN‘)fcLn fin tvlfar. 
( Aypf^T N-) lo huerté. (Omanó N.)murio de re- 
pe n ce: ( A ytibiaro te) ideO ; ( biar i fióte) vine 
aviiar , jcc. 

Etbi api pac, a r¿ el go ) ( A m mób i ni) efltive apique de mo- 
rir (.ctmrche c,iejnaé;iaguc chénrroingaypabjbi) el 
aver mirado una mirgcr , me puío a rietgo defecar* 
Blñt (pero) Parrfóui* muy ufada, qúc hize amper íccta 
U o rae im yder^ucília qut no tuvo* Ótendrá 
effcio , ó fe duda ddio. ( \y^po N¿] hazuio pera 
fubulclligitur lo'dcxe porque no falia bien 3 o* 
lo hize pero no falló como penfaba ó. lo hize pero 
fe fi fer¿ de tu gaíb.j tícc. ¿A|W n debár* mo¿ 



M; venia por pero no Té fi qocrrss, o podras 
yt. MociouTo tiene el fut. yprct. mifto»(Cer£ 
rfKmanÓhabangue N.)’ 'eflirvc a pique de roour, 
JPero turnea la ufan en el fut. del Indicativo, en 
<cl tugar del (bina) avicndo de cfplicar imperfec- 
ción uíati (yepe Aba yepene) iré pero &c« 

Muchas yczcs ponen una, y otra, io íjual es 
«nuy oí ¿lía «fio en efti lengua, que ¡untan doj y tres 
parcicnía» que figaiácan lo mefmo. ut: (Hupigna 
yepe N*) Esverdad. peto ay fu díff&ultsd. [Ayc- 
te yetcaú yeperaco N. «pie ybípe no angaypafea» 
ri tequireia' oiuchagi note Tupa) ¿ce. Me. E 5 - 
verdad que Dios difstmuli en cíle mundo los pe- 
cadores, pero, de’c* Ala parricuia [bina: fe figriel 
regularmente laocra [aete) quiado qujcrcncxpd- 
car cí cffetfo , que.no fe bguió , ó duda de ello, 
{/V/ioorico N • a etc ndoicoiarny) bizeío pero no 
ella bienhecho- 

Einac £atia, pnfcs fi ) (ebe N* niirobi ayehesmo nde eic- 
mombeú eyramo amo) íun yo noio creyera, fi tu 
no todixerás. ídem acache ycpe)Con(bítc) hazc 
co/npara.ionde minori 2 ü ma¿u«, /. ¿ contra. [Tu- 
p¿raí jsf. racotco oyporsra, bitc teñe iíande) Pues 
l\ aun el bi/o de Dios mtiríc» cuanto mas noluK¿ y 
JLa mifma fuerza tiene (ye pe) Tupa'rayycjeraco) 
órc. Aun fin u ptrtLCjfa [bí te) que regu ármente 
fctc Cuzlt feguir para la ej'rtipi ración, fe bailará u- 
faio. t?. G. ( Angeles guipicha quarepotiyu rami_ 
eccy ypofángiuibac N. taco 5. Mingue triar ánga- 
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lif oyt? note ^bigagui, chipe gao^a rey potar ¿y. 
mo, hieamo pe Aba ingaypa cuyu abáctecatu a- 
bíircyrcco og^roó^a note ^bapc herahabo rae) 
NicoL c»d íermon de b. Miguel. No fuf rió S. 
Miguel í tos Angeles Ore. yavta de íufrlr i lo* 


hombre* que ; Wc. , 

Binara espauicuia que ufan quando babUn configo mef- 
mes eu.cofa que á. ellas les agrada , y que laijuific- 
ran o:c. pero iiempre junejrncmc. ítgnifics algún 
genero de imperfección. £.G* {Co yepe pico jmó 
ay N*) lo ufo un Indio, que bufcrandaün palo, ha- 
lló uio, que le pareció ápropofúo, pero no/c con- 
tetmba del todo- [QupUcuy N. ) dt*o otro vien- 
do un peleado muerto en un rio , y no veía btcft 
íí, venia nadando hazla í íi. (Eupc cucuy N* bey 
beramioyerobabochugai) díxorlodcun Ca vallo» 
que encontró un genero de bierba/queíe aparecía 
buena, pera viendo, que era mala, ladexo, bol- 
viendofe á tafear otra. Y el Padre BariJini en un 


fermon déla virgen diz'c *G»i» i (Cuy quaraht rche 
chcattbjiimobc raco, Aye caru paco guf quaraht 
oyaprrajbi ece e.tcy y^gítaía.tcüró oycobá N* *5 
yepe, eo Tupi^í marangaiu rcco paráhába nafcen- 
guaray rene ebocoy rea, na guiyaboruguáy aete. 

Bue quinto mas, piucha mas, mejor r;{ndeyé<Brehopora , 
blcccccbc, /. bfeebe che, i. biretebc che, /i bíte 
ce ungí che) dicen quejquicresyr. mucho maaycí* 
(Pcru'oya poquaa bice teñe che) Pedro lo Tupo 
bazer*mcjor yo* [Btce naco? /• Bicebecenicobae) 


.quan- 



qtianfco mas eíid'.' {Mb&c afbrycpctárrro ercmota- 
ñy , haéamo ha^T ndcbe, bítetamo egur mbac etc 
gracia ya ercmocany) aunque fuera cola vil la que 
perdías, te avia de pefar, guamo mas fi perdieras 
Ja gracia que es cofa grandiofi. 

Bíte. r. (toda vía) (oymebíte, /. bíferi)vroda Wa ay. 
fOiibtbitc] todavía viví:, dicele <icí enfermo que 
cílá echado ¿ ^5í^wbobi«Kl^«>tS^(Anibóbrtcri 
teri) bago que todavía dure. 

Bitc, pucílo a! principio hazc (mbítej (medio 1 ); 

terupi ambobog) partilo por mcdjode los dos (o- 
yobi t epe}en medio de los dos. (Amhcyobkc)pa- 
t irlo por medio, ( mbitepó) tolondrones. 

Eo. breve es terminación dujGertmdío, y fupinp. Itcn 
con cite (Bo) jtambien (c ha ze la forma dtP fítio. 
V» el Aue. fu píen?. Cap. g. Excep. <• 

Bó.r. Con Nombres úeiie fuerja de Participio (Bac) 
per modum ha bíais, ut* ( fajibofei q>Jc- a«aa en- 
fermo. (ñembotícboiFa j ioj qéc eílanlteííosdc ío- 
berbia. (fcñal}(Huybó) d que cft¿ flechado, con- 
rincni fagieu'm* (Hu^norc) ia Herida die la» fkcia 
¿Terral de irtheírida^iCú ybihecaibó) cfta tierra 
lugar de danto, valle de lagrimas (tífe^o) (Tupa 
neembo) .effeqio de i* pabrbrjrde Dioí. * 

Edg. fabcrcura) |ybía.cábog) abertura de U pared. ÍAna- 

bobdg)p auit .*:v. Ties/ 

Toy (luego) ^hófcoyj fe fue luego* 


O 
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£t. Partícula que la irfanqjandofedcrcrminan £ hazer 
alguna cofa., nofc ufa hablando con otros, fino ab- 
foJutc, y la ufan ios varones en el numero íingu» 
lar, las mugeres dicen. quT. uc; ( cahjíca)* c* vaya 
yo, dicelo quando íc determina ¿yr fe. (Taha yco 
no ea) me determino á y r orra vez. (Tañcmoma- 
Tang,itu guitecóbo coítccá, cherecOpochícuc rc- 
royebípoc.areymo, óyabo raco eunumbu guarno) d:c. 
Pom. Para el plural ufan la partícula. (Pa.J V. 

(fu..) 

Caám (tarde) [N.,?ma) es tarde yá. (N. ramo abane) por 
Ú rardo* yre. (N. píturamo) por la tarde puedo 
yá el foi(N. piba ye ru pi) muy de noche. (N* chupe 
yhoramo meme) anochecióle cu cí camino' micn* 
tras iba. •• i t . 

Cacá (poco trccbo){cpabiara rerocacabarera] fon los 
que acompañaron por pocoirccho, i los que iban al 
«icrbal. 

Cacar! (Cercano) (ndcmtqo i N.) e fia» cercano é la muer* 
te, ( Yhp N,) e(feá apunto de partir. t 

Cacó* L Cacoyj es loinefmo que : ¿quq ¡acoy ) { Ácoybe ca- 
co mbu oyabamo.pac, Pay Fcróbia^ij nós es co- 
mo antfs Ugcn te que obcdcci^ á los padre 6. (Ayé 
cacoyrfa} au¿pafsa¿ ^pjobtndol^ucje^dice. 

Cácbcchc /. Cachccliey) Inter. ;*icl que ftíic,y haze 


poco cato-i 

Cana (por vent«ta]i r £^» : a^í| cami.tjc) Ácda tu por 

1 Vu " * y«n- 
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ventura bas de yr en *fso, como medio friendo, 
óefpaotindofc que haga. tal ^cofa. £e füeJejuntac 
con (megaay) ut : ' [ Mcgiia ycamt abane) quilas iré* 
Nota: muchas vezes es ía partícula (ám¡.)quc fig- 
njficá flolia, columbre} por la íinalefa qjUc hizc 
con ella la dicción , que le precede, ut :(Ctíapaci- 
mi) id efi; (Chapaco ami j pues ya íabea que folia. 
(Chacami artcic) veis aquí, que folia antiguamente. 

Cwambohc fantiguamenec) $ma M* r¿co cunumbuju 
amo) 'antiguamente un cierto mo$o. IÑ^haguc- 
rape) dcl’dc^múcho tiempo .acá. 

Cate que connactgaícshazc{ngaui1 (bien) (Ayquaacaru) 
io fe bien. (Ambocatj)tcngoío por bien, apruebo* 
¿o. (bueno) (Áycatoog) fa carie? bueno, ¿coger. 
(ómbaccatuCiiotíi.cmé omboyaó yió yjporíaíiubac- 
iTpc ymectagá) ierpírmó todos lus bienes ¿ po- 
bres. (muy) (yporingacti) esmyy hermofó (mu^ 
chp) fchéitrgtprSf cátu) ttiíéicóxifc^e mticho. ( ArC 
cata rifé fdéfptics ( dé larga cato (antes (Nomony- 
roy, omoyronguubccatu) nq le aeí enojó, antes te 
ena j ó* 'ftuichp más.* '{mar aátcs){cobaeagui ma baé 
caeu pan^i^éféypót^) dcfíx^'qtiaí mas quicres [np 
íidoj l Ámbaáte T e at ti ér erusmo bina ) hó fino el otro' 
'aviáis, ¿tea vter tr-aydo» (Ganguícata rae} crté pidien- 
do 1 agua, v¿iip,.quiftf pedir .{íí ) (cíjecatu ayquaajyp 
ft foiftV Néj^d^dt^c [ncT fer~bieú/ licito, Jüftp , y 
tio podcr]-u<: (ndicatuy cíicyyapbhafguamá) üo es 
bien que yolohaga, nolp pucdtfhazer. {‘yccoi- 
curamo, ddtcaruy gboá h aguama ) tocha de ay un o, 

no 



:v>* 

m> es fícicos nofc pucdp comer carne. 

I .. Con (etc) en tor pronombres dice (mcfmo) 
(c^icca iu etc ahecha) yo nicrmo lov¿. (Na hacca- 
ttj c¿c hflchagircrii|iia9 OIfl ® ra J>ctt) lo dice fin ha^ 
verlo vifto el mcfmo. ( Catuy) difmínuyc algo* 
(T ti bicha estoy) grandor {lio. (Arecatu? rife) db 
aquí áun ruto. Con partículas diminikivas, y ne- 
gación (cy) hazc fupedativo. ut; (mMcfngatuj 
mucbiístinQ^ Püfpuetta a ja particula* (ya ) dice: 
( Cabal menee )#rt (yy»catuj es á la medida, (ara 
y ¿mu) todo el dia.entC:ro.(ybiycreha N-i lodala 
redondez de (a tierra. (Cherccobc (,' Chemanoey 
N*) toda mi vida, (lo ba&iHtc) { Acaru N«) comí 
loí bailante (/. yyacátuñóte aear-ti-) *> 

C a tupi cu. Inrf-ricc. dc. cofa vjíla ó oyds* un muchacho 
ad mirándole de que fu Padre le aya dicho que no 
le tenía amor: relpondío: [Cataanga paco chemba 
che rabí tete^ ndebe guite cobo ycpí} Pues de bal- 
de te eftoy d telen do fiempre Padre mío, Padre míou 
Cacu pipo) del que fe admira de cofa exorbitante. ut: 
‘fea tu oipo iícúy ^oó r crubo)Tambicn dice: espo* 
f*¿bie.-V,!(co-ettU‘pípó.) i" 

Caru inga pico) del que f e adm ir a, - agradándofé de al- 
guna ccfa. ’ 

Caturá) es ¡ncericcipn del que fe. admira de cofa exor- 
bitante cqltjjMarcyres dicen •(yabaccecaturá)a mu- 
ge* d¿cfc(rcaru rnat) ¿ier*del que¿* eftfadí.anrfCa* 
tura perece ocapc) la muge* dice, (caturaré)Tam- 
jbiCU lo ufen en cha r ^a q\icr icndo<af«4 a ^ .g;orro. 
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Cacu tcpel que etmsfsible :{co5rr£*ttitcpfc cheoiEacngahd 
rficycspQfsibk c^uq íIc^ ; alíüa cn que ttíi Padre me 
avia de habla*. 

Campe (en ppblieoj ia mdmo que:- [teífpc, l. paíacrcrn* 
bi echa ramo. 

Co. (tama, 6 tomad} (Carey ) tomad ola, feu; eRo ola 
quando quiete, ¿ar a gana doto*' ’ 

Co, (cfto) (co panga) es eftó ( aquí) [cohinf] aquí cfla. 
(Cónico) vci$ aquijiefto eft; (Coaaco, /. cote na- 
co) ccce» cata. aquí .-Co nanga, L conej'efto es, cí 
á áber. . (coimnga I . corarof) como efto , ódefla 
maneta i^co;) abe)ctro unto como cílo.(coramo)cíia 
es U primen vez, lo meímoquc¿ (¿agramó) eda 
es mas uftcííl, (Coy maní- yquayj aora en tile punto 
paitó» Cohcri /. ccype* /. conrpoj ó quíía» eílol 
(Gatera) (vjpl,*ayt,aa, cttamjuu-icobae panga e- 
reipota coccfa acojbac} quieres dio, ó aquello, hoc 
an iilud. (Too Perú corcía Plarff} veniat Petan 
aur piulus 4 F amborequa* minf ¡Tupi upe a^eyc- 
•rurehá, coserá yoru re cjrhá guitecoho ringc)MiCoL 
TV at. 4- ü Pcrmitafcmc el explicar un 

poco primero lo que debemos pedir á Dios* y tam» 
bi cit lo que no debamos k pedir, y en elle le mido 
lo haüo apuntado del Padre Mendoza. (Corireme) 
de aquí adeíanre (cocncrabc>^oguibe) idem.(co* 
cucrabe ah i Tupiópcne) deaquiírcíla Iglefia, 
fin enerar en mj cafa.; lo ufo un Indio* erando en 
íu cuacara (coaguibc /. coguíbe pépe) dcfdc aquí 
* 3 * (Gobae i- cobcyj tgdavia aquí, (coetey) aquí 

cer- 
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«área y ó arique ut:. fcoetc^, cherhanoba* 

bt^guc bina ) cfUivt a pique de morir . Talqual 
vez dicen: (co) poj (.raro h meo A 

Coamo pan ga7 Cp ie)' tqüii. dkxv ie ra)(N.' oico ebapo rae) 
qual elU acrafi ají i ¿fa» viera Batid. :>)( pues como 
avia de) (Nu er^iOiflAemQngeta cympbe rae|puc¿ 
como te avía» depr antes 4e h¡abWmt? ( N. ere- 
bo, ah* úna ndee cymobe rae) cojno te avias de yr 
fin derprd¿rte..dice« también: (como ptc) por (co- 
a no pac.)'. 

Cocaui pipo] (aorí fi que) fcocaiu anga pipo guimano - 
mo rae) aora £ q u e efluve i peligro de morir, (co** 
ere pipo] ídem. Peto en el futuro dice (es poísí- 
blej (co"iru p¡p© 1 . hcui guímanómonq reaj es pof* 
si ble queme tengo de morir, es lomcfmo que: 
fGuacxe p¡po r Hf pipo., vcf: coete pipo /. piebe 
amanó racne.J 

Cocata toe re amó herá ){Ah que fuera fi } (N. gtíjma~ 
nomo rae) .Abque fuerafime muriera. (Guaete 
amó beri, Híamó herí) ídem. 

Cpb«e (eíio).(N*. tebe) por efto. (N. cuera 509c) ma* 
que eilo. 

Coeramo (mañana) (curí.caé) mañana por ía mañana 
(coc caáruramo) mañana por la tarde (Cocramp** 
be’, /.eocrupibci /. coérframobc, /.eo¿ yequaara- 
rmobe, /. .ycquwropibe) en amane cjctodo; 

Cop (cercft) (cof beconi| aquí cerca, tftá. (Coi co)) aquí 
cerquita. (Cor ear chepí^írí bina) cílubc ya' P ara , 
resbala* IcoF coí amanó bina /, coi coi aim an °y) 
v ' “ " cílu- 



cfh ive a pique de morir* Repetido también dice 
ffrcquentemefttc)pero no muy ufado, ut- (col coi 
chcíiupi chcrcrccobo) Ar g. 

Col puededec» (dos cofas) (canumí có?) gemelos. de 
aquí fale el numero (Moc5y] dos. 

Goirc (aort, y no anees aora mas que nunca) (N. amo 
pac chchó ebapojaora yo avia de yr al!a¿ íuponien- 
do,quo no qui ere, rrat ufado es: (angec amo panga,) 

G©*eí (poco ba'^iNf . ayu) poco ha que vine, (na cofrigua 
ruguay aipo) no ha' poco úc efso fuccedió. (na 
Tiiguay yhoní } nohá poco, mucho ha que fe fue,: 

Coi te (finalmente, va) (chcroja'mba N*} finalmente fe 
me acabó t a paciencia. {Aru N-) ya Jo traigo, (áng 
ño JM*} eílt vcz npmas. (ang fi. anibejr) de scui 
adelante ya no mas. 

Gopaco (á cafo roda /¡a). es pregunta. (N- acoibae Pay re- 
conl) vivc,ó efia ácafo todavía aquel Padre Via ir. 

Gprofnójdefpuet) (coromoc tayapp] cUíptcr lohsre feo» 
romójameendebe) defpuesee Jodare, fiemprc ape- 
la tiempo ftzruro ,aunq u¿ el vcrjbo no tenga, la par- 
ricula^ne) (Apiocoromó) dilatar i otro tiempo* 

Coromongatuf, l, Cpromo romofñotc abane], ¿re dei- 
qui.áun poco V- (Cune.) 

Core (veis aquí) (N. acarugufrena) veis aquí que efloy 
comiendo, dice! o combídando{e.( N. mbiari/rí) veis 
aq u i , hételo aquí , eílando en efso* vino lagenre. 

Gotc ríiaye (pero cau aquí} ufanlo quando refeÉcrt 
alguna cof a ¿ (ndiporí mbla oya oyabau K* y bira- 
yyaoce yejapía ypocohubojdixo no ¿y nadie, pcio 



ea ir aquí que filió derepente el Alcalde, y Jo 
cogió. (Aícobc pucunícbe guitecobonc, oya cya- 
bau Ñ. píhaycrupi tcó ohc^apía ) Viviré, dixo¡ 
lar gQ cicmpo, pero no íuc mñ porque la muerte 
4o CQgío de repente. Arag. 

Cotí (hi¿u) ' 60:oi í) ha?ia aca. ( Amóngotí) jiazia gilí 
[checo tí cotí pcyubopa)vcnice ad me omncs.Bcnd. 
repelido también dice ¡ (concia) (chccoú cotí) 

eo ura miv 

Cuc. r. partícula que hazc pretérito. V. el Arte Parte 
3 . Gap. i. $. 4 * Apend. Haze timbren numero 
plucjtl. (Co liande pocuc) como eftas manos. Arag, 
Icen todo lo que es de una efpecic. (Torocue no- 
te oye ha) no fe hallan pm que toros. 

Cuche partícula que dice tiempo p afeado. (Conloo am- 
boycquaa peeme. guiurcobpN*) tilo es loqueos 
cQuve explicando los días país ados i 

Cuche ctey ayer determinadamente (N. nanende) antes 
de ayer (cuche ctcygua] cola de ayer aca: [cuche 
eceybc] defde ayer, (cuehc ajnbuae pipe j-el orro 
día, inQcicrm. (cuchcgus ara «mbuae aepípe) en 
los diaspaísados. (Cuche cacu] días bs <Scc> 

Cu. (cfsc, cfsos) (cú ybajefre ciclo, ó cfsos ci el osí Coi* 
U pofpoficion (pe) dice (allá) (cu y bapc) allá en 
el ciclo. ). 

s • 

Cyy, i. cuybae (equcl) 'mucho fe ufa advertía lineare 1 
ut: (cuy bertmíhinf parece que eílá adli. (cuybej 
verlo ay todavía* (cuy yquay] allá pafsa # fcuyco- 
! be) mas alia. 



Cupe [Icxos') ( cupcgíúO los que eftanieJCós (N- a} 
los qtfc cftan auf entes, (cupe ahcyaplo dexé día iexos. 
jCüri (aora) de pracrito (acaruima Ñ*f aora acabo dé c&* 
mer. (tato de tiempoplÑ. que c ico ebapé] uiyra» 
to no mar, noce detengas rtiufcho allá.' [N. ñctr/ P 
curitcí rióte aíco) cftuv e poco. (flefpues) [N. ara* 
cañymbape yahcchanc) lo veremos defpucs envi- 
dia del juicio. (N, ambuaepe}^ (Ñ» cct) 
mañana, por la mañana, fÑ. eperamobe) mañana 
luego que amanefcaí Nv ruguaj) mucho h¿, 
(Curimc l-curimcí/- cumc?) luego ajpunto.( Cu- 
fie /. fcuriyc 1. cjringatu? I. curingatuf riré) de a- 
aunp3co,(N. mtríñabo, í. curí cuiiñab¿]ca- 
t inflante. J rrCuri. attaPie, A curi aupcjfoxalá’.) 
Cüribey ( aora poco ha, ó de aquí á unpdco) 

Curi cono, Intcríec. (N. ahe y menguó rae} mírenlo ó- 
cra vez con iai chocarrerías cóñ quefaie. 

Curié /- (curiy e ) diée tiempo futuro ; {meguayeami N* 
nomccyehtbcychcnc , peyábo) Nic. diciendo 
quifas rióme dará el día de mañana . (N. ceri) de 
aquí áimpóco. (ísf* catu) defpiief de un buen rato, 
(N* guaráma J para defppes* 

Gúr ¡¡ fs me nudo, ó preílo)(N. añemombéu} ireconfieíso 
á «menudo «{Ñí eyebrque} mira que buelvaí preílo, 
Curimc, /. [curimeyj (luego alpunco.} 

^uritey, Ídem: : f ter eho N.jvctc note ayco* 

^ c ) circón rato. ( Ambocufitcy cherembiapo] 
abrevié mi obra. (Ñ • quic j^bl e erciconé] vivi- 
rás poco (N. mbírí] algo preab. Jhtf. 



Cabían íoce /. $abíram*, ^abirapleba) en uxi peíleñcír de 
ojos , luego, en un inflante- ’ 

Q*nd°. ^andohape) (intcrpol idamente} (nyporarf $*n- 
dogcyngajtu oicobone) cftará padeciendo fin ¿n. 
terr^perenv ? * - # ¿ • 

C^spfa, í , ycejaf» a } (de repente') omano N*) murió de 
repente- .(anee N* qbupejle bable aprefsurada- 
mcncc, (ycejapiaSape oremancramo amó} fi vbic» 
ras muerto de repente.. 

pe (gana, querer) ( udccaraisc pinga) quieres baurí. 
zárte, [cfccho$c catu) tengo mincha gana deyr. 
con nar igalct hazer (nde ) (uachecaneóndcri) no ren- 
go voluntad decanfarme-ípor poco) (chcrcioácc) 
por ppeome derriba. V. Parte* 3, Cap* 2. $.8, 
vcrf&sfincmi 

Ce /-che} pmicuU que fe pofpone ála negación ,del 
/aturo, optativo, y fubjunúvo como jueda dicho 
en^el Arte- ue: (tfam anoche ne /. chcncj nómo- 
, rire dr.e. 

' 3 que rea,) Interiec. ía njeímoque: [Hccquc rea] 
bien empleado. 

(cerca» ¿pique) (N. chemano habanguebíña) eftuvc 
cerca de morir (poco) ( AgTrí N. chugui) apárte- 
me un poco de el. (ndey N- ) poca falta. (Ce ríbey] 
am poco mas, (ccr i^) Tpo^nito (por poco) [N. ta- 
mo guie lita ríe) por poco me quemo* -(cerícer?*. 
opiogucr iba) por poco no lo lleva codo- Eand. 

Ci partícula difíributiva { (Mocó?cí}dc dos en das, 

Cdsc (lobrej V, (Afbce.) 

* 2U jj¡u* 
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mcTmo que (güira, che popera) por (chepogua) 
i o que efh ca mí mano". 

Cha lo mefmo que (ña) nota de primera perfona íncíu* 
k íivadci Pcrrrifaivo; (Chamboc) por (róimhoc. ) 

Gba t * chique] Intericc. del que rnueftra ó advierrei 
Cu yqdlra éitu Vaca) mira que gorda rílalavici. 
(Chaqué Tupi oñernoyro ndebene) mi.it oía qu€ 
Dios fe enoj ira contigo. 

Ch arig. Incerejec. .del que fe admira. 

Cha pinga-, ch aíepsco^bhart pe Sirven para conci- 
liar !a áreiVcion. V. el Arte en la Nota de lu 
p arrie, de pregunta; parte V 

Che (o I a ] ' íl am ida á á f gtm Ind io. Hí : i ijbi en partí - 
c j a de q uisn fe muédra medio enhdfi^E. G- dice 
uno: (emondo $g ayaha) y Rcfp. el otro.* (che ) aq 
re idrft u i^poco de pacte neiá v y lo dice con algún 
tonillo. • * 

Gbeay paco! Intcriée. tkl que fe dfiele. Ay demi. 

Chi (oía) ílam indo i otro y es Iareriec- deí que hite. 
filencio oronuncíado con voz l>áa8'. 

Chuara) lo mefmo que: (guara) Tobiíchuá } pór{Tobai- 
g.n) conitiVio. fyóTpmchúa} jes j : üt llevan una 
c ufa, comofilladc minos" (Háqiifcucfftbfia] losquc 
efún, o vienen atrás 

E. 

E piíüe.ilá'qüe tiene varios fignigeado» V CÍ ArU 
_ Parte a. Cap. v.^. g. ' ^ * ~ : 

& 


¿i ^ríeeir ) v , verbos i r regular e& 

"Vitare d&£n*rt%x$ /j ag. 



E ¿caf ángj|..pko) de lajncgerqacfe *4mi,ra «gttdandoíe 
de alguna cofa» c{ varón dicen: ( Átaí\ } 

Ebapó falla) (N- aguí aya) vengo de allá- (N-guara)Jos 
dt allí ücc. 

Eboccy. I. Ebocoybac) (efso, efsos}(N» eatu) efso íi. (XV- 
rchc) por cúo. (N* rehe) para eíío. (N* ramí) 
defsa maneja, (N «ei /. N- rámingáuPácí'si 
miiimúimi manera (ay) (N. tutilay viene (N. 
rupijpor ay. (N. yhoní) allá va, muchos deípncs 
de aseríe cot/eísado, dicen,: (ebocoy note c bocoy j 
eí¿o nom¿r cpcantdj'a ef*o 

Ebocoy, eoocoi) repetido Inter iccíori dc|qo c advierte 
( aterra allá va cfsa fiera ócc.) es may ufado. 

Egu.í late ficción dc.t que de (precia. 

./* egwbac) (cCsOj di.o6) ,(N* rarm] dcfsamaner* 
(EgUJ » l • cguiYne ) ay en cfse i ugar. (N . r upi ) por 
8y. E* también pmicjU repteciva como repaga 
el Padre Mendoza cl,c fe pone muchas veze* por 
ornato. (Ta, napeiendupour; bcraml eguí Tupa 
ñcejpirece que noqucieii oyr las palabras de Dios* 

Eguí sj?, t. eguínore) dice (modo, mañas) (N. mbia) efsa 
es ía gente, cfsag fon íus manas. (N. taco rrfcla, 

. recó) Idem. \ t . 

Ey (debaldc, fin eiuf?) (Chejcacá éy) debalde mert* 
ñe, (niayapoey ) dexéío de hazer fin cania, no 
con mal fin. ( /\ycó cy) eíloy ociofo, de ocupado* 
( Vaca omano cy bae) dicen a las vacas que mueren 
de Cuyo- Con el verbo (ae) dice' (mentir) (oyabey 
ñipe) Quilas miutiCíido* V. (reí.) En lo negativa 

ÍW 



niuthit vtic$ dice»'* fyell con Ta primera [y} con» 
fona ate , (N amombabl vei ) nolo acabe dcbalde. 

Ey (a cifo] (ÁfohÚcyJ lé liállc á^aíb, fio hulearle. (Ye* 
japiahapc hethacy fiotecamo acte'j Nftol. jhtro 
mirándole á cafo oec. 

Ey* Tíi t nsgtéioi como queda dtcio en el Arte. A* 
vezci ;<* i/f id aun en los tiempos del Optativo. 

C i4 nombres dice ‘Jm) iángaypacy) fin pecado. 
( Mbae cy j mdi. Coa otra negación affirma,(nda- 
íir/babeymí) 3 íio le dexo de amar . {Na chcra^ 
*yramorií«<jay) nó citando fin enfermedad, hoc, 
cd: cflirido enfermo. (Eymc) negación tic lugar. 
tic (faueymc) donde noay fuego. En el verbal 
(Hibaida ra$on, porque nofe hizo algunacoía. ur. 
(Chepuda hibcyme areceramo yépe ambacapéj 
por no tener foisiegó, aun endiidefieíla traba jo é 

Eye ( a fsi comí afsi) rige Gerundio, ó Subjuntivo. 
(Ma ni ñmga «.abeychc tepipo Aba oángayptrire 
guembiapo cauira amo rchc? c^¿tcui5bae iccobc 
amboaepc guepí cyramo ebebcue , oyábo)BanJ. 
Do^r. i. de los Sifcr. >fo há de cuydar mis por 
ventura de bazer obras buenas el hombre dcfptcr 
de «ver pecado diciendo, afii eomosfsi nohsa de 
tener premio cnia erra vida? (tarde qu« temprano) 
£gy écenaagá Tupa ndc mboaraqaaabonc) tar<fe 
que temprano Dios ce aá de caíhgar ( veras, o ve. 
reis como) [¿y é 1. Ei ye tenipo pecancó pc¿c • 
ramene j veréis como o»’ c miareis dcbalde. 

Bancl* Nota qu»* [E/ye molías vezes & lomofn?® 

* que 
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que: (E/ndaVe dicen qr»e díxo v . 

Efe (aabafta que) en elle fen-tido b ufo ti P. Araron*, 
út: fíyc $bi rur,i $uU techo Haé amopiche abohíy?) 
nobaíU |ac ando ¿pie, y avia de yr ciTgfldo? 

Eymbc (áanque no}(€vá:|usyXorapo N. ) mandafeto aun- 
que 10 lo aya deharcr. V. Thea. 

Eymñc,/. eymbiré /. cy rire.) danesas tiempoaffino 
voicra, por no ft ver) Y. Arre cu el Suplem.Cap- 
$. aun». ?. También df tile romance [haftá que 
no, micncris que no") uc' (ang*ypa rcie ycpoqua*- 
bibt *$e ^nj«dog.eynre s niñangecoi ana) Ins. haíla 
que no corre el hilo déla mala coftumbre,no Tele 
jcLfiai^ al Jcrno.no. 

Efmobe, /. eymbobe /. ymobe) fantesque) (chebo N*) 
«arenque yo vaya, /- - :i 

Eyco, /• ty •iic o Jcomo fí no; fAyipo N.) ~omo ü noto 
ubi ere aecho, jpoco, ufado. Se puede decir mejor. 
iCbeyyapo eyrgcno amopae?) 

Eme /. yme, negación del Imocrat. óPcrmifsivo. V. 
Arte. 'f * 

Emona [é deefsa mroera)[N. ramo)ficndo afi(emona^) 
defja mifma maaera- [N. remirara) los que fepor- 
pau, ó viven de eísa minera (N* nanga) femcjanic 
áefso (emonaé pipe) coa femejante dicho. 

Emonaé,/* e^ Qloac (y afsiefsa hi fído la caufa) (beca 
cherembispj N. idabay) mucho tenia que hazer, 
ypor efso uufui Mead* mas ufado cs:(haeramboc* 
/. Aipobape/. al porche.) 

Ifopy L' ncf} teaj/piruc^ia de animar, fuele regí* Ge- 
3 iua 
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ruadlo, ó Pcrrnifsivo. (N. e He mombe guabo l ^rc- 
renernpmbcu) ea confiérate. en t\ Ptursl* ÍP^cy] 
[en iota buena, le tais i) (Peñey hcíababojcn hora 
buena JlcvaciíO. 

Eneynur f ea ) (acaba ya] dice cí varón. La muger: (encj 
que rejg 

Epc, epeytpe] V„ en el Arte TranCcicncs. 

Equc cnu rare) Imcricc de l^mugcr que fe cafad 14? 

jLi£.(rnuy , vci dado ámente ) (ye atupir tcce) es muy but* 
no. (Heco etc) fu fer verdadero.* Nota: (Peco 
ere /. reco ctebaba, 4 también puede decir: rauebe 
dumbre. V* (tcc.) . 

Ecey (tor ti mente] (opa etey) fe acabó del jodo (íolanicn* 
tc'i [nderccbac 1 etey ayu) he venido loutnenic 4 
vtrte (ve .díder ámente) (mara ereypa crejeo) co- 
mo eí>as>como es jSbpriamenLe tufaiud- uycarai 
eteybae) ÍQs que fon verdaderamente chúmanos. 

Erí, eüquerá,ciquer¿)lntericc. de enfado, uianlu quati- 
do oyen t nicas malas, ó peladas. Concípcndc 
ánucftro romance dexa elso baila ya. También ló 
ufan por calido reprehendiendo muchachos 1» 
quietos; lo mcímo es, ymss ulado: (Mar* pi* [• 
pugui re] ‘i ¿jbn muc hos, di es uno: (M at * P ,co r *J 
lee a quaado cernea algún daño a otro, como f: al- 
guno I ubicado uaj caballo desbocado remiendo 
quole aya de dembar dicen: (en cti etiquerá) y “ 
¡o derriba, dicen luego, (h/ndotip}no lo dixc y°* 
líen corresponde aloque decimos enir.mar.pc* 
tora íq veras. £, vi. no ¡uecx; ¡4.0 enlajar aljP* 

to* 
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joro, ó le y a nrar algún paíodre. en tai eafo arre- 
mangándole dice: (etiquerajaora lo vera*. leca quan- 
do yerra en el juego, ó orra cofa nr: {cuquera ma- 
ratera i.ie yyapi eymo ratjycomo errátil gol pe. 
Eq*icai,f. liacaí I. Eu angá panga nuc.) ínter ícc. de 
muge r que Ce Compadecí;, ó «Umita. 

Eupc. I, eupebac)(cfsc)es ca nínen Adverb, [cupe/, eu- 


pepe hmí J ves lo ay cflá» (cupe ocapc) ay loer* A- 
ve¿eseslo melmo tciípepcjque: Áeoiramo.) 

G. 


Gaf I, ngii ) es lo mefmo que(angájpafabra de amoré 

Cu® gua.jlnceriec. .del que cfpanca, (Gua ingamie) de 
* la mugCr que fe enfada. 

{Sitaba )yera':ti de muchos verbos* ut: (mombeguaba, de 
Arnumbeu.) 

GuUí C s parácuU ufaliGinu V. el Arte Parte i. Cap* 
tj Apead, y en el Suplem. Cap* 7. (Guareic) 
póípuefto al Abtat. dice (provecho) (cacreco rehe- 
guarcrc chcrymba omtno) murió mi novillo que 
me hazla mi chaca ra: 


(grande) con ^verbos disc (mucho) V. Parte r, 
r : ¡/ Cap. í. §. 3* Ápend- 

Cuí cte) Imeriec, deique fe duele, y admira, fe Cuele 
I jurar con ( pe panga pico) ucc.jTv/. pe nde amyríj 
Ah Je fd ¿chado de ir. (N,. angaipa poro mbocabi- 
eferay. ) hif 0 peccuo engañador. [ 1 u guietepugui 
guacu guecaramo) ¿ que de venados ay. (Tu grie- 
te pico ahe Abatí rcreeobo.) Oque de mais tiene 



fiiUftcr.r No-cs Inter lección del que fe du4e^** 
menee ó fe admira con dolor, fino lambí en de i que 
fe admira aún alegrándole, Por interjección de 
admiración fin quein ciuya juntamente doler, la 
ufo el P. Pómp. explicando pues, 6 periúafcamiQ 
aquella 6 palabras det Profeta Banjeh. Qquam mag- 
na eíl D omus Domini, ct ingens locui pofsclionif 
eius, rnignus efl et non babee £nem, dice afsi: ( Tu 
ma ypí aba y nduqi etey i épico Tupa requa rae ti 
guaetc c i tu pico c iey a ycoboñangague gubicha po* 
r^mboe^angopa ngopa cteramo rae rea? Mi ndi- 
popr popí adbiye Herí ngico cú etcoho oboibo, 
oapírcyngatu renofna.) 

Dice cambien: espofib ! c. (Guíete plebe guimt- 
nSmonc rcíjcspdfiblc queme tengo de morir?, V. 
Co catu.) . „ 

j Hactc pico} ide m efl ac: (Guíete pico] ut: (hac te . 
pico liande pcibl abtbo yaicobora) Ah que hemos 
errado nue^ród mino- 
Guama ) lo mefmj a vezes queframa) tit : (che rcoibi raba* 
guimajjo que bédejlevar.^nel infinuwo equivale 
al Parrjcipio fururO. (Mbácpágulma) por (mbae 
op aba era roa) cofa que fe ha de acabar. 

Gtic- r* Nota de- pretérito üt:(ccndaguc) V. Parte 5. 
Cap, f.V4- Apcnd. ‘ 

Guctcbo (entero) (eraba N.) llévalo encero (chejMaJiN- 
de todó m¡ coraron, •’ j J 

C«j. cspofpoficion del Ablgt, V.(Agui. Oyogui yogui) 
domo le ligue v 

Gtip 
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Cribe explica cí termino a quo r quíeguibe pepe*] def* 
de nqui allá ( ificac^úibcVdcfdc quando. 

Gu'iyaboé V. (óyabdé*) 

Guiyaboi (fin califa) (N. ayapo] hizeío fia califa; Vi 
(oyabot-) 

Gtíir? (muy cerca) (coi N. ) muy cerca de amanecer, 
(débaxo) {chepoguírt} lo mefmo que: (chcpoguihc) 
debaxo de mi mano, de mi dominio. 

H 

Ha. b. icrminacíon délos nombres verbales', cemo que- 
da dicho en ti Arce. Se ufa cambien foía: tit; [y- 
Jiapc) en-donde ci cftá, (ybarupi) por donde el 
eílaba &c. 

Hajipe ( c on dificultad) (Ni catu) con mucho trabajo, 
y difficqltad. [Hemímboa^pe yepe abane) iré áfu 
pefar, aunque lo Tienta bé de yr. 

Hae conjunción copulativa, (che, hae nde) yo y cu* 

Hac (el, ella, efse» efso) (hae oyapó.) el, ó ella lo hizo* 
Pr cgun* [coba c panga) es cfto2 R . (h ac] efso es . V* 
Arre parte 2. * , 

Hacbac (el ellos, aquel, aquellos, ello, eíso) (na N¿ ru- 
guay)no esel,ó no fon elfos, (N. panga) es aquel? 
Preg. (co pipo bemfmombeneue; es eílo por ven- 
it tura loque el refirió? y R. (haebae) ello es,efso es». 

Haeac. /. Haeay, f. Haeteca tu, /. tecacuay) elmefmo. 

Haché (bueno) (N* panga) eíla bueno ? (N. etc) exce- 
lente , f Ambohaebc ) Jo abono, lo apruebo. 

Haybo^ (todavía) fignifica perfcversncia» lK .cheacín. 

Y y 8 acl 
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g 4 $t : gdttapa) todavía cftoí con dolor de. cafbe^f* 
«ón (ñandú) explica coítumbrc. IN : gtjecoaqul rc- 
recobo ñandú) todavía es ftoxo» corno fiempre» 
Haír^noJ' (por císo, por tanta» luego en conclufion.] 
(N. yayerure Túpa upe) dcc. portantes píd amo* 
á nde yapju rae) Uiego tu mientes , defpue* 

de averlo ; cpnveacido de mentira, corresponde al 
erga dé la lengua latina* ; 

HacrsmobeJfOefdc entonces] mas ufado es: (acoiraitiobe) 
Hacramoy) por. efse fin* rnbtívp, caufa] (mandryu hera 
' «piiíé» * N. ayu) aquí ¿y tóafchb áfgoddn; y á efso 
ióio vengo» 1 

ti aoranioño Vme]no fulamente entonce s {t ? . peñembe^a- 
epi Jportue rehe.) Mend. no fql amaste etfronees 
guando r c‘| Portugués quiere 1 llegar os ave» de aper- 
cibir fino que íiempre aVeis de efhr alerta. El (pe- 

ñcmbo^acoy) .es imperativo. 

Haere, i. Haereé, /. r Haerire) y deíptós. 

Harrcpe (y pues) (N. ndcréyapDijy piibs tio lobas hecho? 

(luego) (N/ Chryapu rae) luego y ó miento? 

Hayme. (apique ) (fsf ndaari ) á pique éftube de caer, 
(!Sf. Jndayapoi) á pique cftiífcr dé hazerió.- (á duras 
ptnjs) ÍN. ¿yapo) a duras pcnasl 6 di ¿go . (K » a^e- 
yepe) á darbs penaos ;efcapé . ‘ 

Hftarno (por poco) lo mefrno qtie : C c ^ rTráSno- K» cheyo- 
cabo rae] porpdco mé mata, e'lubp por matarme- 
Háya y (giiarte|(M. ñdeahgaipaynic) guarte, no peques.* 
que riendo un niño rocár alguna cofa le dicen; (H 4 * 
yaj deiwia. 

m 



HayefdetravesyflsP. y cerní) falló de través. [Che raye 
yeemí) me falió de través. (Chenee caye) me ín- 
ter rampio contradiciéndose. 

HayCbóe) [de poco *ea} (N« amo panga ndeflfaqaaí 
qimbau)aora avias de tener; fu icio, que no lo ha* 
tenido: Alto aQr*, (N.r«$í *'bc oy polar*] de po- 
co acá<áyó enfertno. Marr» y'Mcnd*. 

Hayee ( de poco acá) { nd iiaycéruguá^ ahe.y&angaÍpa 1 
uo lo h* de aora el fe r vclfsoo, (nda hayeeruguáy 
hdébé tequtramo cbcrcconijno «i en mi eoía nuc- 
ba el íervírtc. (Hayeij ymarangstu ) de pocote* 
ee bueno. [Abra masque olías vezes) lo meímo 
quc { Angee /. Angey ) V, (Ang«)N* ruguay acoi 
ahe ymarángito} no íobá de aora el fe r bueno. 
Hayei (hszia, por derechb) (qderaycí - G»a$ií anaondó] 
haziaá tí embic el venado. Aiagi 
Hápe ( Por] ( Aypóhape ) por efso. ( Aypobapee) fola- 
mente por efso. , (Tupíraíhupapcé) puramente 
por amor de Dios. (Hapcf )idcrn*« v 
Hápcbc(hafla) [chemanó hápe be) hafta á la Rpifltt. 
ítapípe (ai re vez] (N. cotí , I. guapípebo e remondo 
ndcaoj ai reyez re vcíUfte- 1 la ropa, ho; e& lo de 
dentro á fuera. Hiñe. ( 'ihiptpcbangj i o doblo 
poniendo lo de dentro i fuera*' 

/• Ari)del que fe admira. fL G.> dicen algunos e* 
yrraftramos efle palo v otro vtíndo, que fon po- 
cos, V el palo muy peía do , dice! (tutu, barí ^btraf 
mii?,) Preg* (ndeñcmbíalHÍpa'l tienes hambre? 

[Hir ¿checarlí r£r«amo pac?) C, como íi vbier* 

co- 



íomldoí d ice unOL {Páyeu ) viene el Padre y K* 
o cío: h ^chapticyb miren lo que nbs dice, cq* 

roo a no lo vbierarnos «Uto* Lp ufan también qtian* 
do yeiranuti[Ar¿,cobae catiu rae} erré, no fincfc 
e¿0 i vid dchizctyácño también le reduce lo qué oy 
etc uft .Indio, en ctrcunAancIa.quc fus compañeros 
icá/ian i do. para traer palos cft ando t a rabien eífe- 
ñaláda ^ara cito. (Art, che «be paco ohóbacrá rae) 
Xiviaien lo ulan quando quicren figjiiñcar que na 
« ¡as, liioids otra» que lp dicen o achacan alguna 
cofa tienen aquello ft* G- le dzpe ano i otro apa- 
dándolo ¿nda^nc erts Un puerco y R. el otroqfu- 
rindej Gomo lidiara anees cu lacres. pweron 
aígiinos i ocros. (^endicareyaí angiu acó mbac 
rche) y R/ lu» otros'* (.han pee] y es tomzímo qijtfí 
(pecagatuy^ acoí pendasatey etey ntbac.rchej ufan 
ioToUmeate los varones, porque las mugetes por 
qhari pee) dicen: ( Aipopopec rae.) 

Itea: qumdo ygyaUn, y hizen comparación de 
uno con otro y quieren decir que es corno aquello 
ni mas ai menos. £. G*. viendo un hombre de dos 
caris dicen; (hart ludas) Corno fi d Leer a: cata aquí 
otro [üdas. Aun uíño llorón dúco otrc:(jBari An- 
daiaqui) y quísole decir que era or ro andaitiemo. 

Hadbe (b quiera} (pete? K. /• yepe} uno, fi quiera unus 
faitem j^pecey yeby N.ycpetamo oñemboag? raé] 
Oxaiá una vez fi quiera fe vbiera dolido. (N* nda* 
queri] lia cinía aofe porque no duermo. (Ni ndorO 
twpii) »QÍ¿ queme ccngi, que r.ote agoto. [Hsu- 

bis 
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b»e hadbt) ; jdcm. el P. Rutó; y .Mendoza le fizn 
Oteos fentidos v pcro no tas hallo ufados. 

Háilbie. V; Ndahatíbíc) 

(ola) (Eyípoqie he) miraqueíohagas cía dicelo ¿I 
virón ai varón, 

He [C o moldad ) h e guitqpa) duermo acomoda- 

mente . Oícreeohc hapc ayco) * efloj acomoda - 
4o. Hiñe*. { Tecohe) comodidad, { Amboecobc catu 
hefecobo) le di íuenas conveniencia* ; . 

He «.fma. Inte ¿ ice. de la muger , que le ale gra>. r w 
Hcco tf I. Hcco ñay) (coftambrcllbccoñafgua) cofa ox- 
dinirio. (Heco ip.chcrí Áy¡ et mi co/Simbrect^fq. 
dar. B*nd. (Hcco ¡uy catorá-7. Hcccy ñ&pl. bc- 
coi ap cacoíá) e^ta es (a mana, ó. solfombre, . lo mif- 
mo que; (Hscott note /. yeoigua noce que^aype) 
V fíalo ■] j i ndo ella n enfadados 4c ver» ó oye fícm- 
pre una cofa.,., „ .. 

Hce í [fi] lo ufan las muge rcs,por que los vienes dicen* 

HceqSeWqlie r«» Interieí, de U muget que fei legra, 

afs¡ ifsi bie¡i :inpl:3-fo. El vjuoniicc: ¡.bceque retí 

Jíegui ingay) Inter¡ec.de l*.mujetquando al qaeporfe» 

. fe dize: dale queic darás.;, f ^ ... ¿ . « 

;Hcgui ang mac. ) Inter «' de la muger , muc conque Viene 

otra vez, - 

He hcO.) Inter . de mizacr, qi e íc alegra-' s , 
fieíbt flote, t. kcy telbeñocej (.ftngidaniente.tige Ge- 
rundió, ó fubjumivo. Ihcybey note ndcmmn. 
gátu aúramoj moflías kz byonpj.hendo ma»o. 



H cy ape*){debueít (íhereyflpef enbolvíeridó yt> {Cueya<* 
pee ohfcne) en boíviétidofeírá.^ 
ijdera, Espreguma con dudacomo qucdadicWen elAr* 
te. (tVia heca t * fría ¡cti t- huma heírá] én donde efta? 
También fignifica(no fe] nó í olamente qüándo/e 
pregunta. -'fi/G . (Aracaé N.} qüámdci? y BU (Ata. 
cae no fe quandqMiüa también fin preguntar, 
E. G. \tieeamo mtmoaguíoúbac heta oñeenduj 
fe oyeron Unas palabras que «o fe ftvia de donde 
v¿niah isficoi: pTCguntando ft io§ Eienaventur adoa 
comen en e'l ciclo- &*{Mb*é N. ’Jrupi c a ruceé pa>- 
bcíjft /i hccnggtubcbae pipe Topa nandeyara oy- 
yayed moaiyro urójüce. Cón ana cofa que no fe 
(abe, mis íabrofa y ¿ulcere. (Abareu J^.ohecháJ 
trió cómo un cuerpo etc un hombre (íi) dudando, ur: 
fcqus te rehecha ou N.)ancU mita h 6* venido» (o 
mlfrrio que: (n¿po) Tahccaa aypo cuche hcmimoir.- 
beu mbcúau htipígúa N*Jqiíieiro Ver íi es verdad* 
d no lo que c í dixo ayer. [ Ampher á) lo pongo cu 
duda* 6 np hago cafo. (chcmoheT&rii-mbia cheren¿ 
daguá moy cymo) Arag. no hicieron cafp de rn¡ 
no dando mé afsientb. * (poce) (emoata herfj) tirá 
lo un poco, [Ap cechera he 5 el (e toque íigerrnenrc» 
lHe¿ áncy } no poco- J 

Herugua [nofé. que fe yo)(Heru£ua anvare y L irsellnr ' 
icr. de iá rrujger, que no cree. : i 1 
Hc¿s (muchos) es par ticuiá que hrze plural como queda 
dicho ’¿a el Arfe. Con pronombres dice:’ (tener 
jwwj út; (che re £3 J ct^ngó mucha gente, bine: (A • 

ííem* 



ñemboeta] agrcgif gente pa ra fi. V . Tbff. 

Hfiffp. Inr er iecíon qe i que no quiere afscnri r , poco» o 
fiadla ufada. 

$■$. ¿ftg p t are^cuía tiene vatios fignifitados fegun (a va- 
riedad deias partículas que fcieilegan. tfi) lo ¿nei- 
mqqóc. (ta) y jo ufan dice ei Padre Mend.quan- 
do uno bl preguntado coa .c^ripíTdad* Con {pan- 
ga /.paco) fie ve de pregunta, y da efe romanee: 
(es v:rdad que) ai: (Hí panga tembiú hecrf pene- 
lame.) r )Ss verdad que.ee neis mucha comida en 
yu-eftro .pueblo! R v (Hf, ve.K Hf raco) Si es ver- 
dad. (Hí paco abe oubo*a¿) es aíai que fulano vi- 
no? R • (Hí naco) fi aísi es. . 

HF pipo (es pofsible) (N- Cbcrenofna qúbo rae) es pofsí- 
blc que vinieron' aflamarme? (N. che geimanó- 
mone) espoísiblc que me tengo de morir,\Bánd. 
(N. Pupa ñflndcy ara tipo ndeangaipa pichíbícatu 
yepc refOoS*ngatuboQ¿cobo rae) Infaurr. Espof- 
sibic qUe/pioi Hucftf o Señor aya fuffrido eíse tu 
peccado tan feo. (Hl etc pipo) ídem. 

Hi nanga (cieno que] (J^. ndcpoclií) cierto queeres ve- 
flaco. {N- iHcoriemce Tu p aúpe coltc) de verdad 
que fulano fe bá bucíto yá á Dios. Ruiz. (Hr na- 
co). Ídem.. 

Hf * m q t /; tamo) (por poco) (N.. níhendubeyche Mifsa 
rá¿< por poco no oygo Miíía- Rqiz. /í ÍH. Mifíá 
rendn-ypio/ac, (.Hlpiche MÍ(Ta. renc^icymo faq) 
aquí el (piche] eíU en Iqgp r del (amo, V. tamo ) 
coros queda dicho, en eí Arte, (es aísij (j y. ch- 

7 ya- 



ae birla] éstfsíqec Id avía de avfcf be^ 

L (fríe jó r/ó bticnO' fuera; 1 o Vb ie r a > fido] 
[N. ereñerqombeú range) mejor fuera que te u- 
feleras cQnfcftado anees. Ruta. (N« í rami yepe] 
bueno fuera 11 fuera todo afsi. Arag. (N. tetáme 
herubo ra¿ unge 1* bueno ubi era fido que lo ubief. 
sen traydo primero ? ál Piieblo. [N. paco Pay 
Abari ty uca raibtbo earambobc aeamo tubfeha 
rác.) Bueno ubíeca fido que ¿1 Padre ubjeflc echo 
fémbrai temprano el maíz que ya cftuviera gran- 
de Ir (fsf. paco cié gaibobo rae bina} pifc/or tibiera 
fido que úbjtcra ydo yo, pero ácc [H?tamo)ra- 
mbitn puede decir: [oja/ajfN. hécbaca racjoxaía 
lo ubi era vtfto. AragJ 

‘ Hit amo pac Í W ctcarro pae] (fuera bueno que* Avia 
de fet bueno' que}' (N. ynangiypabac ?bápc oho- 
borae) fuera bueno qLC los rúalos fuefsen al cíe- 
lo? i ';4. Abarubícbirsmo nderccorarao ndcconge j 
pues "avia de fer bueno, q uc Tiendo tu cafiquc no 
tubícfscs chácra? ± - 

*Hf amopc' /. panga ] ( AHqucfucra íi] ’ (N. Aliare tan © 
ehobo rsej que futra deti, lite fueras al infierno? 

Mt amo pipo) (que ferá’qúandó) Íbí-amo pipo cbeyuca 


'gf ngaty^ paco] (é& pbfifblcphábJahdb de "cofa paitada» 
(Mi N. cHc Tupi marangatu etc robae «y aguí 
chemona xire -yepe anembojway tqf Stfc.é^bvrním*' 

bq* 


matcnr cana* 

# . f 

viere/ Siempre cog 


ramone] que lera quinao me 
hecbacanc) que ff tí quahüoJc 
la namcúla ne. 


yyapobo” r 
ello. Batid 
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botf marangitfi mboeycpótarefmo rae) Niccl¿ 
lEspofsíble qut yoaya menofpf cejado dec, 
Híngaiu cté herí) ( es probáble) (N. aheotjbone) pro- 
bable es que ven gil ful ano. 0®*°* dicen: (ycatu 
eteherá.) 

Híagátuamo herí) (fuera bueno, avia de fcx bueno) (N. 
pe inga yuca potaba harau rché pcmac^c ^eiau peí- 
cobo rae ) pom . avia eic fe r bueno e i eftar miran-, 
do con gufto a los que quieren matar vueítra alma? 
(csafsiqje) ^N. guimaioipo rai r ) es afs¡ que eftubc 
ea peligro de nioric^ Gómez. 

HháoJ. biró) (no veis, pues no áixe yo) (HfndorFp) 
ídem, Aambicn dice: L mirad) (Hfndo, híudo abe 
ytindf tr“nditcfaú oicobojrac) mirad mirad que 
corrido efta. Band. (N* «cuy abe onemboe mboé- 
ad oycpbo rae) miren lo, que ¿eyotico -fe baze* 

Rtiiz. (N. pabeyabanioymoíngobo) poniéndolo 

por efearmienro 6 por cxemplar legúe la materia 
de _que fe traca, de codos, porque püéfto por ef. 
earmicnto, dicen todos: (Hindo«) ’ 

Hiyamburu (bien empicado) fe ufa también repetida» 
(Híya bíyámburu) muy bien, muy b¿en empicado* 
(Hiyamburu rcá, l. hiyaque rea) ea s yá en ¿ora~ 
mala, (biyaque rea ndc/e$abe ausmo) viendo eser 
aunoledícé: bien empleado.» vieras, donde ponca 
los plcsí y no cayeras. ? 
ffina Inter* del que otorga, ó anana. 

Hip. del qucjnucftra cofa lexana. 

Jiiro. V. Hiadó» 

" z z ¡HI- 
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Híog. ‘ I nc c ricccló» del qnedefcanft. 

JHobábo tpor enfrente, por delante) [Hobibo-aqua) paf- 
6é por delante deUj, , t . 

Huen ■ competición f pLies)[HurTtabse) pyca quken? ó qttfl. 

Hua mo. V , youamói 

HuaUngitu (donde pues.) ... . ,, T 

Hupícuufiaps (cjn verdaa) Í-Hupjfupicaemop.lri J Ins. 
Con razón me hizo: .eme/- _ 

Huplr V. Rnpi. Hupibé) luciamente con (cqu flupibe] 
r vete, con- cj., -(Gilpibe ogue^ha J JletriNQ contigo 
{afst como) {cbebifceeypibc -aü4 MiiIarcndabo| 
afsi comp; llegue fui i óyr ÍVhfía. (^Hupi^chcéaá 
tupa ay e t ) af'si como voy habiendo mi chacra la 
derribo* Mrad^GeToo fe hgur) (hupi be eraba) llé- 
valos como fe figura, [eomo v^m Viniendo * Me nj. 
(Huptbey raeoj en nace avivas i luego defpucs de 
cfso, entonces luego al punco. (O ser upi rupibe o- 
rcntipa) a ísreomo íbamos viniendo nos a «jotava* 
(oyoupí he p ibc ) unus potl ajium. 

Hu uyt. Inte ri del que teme, ó fe eí pinta. Arag. 

L Vocal. 

I, Vel. (y) tiene va rías lignificaciones, que- apunte en 
el Arte Parre l; H Jip/ 1. 8. f im >ícn ame* 

pueíh es dtmjftratiyá. ui: [ Aipo ar¡. yundeyara 
le fu ChriflojBaiid. porefsd éfse K. S. leía Chrifto, 
como feña luido lo. (Pehedia:e;o rnbia na hembia? 
pocucuynae rugua^ ytenieobac Aba) Band. Mí* 
tad, no es clqueáa obrado rtiaieílc Üembre, 



tí; 

fbhSF Iimtorípíí. ámHácta , Chc> 

qiícihrri) V. The». 
y|>Ixitu (J^robablé) V, (Bf .]• 

y cambera) otros dioqn : (hrngatti crekcri } (es probable) 
rige Geum3io’/(]Sf. ;ahe oubo rat) es probable 


que reng^ 

ycitupe, /. : c¿*ufcj (én publico*. patente.) 

yc¿ (veii^t^ Koírohi6acap6’yc^J ; v.eutqiil que* citamos 
tria#/ ¡i4do- {Coyco iycoj veis aquí cíloy. , (Tú 
mayed-J^Í ymanom) va'game Dios vcu aquí qtte 
también los Padres muesca* A wg. (yi)iOrtibo y- 
no* vamor,ró Veú iqniqtc dos vamos. te{le) 
prouombic de tercera períona. (NamsjT'.o y¿ib*c 
ruguaf rsco <ycó tbereco "f upa cite be y mena ey- 
JTK/he atacae) Ban4 T &a ningún lugar eftavi ^lc mi 
Ter antea que v are. 

y l¿ Son dos filabas, /. porius mboyi (de cipa ció) (Abe- 
mbsé mboyi) bombee efpatioío. (fieemboíx te} y- 
yapobone.) mira que noío hagas de efpacio, (C u $a 
omboíi omembx) arrullar i i muger áftf hijo en los 
bracos. • 

yyap© potabipc (adrede , de proposito) (na N* íuguif 

fcyapp) ío Lo kúe depropofiio^; 

yyaque rea) esiomcfmo que, (necque rea,/, byyamburu] 
bien empicado» 

$ma (antiguamente) (^ma raco r che cunum?r^mo) antr. 

• guarnen te .licndp yo muchacho, ¿yma aracáé r*a6j 
¿den* . „ vmabccairó y'tbm rae) mucho arwcs avia 
dé aver yJo, Cen ia p'arücuia [ñe) a;cc: [mucho 

* def- 



n$ , ,r . . - , 

dcfputt^ [imt tyqaaanejxó» él tiempo ló MrrV 
(ynu ríccgutca) cofa venidera ( ya) nota de prece* 
rito uc : (Airiombed fftriáj y£ Telo 4t*C: (Ghcnapa 
imtTjftic) a v rendo me y a acetado, 
fm aní( luego) tfmandi) ídem, V, Thef. 
ymobe V* (EymobeJ gantes.) 

ymboí es lomgfmo que - teynmoí /» cyiamboí j (perno) 
[Aypo ¿idee ymbof ndtyapoy} por no lo ave* m 
dicho antesmo (o he bcc-io Ruiz-íÉm ndeéymbol 
ndarúti) por no avee dicho tu que lo crixcíse, no 
ío he *raydo ¿tem» 

^me. Y. gme) negación ddlmperatívo^ ó Permisivo. 

yadó* V* Ktndó.J* 

fpe {amichos] Vi Thcs. pero es poco ufado. 

S j?í: lp rinCipíalp y tbsc* /. yyipícue )ei primero . [Am+ 
boipíjdoy principio, ( A'ñypfraj idem. (cüeifpi- 
cuc) mi*'* Hftzcfpñí gados*, (Uiíuq } (cácípipCcy« c a) 
ju-;oé/tí¡ cerca de m¿ fe mató» N <• 
ppp (por ventura] t aguí yerre ypo] podrá fcfqntfíca bue* 
:.x. no. V; (ñipo.) 
yquij pafifera de enfado que ufa la mager. 
ycupdu . Qtw u o. j.(yrqndí rundí] de quatro en qutcra 
(yr judij también puede decir; . Compañero pr* 
f*o dina rio. 

I. Confon ante- 

Y¿.' Nota de p im c ra pesfóna dé piuial ineíüfiva, quC 
con nsrigales hazc: (ñaj ¡vincha* vezet es: (yaba) 
verbal dei verbo |Ac] decir, ut; [Mojíes ji\ 

di- 



-diebd > f!*nw3¿C Mbyfen 4o*ifñilw6jesí (Vay a tó¿} 
dicho coh menoípr eció ur: (He rodé* yayabatí) A- 
vetci es participio preíence, lo mcfmo que [yira} 
(ti quedólos qje dicen!) ut: (Naehecarayceri y*. 
Aña raf ramo oyco} loa .que dicen no quiero fe c 
Chriftíano, fon hijos de [Demonio. También íig* 
ninca (el que.cjenc, feñor, amo) ut: {ybtrayya] 
„ti que tiene /ara, Alende. (ángaypabiya) cí que 
riéne, 6 e(\í en pecado, { Choya) el que me yene 
e< que tiene dominio de rru perfong, mi Dueño, 
$eáor. Dice también (y guayad) (yyacatu)es 
¿ (a m-did H i n¿iy abi) no ¡es <?ib*l , (ndiyabi hc^e ) 
no íc cabe bien. t y yoyt) es ygtia intente como eí 
otro, (Chciecobeya) toda mi vida. (7blytcatu.) 
toda U tierra.^ Tccoyoya) Juíiicia. (Amboyoya) 
•pguaiar , emparejar. iCbcyabote acaru} >Comt 
la que be menefter, (al tiempo, micñtra«)(cneca- 
*u ya ob«hc) Al tiempo que yo comía llegó. (Paj? 
Miffa ya obths). mientras* el Padre decía lififla 
Segó. Con la negación (ef) dize, (an^cs, por el 
tiempo que no) ut;¿ (C’tcmano cyya, /. yacttu) 
inte* que yo muera, por eí tiempo qu c yo no mué* 

. _ ra* por todo el tiempo de mi vida, 
yabe, í. üibe como) (che mano N. cremanóne) morirle 
como yo muero. (Mara N* panga ) de qufc manera, 
(fígu? pabéagjtreieiy los que fon defsimanera, 
{a H» omino cirambobe) como cfte día años bá 
murió, (a N» creyu oyránc) a cfta hora has deve- 
nir ajaíisni. [Che Af. ercmanóne) moriff s en el 



1 Bttfmo tiempo qee yo. Batnd: faboN. aydSey) ti 
mifmo tiempo que cí fe fue * yo vine luego» 
ya bebe, ysbey , yábccey, y atenga tu) ídem. Cormas 
cffieaci i (¿o N.) defta miffría manera ptmuialifsi- 
mamente comoefto. (y y a bebe oyupabó) partió 
en el mtímo tiempo -que el otro, (ymbóyahu N. 
crehaá aypo ríce mar. inga tu ymongaraybcnt) ai 
tiempo meímo qae le bautizas has de pronunciar 
efcss pala draí Santas hacendóle Chriftiano, £0 
mefmo qtic? (ymboy aaurehe-bc catu) Jsjícol. 
yabi, c» lo mitino qucflyicátu) ,, utr t'Aráyabi. í* yacatu] 
todo el día- (hada ] A$*y6¿im obé, pi tu yabi) def- 
dc medio día hafta á la noche, 
abí^ y adverbio que denota glífto , y alegría |it; (Poca 
yabíraco. Haebe ete yábiraco» Aytre yabíraeo) 
dre/tosufa él Padre da id* V% ’Thes. no es acra 
mas ufado, 
y abó* V. (nabo.) 

yaboé, yaboF. ) V* ÍOyaboe, oy*boi*J 
yabore, ¿dem. ac;(yánoce*} Y. ya.J 1 
yacatu, igualdad) (ndiyacatity) no alcanja.{Aeoy N.) 
otro canto como aquello, ó en aquel mifmo tiempo 
(mienttasl (úcupe peho N, a*co pembae raáromo 
ne) mientras vais aiiá yo enyetaré ue vueílras colar 
V (ya.) V. (cutí.) 

yae es partícula de duda , y fe ufa defta rraner?, (tou 
eme yac) aunque no fe filo comerá, (Aipo ticte», 
ta 'ehcnduemc yac) dire cfso aunque noleíi lo en- 
tenderéis. Band, pero no es mas ufido* 
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yíey, Ioufavan, por fndiyaéy) piro acra ufan: [ndcy) 
irnpcrfonal, l, (ndiyaey) podtis (ndey panga ya- 
bahemo rangc) aun no llegamos?) r ; 
yaihc, i áajbe) tpoco) y espoco ¿ nada ufada, [y ai be 
• ñcrfctanria c'icnnboJpíhíni rae) oxaiá me vbtcc* 
coflfoíad o, dándome aig^ii cofa, nada medió* 
iviart. Jyaibe noce yaico) bailará lo que hemos» 
cilicio juncos» Band. 
y ande» /. poiius( iandcjnoíocros- 
yiqucrca, ídem. *c: ¿Hiyaqacrcá) V. (Hiyamburu.) 
yaraá, íc janea ¡ ego I ármenle con la partícula (pe) y tie- 
ne ella fuerza (Ah que) (yaraipc abe omano) 
Áaque fe murió fulano, [yaraápe herahabo) Ah que 
me peía que lo ha ¿evado. Bandlni no U ufan mas. 
ye, * f ndaye) (dicen que) ( ¿imonayé), alai dicen que es* 
{Ma mbaeyc rebegua ruguí^» /. ndayecucruguá^ 
eboeoy,bupigut catu) císp no ei diccria. fi no ver- 
dad. iyeguareño ebocoy) efso esaienro, no es 
verdad» 

ycaho^ecaiu, yeaho^ereiei) (con exccfso) (IefuChrifto 
ñandeyira tecoayi retir ónga\u N* oyporara) 
Nucflro Seño* Icfu Chillo padeció variedad de 
tormentos con cxccfso. i 

.yebT. (vez^Pete^yebi) una vez, [Aguiytbctc ycbi ye- 
bT) te doy una, y. otra vez Ía8gricias, ¿parabienes, 
yqc^pía (derepente} ,f, yec§apíahape. f. ^apíapc, L 
capTahape- }, 

yéy» dice «tempo, (ndcrehenduy panga Pay remímom- 
bcú yey raí; , /. oyey ,rie] oyíi^ lp que el 

Pa- 
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Padre dixo efta roanana; (yeyimaonaj 
há que Ic fuci (yeyherarrio amomba] [o acabé efta 
manta». (ytyberamo ahane) i tC mana na* pul la 
mañana» es muy ufada» 

yeytica ay be te» Adverb. {muchifsífnol ut: (Aypota N-) 
J íq quiero ó defsea muchísimo. V (Aytv) 

yepe, tiene varias lignificaciones, y muy ufadla. ( aun • 
que, mas que) (che napa ramo yepe ndayapoycfte* 
ue) no to haré aunque me a^ote, (ycpcamt) , /. 
t amo pynca, hic amo ndoyapoychc) aunque le 
mataran, no lo avia de bazer. (Tamaño yepe] 
mas que fe muera, ó dexa que fe muera. (Tcrcya- 
pobeme yepe) mas que río lo llagas (yepebe t a t ay] 
fnas que higa mal tiempo (.yepebe toncmoyró) 
mas que íe enoje, (yepcfac ndenúpá» haé ndcrche- 
i7iomarángatuy) aúnqLe, ó por mas que te acoten, 
no te hazes bueno, [aun] ^che yepe ahihecháca- 
nc) aun yo/aré a verie. (?bapeguára yepe tamo 
«inga ymombeii potar amo yñcerangueeañy cañy] 
aun a los Santos faltaran palabras quer¿cndO J ó 
, referir. Nic. (Tembtú poreyramo a$e $oó óú 
yepe) faltando la comida aun carne come la per- 
íona(lia cfcrupulo puede comer carne] efsa fuer- 
za tiene el fy epe) en dicha oración. C0wÍ a P ar ' 
ncula.- (Bítc) ríaze comparación de maiori *d 
rrúnus* vel econtra, uc*. (Tuparay yepe raco o qfr 
»Q f S i te teñe ñandejaun el Hijo de Dios, fi el mif- 
rnohijo de Diór murjó,quanio mas ncforror, K* 
Iq nicíma que: (Biriaej. también equivale muchtt 
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vezcs af (biüEafquc denota imperfección nt; (A- 
.yápo yepo bina) hizc lo, pero <fcc, muchas ve* 
zcs juntan uno y otro, ut: (Hupigua yepe bina, ac 
. acie Idee. Es verdad pero <¿c. En el futuro del In- 
dicativo aviendo de explicar Imperfección no fe 
ha Je ufar del (Bina) fino Je! f yepej) ahayepene) 
iré pero Ócc. (Con todo efso, no obftante) i No* 
mecycfacudebene, eyerure yepe) rote íohá dedar, 
con. todo efso pide fe ío (Cicí tamentej ( Ani pepe} 
ciertamente que no* (Ndayapoy yepe) Cíen amen- 
ace cp^e ndo hize, y regularmente en lo negativo. 
El, padre Mendoza lo ufa también en lo afirma- 
tivo. ur: lEreyeqoauca yepe Tupa a pene) fin du- 
da Di, os te há de caíligar , (para que no) [Ecarií 
e remano ye pene) come para que no mueras. Arag. 
(Peücmombeú pcho yepe anarecamene ) Conícfsaos 
para no yr al Infierno. Mart. y* Arag. (nefea que) 
(Sñemombeü^ e remano yepene) Confiefsatej no- 
fea que te mueras. Mend. (primero, ames) (ere- 
manó yepe ndemarangatueymobene) primero mo- 
rirás antes de hazertc bueno. (Caáru yepe ndeho 
eymobene) prime i o llegará la tarde, antes quete 
vayas, (Etoiqie ao, oqui yepene) entra la ropa, 
porque lloverá primero antes de feccaríe. (Ton 
raibi Pay ymongaraybo, omanó yepenc) Nic. 
Venga luego el Padre á ba itizarle porque fi tarda 
en vtxur* morirá antes que vcngi. [Ayiiboy bina, 
aetc chccoe yepe guitubo) me ui priefsa en venir 
con anima de llegar antes de ammeccr, con toda 
v *' AAa P&Q 
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éfsó me a mane^io tuces de üegat«[P?ta yeperamp 
omoearomó) Nic. por averies cogido U noche 
ames de acabarlo, ; lo dilataron á oteo tiempo. 
■¿Acó y- mhurubicha eta pítíd ye per amo o johügui o. 
yaó yaóbaiCLie, coeti ramobe onóómba yebt] <¿c. 
Nic. A ^aeílos priacipii.es que por averies cogido 
it áo; Ye' irises de occ. ftgniftca cambien (Conti- 
nyacion. üí:J (oho yepe) Hablando délas vacas, r c 
/ue ron fin parar. Arag. ¡cu efte fentido esniwy u- 
fadó el (ñote) ohoáotc) (a falvamcnto) (Abahe 
ycpciie) llegaré a falv amento. (adaycHiuy checoe 
yepe biguá] no fe 5 /lejlre á amaaecerr( Á ce ye pe : 
Aba yepe) efcapóaié líbreme. icbepíhi'rS'yepe) 
me libro- (Ogucnohe yep£) tos ficó itbrcs, (£tc- 
rnondo’yepel hablando- de llCa$a la et ralle, no í? 
macsíte , ía desafie yr libremente ( todos de una ef- 
pe c :e , i oi o , íol a mente ) (ore yep c croico ) cílim os 
los d- ** lia parcialidad ó p 2 t#entela,(cuniimi yepe 
fon venga; d foto ios muchachos- (vaca yepe) todas 
Ton vacas. ( Abariyépc-J Maíz Alimente, 
yópe.rami» dice Conuntíacion.‘(ycperami pugté ^bTray* 
y 3 lídcnupá, haé nandepoferobiay) parece que el 
Alcaide noha2e manque acolarte, y noir^tás 4 ^ 
fer obediente. Mari- (yeperami Püg>f creycp Aba 
remSiri' áyrjMa,’ laeyepe nandéporerohiay J.nda* 
royai ndcporeróbianij Continuamcr te tecíhn 
mordiendo, y con todo'.-cfa* Ócc> Ygixilandolo á 
ii prefa déi tigre qúela eome pór varias partes- 
(yeperami ao.ca£jpirr ereaccba > cdrimeí ereíc - 

j mam* 
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momboti hece’J parece que no hazes maí qae mi- 
rar el vellido bueno, y luego lo defseas. 

^epCtepc, fe ufa con el adverbio [■ce') y lignítica [que 
«ja aquidonic «o pe ni ava] (Coyepe lepe, /. có 
yepe icpi’o,mboi ruyraej Que aun aquí donde no 
pcufabn ay vivo e as? 

jpepe cyco (Gomoi.no) (Coe yepe eyeo cyapanga) Co- 
mo fino ubi era amanecido , fe entiende aísi eRas 
durmiendo /. en tiendes q*¿e no há amanecido 
puraque eRes durmienro. 

yepi [fiempre , de ordinario) {Ereícorey N.} fcmpre 
citas ocicío, (Cheginee namboayei N.) de Ordí- 
«ario no lucio obedecer ámi Madre, También 
. la ¡un tan con (ami) ut: (Añemoyro ami yepi) me 
iucio de ordinirio enojar, (yepi crey) muy de 
Ordianrio, (yepigua) lo de cada día, io ordinario, 
(yepiguiráma 3 /. guar imamo) pira fiemgre. Con 
el verbo negado dice (nunca jamas) [nandema- 
r inga tu ye he ye piguar imane) nunca jamas feras 
bueno. (Amóme yepi) C*fi íltmprc* [yepi ycpi) 
repetido dice; Continuamente. • 
yeporiri csri) (Continuamente, fin cefsar) (oñec N-) 
habla fin cefssr. 

yctobiirij (ConfiadBm e mc) (N, note angaypaptpe oy- 
co aú) vi/e en peccado fin régelo confiadamente, 
lo ufiii también -cho verbo. (Onemombcúcá tu ey- 
bae P a yupe hemimboycqua icue yepe angaypajo- 
yetobiaiinotc age angapip c oyna) Nicol. los pee. 
cados aun confefsados de 1 qs que üofe co^hefssn- 

bicn* 



hltx\y petftvtran cansadamente fin recelo, y re- 
mor en et alrtia. [che copo y crobiariramo) (diado 
¡ ^mi chacra lofana, 6¿c. 

yete, ct jo mcfmo que: {Asté) pofpuedo i dicción» qyc 
icibi en (y) contradi, ut: (ndoyáborugua^ yete, 
t. rugaáy asee) pero no encendiendo &c. 
yíplbe [defde ci principio) (N. aiporami heco] defde 
fus principios edl ó fe porta dcfsa manera* (TVda- 
yípi noteruguay ) no ha {ido la primera ^cz. hec 
efti muchas yezes. 

yo, que con Míngales h*ze: (no) es reciproco rnucup» 
y machas veres es lo mcfmo que; (tapicha) pró- 
ximo. jut: "(chtyoupe) í mi próximo. ycabícbájes 
lo mefmo qde* fguiprcba pabe rubicha) V. Aric 
Parte 1 3* Cap. i. $•* 4* ' f 

y oi (uno' tere órro) (Emoy yoá yoá, /. emboyoáyoa) 
Pon lo tmo fobre otro . {Oyoá yoá) edanunos 
fobíc otros. ( Aheptbce yoá ) pagué doblado. 
(Quatia yoá hetabae) líbFo de muchos pliegos, 
yoabley (Co ico/ demente J (Aypohey NO cfso dixeron 
todos concordemente, (mfcaé, /. TecoN. Pipe 
amb oyequflápeemé guiiecobone] os lo explicare 
con una fcmejinza, opa aboí^ 
yoapí ffeguad r vez) < Amombed N«) dlgolo la fegunda 
t vcz. (Amboyoapi) repetir, 
yoapirí Jdos extremos) ut: (yoapíri, vcl oyoapiri oro- 
guenfoá] lo llevamos dos en vn palo, 6 como filia 
dé miaos. £ yoapírrebua) cofas qyc cftan en los dos 
extremos. 



ñ> 

fobái f un© enf rente de otro! (yobalchua} éóntrarzos» 
(chepoyobai, L yobaibe) mis ambas manos, (Am~ 
boyobiv) carear, haxe üiaicfa de la* ^o) porque 

ávia d e decir : (yoobay.) 

yobtte (medio], (yobTtepe) en medio , (yobuerijpf)poc 
medio, (vyobiterjUpV'obahe) Negó á ía mitad. 

( Ambcyobíte) partir por medio, 
yacoe > (una g -y otra Vez» íucedcrfe) (choyos ue yocuc) 
fue machis vczis. Hecho verbo (oyocuc yoctic} 
es íomcfmo que (oyopi rujie remudan- ; 
y ocupe (uno tras o:ro\(peyocupc cupeimel no eíleis ono 
atras otro (Hoguera yoctipe cupebae) muchas 
caías unas trasoirás, (yocupcbo emoy) pimíos uno 
aSrasocro, l (emboy ocupe.] 
yochebe fucefsjvamente) (yoehebe bebé ohó) fe fueron 
fucefsíva neme unos tras otros. (Aooi Tapaogujgii 
y por I yochebe hebebae, Mburu bicha Salomón 
ya rcmfetapocue] Híc. aquel la Igiefia toda fucef- 
s iva meare por fqs pa rtes her irK/fa qtie écc . 
yogui yogui) uno debaxo de otro. ( ao yogui y ogui ) 
ropr doblada* ( Aba yyao yogui yoguíbac ) hombre 
q jc ríen c mochos vcíliios unodeba/O de otro. 
yoíbT f. yoibuíj^lanra de ios coías^ (oyogucrahá H. j fe 
fueron juntos, (yoibirí amo^, /. amboyoíbíii] 
lo pufe uno a íado de otro, (orecogu^u yoibífbt) 
Rueflras^ch acras unas ¡untas á otras. ^ ¿Vibra yoíbt) 
doblado, (opfá yorbf aúpípejdixo Batid. 
JíanUndo de ludas con fu coraron doblado, (yoí- 
wichual diccalo álos hermanes de un parto. 

4 * ' 

yoya 



yoyá f ygualmertté} foyóaf bu yofá, fi ySyacatu , l ..yoya « 
betty) fe aman mutnamcnte con yguaJdad. [Am* 
bayoya y ygy a lar, emparejar, conformar. (Erch«« 
pibec yoyi udeángaypapsgucrane) Has de fatis- 
facer .ai ¡uílopor tus^peccados, (yoysbi) ygualna^n- 
ce t (Tupi co^bímofía eymobc yepe yoyabi note 
guccoorí apircy pipe oyco] Nic. Dios f\tc ygual- 
msenre bienaventurado , aun anees de criar ci 
mundo. 

jopará [variamente} [nde mflrangatu N.J aVczcs eres 
bueno* i vezea no, { Ao NO liento liftado. w 
yopebo fe» ringlera) (yopebo, 1* oyopebo yahá boba?- 
tímo) vamos en ala á encontrarle, (ytabera ren- 
diya pora hechaeá recae cocbic ano oyope yop<> 
bó ymbofwyapT re nugu? ^bíata recobra/ amo nde 
mamá mamaba) Pomp* lapides pr etioíí omucs 
muri ctii áccí 

yopipe («no dentro de otro'' foyopipc pipe) eftanutios 
dentro de otros. (Afaboyopíptj poner uno dentro 
t de otros (Tupio yporá yopípe pípefcac] fcjio. 
Ig/eíia toda hermofa en h de dinero, 
yop/ri (Iuiitos en Compañía) [oyopíri cycojcíian j¡¡ n- 
ros en Compañía, (oyopTruju) muchos juntos en 
Compañía, en habitación ccc. 
y°P° yopjpcj faccfsivjnieniedc mano en mano) (Oyopó 
yopópe eccy nanga temimborara^aá chcrcrcconi) 
Pomp. los dolores qi_c padefeo fe daB lw manos 
unos á crios, 

yocate (difieren [oyottte nía aje recaní giwrfnj^ápc] 



e$ müy diffe rente el fer de lo* que eflan en la gue- 
rra * (erradimente} (pchaíhu yetare tace mbae f- 
bípeguara angaú) Amáis las cofas de la cierra na 
deviondo. emis en eíso. Mend* 
yohuamo/- yog iamó) ( nu~hos juncos de la mí fm a pac* 
tíaíiaad. V. (oyohnamo.) 

yoapebe pebej (añadir unos aperos) (Pay Abareguaju- 
r imo guccó rite raco San Nicolás ma ranga tu om- 
boyoupebe pebé etey gueco aguíyeicim ymboe- 
tabo) Nic. Defpues d£ averíido Óbifpo ían Ni* 
colas cr-ció mas en lleudad , añidiendo obtas 
buenas á obras bfcienas. _ , 
youpi íluntos) youpi, /. oyoupi ohó) fueron juntos. ■’ 
yotipibepibej (.unos tías otros) fyba oyoupibe, pibe) las 
fi utas fe alcan^aJas unas ¿ las otras luscísiy ámeme* 

M. 

Ma, rntsríeclon del que dcfscaó fe djuele* f Aharamo 
hcch aca rae ma ) oxa lá (e fuera a ver (.ebecayrí ma) 
Ah hi/íco mió. Del que fe admira. (X u ma ypú* 
bi?ncíu$u etey tepico Tupi renda raira) Oqjám 
magna eíl demus Domini. Pomp.. anrepaefto re- 
gularmente dice: (pues) [ma ndihaychetamo 
n eral pues no auiá de yr.* (qual) [ma /. 'mabac 
pinga] qual es? (mahac amo] con verbo negado 
(ninguno) at ¡(mabaeamo ndoiqujaichcneUns. Nin- 
guno lo fibra. (donde) (ma, /. mame, /. mipehinij 
donde cita? (ms hera Pay) donde eftará el Padre 7 
(MaJ lomcfrao.quc^marajuf.fminuiigipcy/, ma- 
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maríntingsrpe) de que manersr* {Ma ríabe }ldml 
Ma comopae) es lo mefmo que. (Kiamopae) fuera bnc* 

; no que. eílefegundo es mas ufado. 

Mae • Inreúccion de la mugei que deíse* , 6 fe rom» 
padece* 

Mabc (no fe) lo mefmo que: . (Henigui)M*he angare^J 
lnter„ de u mjger que no cree, ó fe haze burla. , 
Mambipe, l- mambipee, l. '\mb¡p e ) defpues de aíguii 
tiempo, uv (Mifnbipce abane) íte defpues y íe 
ufa también en el pretérito (MWbípce abo) 
mucbdsicno ha que fe fue. 

(Uxos) (Na N. cteruguá^J noeftá muy lexcm 
[lugar donde) [fij. igui, /. mi/nongu* panga nde) 
de que lugar eies? (M*moé en otro lugar i (N. 
tetud) donde .quiera ? (M a moño. ey tequaninga' 
Tupa reco) lo mefaao que: (Mamópsteme) Dics 
cílá en codo lugar. puede ugmficar (quando) ut: 
(Manió be ri*ndcma ranga tu) qua ndo te harás f an- 
te. (M-inioBe panga] haíla-aqóando i 
Manamo, L naarámo (quaado) (N- panga ereyane) 
guando, i que tiempo basde srenir? iViend. 
Maranamo guaráj ídem efl ac: (te cote be ramo guara) 
paraquar.de f« ofreciere la ocafíou ó neccíidad. 

[ Macani.no guara panga) pira q jando? (Manamo 
pinga) quando? f Vlaraníongatu panga'; er<hone) 
quando pro pitamente te iras? Cón las partículas 
(ñanónderoguay) dice (para nunca) ut’- (ni maui- 
mocheje^ñanoade ruguay ] para nunca i alir. Masu- 
í*do es^i'áajnióincfhe^é a moudcruguay) También 

di- 



» 

diécn: (N% er^ac bey yepe.f. na ara'airopipeye^ 

^pc cheqe fRhionderugtiáy. j > ' lU 
Mara(quc) incluye pfcponia, {o ufanquando nohanoy*. 
d® bíe n (o que fe íes dice - . ur: (Mará) qiie? que es 
íó tjíre'hás dicho; (ítiftrábe) qte mas? fe puéde po-* 
ne* 1 tambiéri la ñera de pregunta? (Mará nangi 
, bey) que dixó?(már¿ amo panga ) qtié áv¿a de averh 
Mttapiiiá, mará piau remará picorálquc ésefao? dicen 
lo por enfado i Muchachos inquietos; la muger di 
ee: (mára pico rare /. ay pico rare) pero Ti ion 
muchos» en itigaf idéí (picoj ufan (pía ?.pugni.) 
Mará iCorno) (marape lidercco ypíriJComo te fue ef« 
lando coneí’íMaráóürtga, l, maráramí panga míe- 
le reco ni rae) como te ha tratado? {Mará /. mará- 
raml panga nde aógaTpapagtiers, ddemsnó rirene) 
Como teirá con'tus pecados déipues dé muerto? 
(Marárasóngua ’tccoa^T cátii pipo oñandu acotpe 
rae) Cómo feria el dolor qüfc édtbiicei fintio. J (ma- 
fáe'tcypíé ereicd) como eíhs dé fallid, [maráctéygua 
tatú pfco ndtreco) qua! es tu officio* empíeo: <*c w 
(Mar ¿be] como mas? (Mará oicpbo pipo a^e obu. 
^itine) de qtc manera portándole la peiíonado 
alcanzará. K - (mara‘ heraj nofe tomo. (Maraugatu 
fiera] Ídem. 

^lara (danovmalJÁN* ndaycoy Abaupt] no bagó daño á 
nadié Márt. (chem ornará) me hizo dañó.* (mbac y- 
moma rim bife] cofa dañada, (mbaé maraney) cofa 
juxa'ia , (ndembaeymará, chémbac aere ñama re y, 

I . damaráni) tys cofas han reesbido dañoi pero mis 

BBI> ^ CO/áS 



t'Qfas no cilla maja* Relian ¡n (N. crWc* 

co eyramo ycp¿, /- Na cHc/écorama ryguá^ 
yepe chenupauea) fin ífcer hecho ,pójrque. v mefhi* 
Zj a$oia f> («N, tCt?»o rángueragui nandepíhiYo) 
nos libró de todo mal. (Maraberamo ye.pe tah¿J 
venga la que vinie're he de yr. (ymarambosa) 
tiene mala ¿nrencibn (Malo de faíjujdj (cSenara 
guitecoboj ando enfermizo- (Nandemaiaf panga | 
no eftas malo? /nodo de fafudar , Pxeg«iitando: 
como eftá Fulano* R. jN*maray) no e% pialo, 
cfh con Talud, (tíbe^araney guitecobo), tengo 
Cap fiíud. ( Águtyebece.udy ecornar iney "reciba) 
Níc. Alegróme que te veo cep Talud. Negado 
(Nírnaray) diré: no ¿fta m»l echo, ¿1? bueno. 
( 4^atma r ap , ch che ) nexne parece rnaío. 

Mara (Caípa, majdad, yeliaqbesía) ' (Abam ara ncy L 
jalara ccquarey] hanihre fin cjípi^nachermray ere 
co >\ba che yyi^ativab'ígua rche) Iunccens ego 
film f áTangtiuv^huius^ qlj^qprur¿nday} Culpa 
.graye * maldad- (.Mará mxrahcy chebje) diso me 
mjj oprobips, cfce, (Calumnia) (N- amo hete ym- 
bpyáhagua ndoyóhubi) no pudo, calumniarle, no 
... .¿altó que acjiacacle.-V . ^ 

jjarS (afrenta) ¿Arnomaraj le afrente, (Pororngmara* 

há) AÍicnradoc. - ¡h ; 

Maraé /, jpouw. (Maranungae)de otra manera* Acft* 
(máraej Mari» teda oeros dos f¿nt¡dofi jCanMÍ 

efpoGiibie) u? (Marae pinga curite^erey^pojro; 

pío eípoTslMe que h ayas lie ¡cho tan preflo. t^ 45 » 



{ M ar Sc tii sFpe creffianone) quiqas brDriras'e^í 
¡u«r bi'L ( Me guai) es mas tíarfOí 

Mari yabc s f. habe) de Que m añera. 

Maranámbofc (qúando turbio torre) (N* tercpTtá] rtúrfe 
que blietvai , y querido turbio corre pilc hes que- 
dóte. 'Mari. 

! Maramo, t. Mariamo) [quando) [Maraniongatu 4 erebo 
nt ) qiiaúdü te iras, fMaránarnójiudn. oc yfítatius. 
t Mar ánamó guará) para quando le ofreciere íao- 
eafion, ó oéceístdádi. ( Mar án arrio e^eyu] Mend¿á 
que vienes, qU; es ia caufa d¿ tuvenida. ]jyflbaet¿ 
_ rehe 1 panga ereyu) es mas ulado^ 

Marándcc [dícteme (N « ¿mí ndéru chcréreeo)iJt*otrá 
fuerte me fu^íe, rrátar tu Padre* (N. caco herí) 
*no es eísé tu ríqsjpbre, es otro. Mend. 

Majángotí] ha*ia que parce, (mar angotí aguí) ae haa£i 
que parte. 

MatangUa) (qual, que tal, quien) (N r . pé ereypotajquál 
quiere ti [N* pipo) dicenu guando oyen algo , y 
no ío veri , que <¿$ áqcéllp* (Nf* tepe Perú) Qjjfc 
tal es Pedro? (N* panga oyapo) Quien lo hizo? en 
cfte (eneldo, es poco ufado. 

Ma rangua) [porque, como) N- pipoco'aray oyehechau- 
carey rióte ñanderob^booqüapaj como, pdrqñebw 
nubes feaos ponen ala vífe t y fe van fin dácnós^agt^. 

M^rsnguarete) ruin. ÍM*ránguárí). íLinciílo. 

JWararair.o) poique? 

'M 3r:i camo /. mará amp) (como avia) (m3rátamq ¿yapo 

rae) como b avia áfrhazct] es muy difficii* (maráníia- 

;■ I** 



^ gmmpj ufitatíüs,{/. nwrf rám?ram9*j. 

M&fanmo pac) elle modo de hablar es muy ufado, pero 
affirma » 6 niega, conforme la pregunta que le pre- 
cede, ft U pregunta affirmaía rcfpueftá es negativa 
ironice, y por c oniiguiente lo af irma, & ¿ contra» 
E. G. iÓgucru pangincj ha de traerlo?. 2?. (Mara- 
stamo pac) Orquc no, ideft. fi* (Ereypota paagí) 
ió¡ quieres K • (Marítimo pié) porque no». ¿deft. S 
Jo quiero ? Arcontrari6.fi (a preguntt di xér a por 
tó negatíyOvíKdogucrqychc pangancj.no !p há de 
traerá Tt. [M ar ar artxrpac) pora te lo avía ce traer, 
ide ft; , no lo ha de traer, (nde rey pota* i panga) no 
Jo quieres? (M ¿«carao pac) porque lo avia de q»e. 
*er, ¿deft; no lo quiero. De lo dicho fe faca, qup 
Uta pregunta fe háze por la negación mega, yfi 
fehue afirmando; affirm/. 

Matero (pues 4 donde cíbí, que es del] dice uñó; [ Aru 
íma) y? lo trajee, el otro no y¿endoto fue tfaxole 
dice. í Matero.) 

M*tcie (owc&éf) IBrá'N* ) trae mucho. N. °i c0 ) 

ay múchds Indios. 

'Mbaé (cofa) (chembaéj mis cofas, mi ato.(Mbtf cy)n*- 
da. ( MbtC cf aguí) de Ya ñaua. jjN imbac fuguayj «o 
es cofa, no ím óoria, (aamaicangau rugiiayj no ts 
coi a deüurlt, idft: es muy imputante, cola 
grande^ fvlbaccue) Jeípo j as. ( Amombie) haz cr que ' 
tenga algo, da riesgo 1 , fymbachetabae) (Os ríccc^. 
(/Mmáicra rede rj fc Ui^)no por ínteres, (habar ae j 
otu cofá tQye)(Mi>aéVayj que adre? {mbsébej 

que 



<(Uc má 3 ?(m^cra r-e^e fjfic?(^ a crár?8p) 

porqué? (•'mbacramó) có n acento largo» la dicen i- 
topícimente,’ qiiando alguno dice alguna cofa Tá- 
bida dé todos ^pOr nueva , (nibaecuerari panga flpi 
Atipa) pbrqué'caufa lé «5016. 

Mbac) ufanio timbícA’para decir una cofa abfojura lít: 
(mó*e p't fe) Cuero: lite^lrriente dice pellejo dé 
cofa^íMbáe ^cing^ue) calabera. (Mbaca^T'j dótor. 
¿cp- En los verbos equivale aja particuU (poro) 
ut: Irabaé yuca) el mntr'. idcfí.( Por oyu calla ufai> 
‘mucHilimo en tos apodos, iici Imb^cnarobjqua gua*l 
j¿u) ore fado, ( Mb ie mi'mbs j Anima] (mbaé'aygtHj'J 
vil* Coi (etc) pofpucfto ál nombre adíe ¿iva di- 
ce; ( que cola f m] (mbae pucuc^e cheygaffa) q 4 & 
cofa tan larga es, eda m¡ canoa. |C on (ro e g üa 9 ca * 
frti) d:c¿:* algo 4 ¿/e de aver» ur; (meguay canu 
mbae) dlxótb un Indio viendoque una rnuger avi<i 
Parido un moóftruo, y quifo decir; quilas tüb^ 
qufe íWer corí algjn ariímál. 

M^eguc (de efpacio, blandamente) (mbegue rtibegu^j 
repetido muy de eípacio. V. Thcs. 

Mbt?* V Víy.) 

Mbfpc) es lorr.efmo que (pipe) y hize (mínpe) quando le 
precede naríg al : r > 

Mbite (qu auto lnás)( mbíré be), ¿c? cit\ V . j £ ice. ) 

Mbo. r. (cdnténttiVrr) (Añarecamb'ora j los que ay en ¿l 
-infierno. En ircornp 6 f¡cionh 3 ze(pó) ndipori tem* 
biú) no ay Comida, (ñaembe porey] plato vacig. 

(Tupiño iiingi cheplápóiañioi a icio Dios 

‘ e*» 
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'en fricóra^on/fAypcrog) Vaciar [effe&cvJfAmto- 
pó] effeduaj, cumplir. V. Po. 

(quamos) (N- panga)* quancosfon paa- 

. ga) qüauras yezes (aigyhoá)(N‘ note) afganos. 

Nega io dice, muchos: (Nambobí noce rírguaj 
„ /• nambobíró áotc rúgua^) fon machos. 

MbohapI [tres] (mboháplhapi) decies entres. 

Mboípírij (en la orra banda. 

Mboyepetcy /. moñepetC^) (emo)Jpríepctcyftgaru] unía- 
lo, también algunos dicen; (mboycpfci,/. motíepei.) 

Mbti*ú det'-epe ie enfada ut: { yahaj»buru)e a vámonos y i, 
que eftoy enfadado decanto aguardar, (icieho 
mbüru) ve*e en hora tímala. Lauían también aui- 
m^naule encl travajp u*; (yahupi ea ybtra mbn- 
ru rey ) ea le/antemos eíle palo: Se da tzmden 
ton pofp Ofician. ut'.‘ f Ahemombaraece rrbtru n- 
pc} reífh ai maldito. {-Amomburu] verbo, tiene 
tres Íigínficacionca. Animar» Amenazar, 6 fcefafiar, 
y Qcteflar . 

Me V. fe._V.Ec. 

ftíegua,^ /neñguá] ^malamcnrejfchererccomeguajmetr»- 
tó maí ámeme, (.t-comegja) es lo mefmo, que; i*c* 
cobay ) acción mala, y peecamioota. ( Amome¿tia) 
hccharlO apciaer, y deflorar doncella* 
megyá ndipíjícabi} vienen los deígracias, averias 
. íln que ci hombre las pueda impedir. Ban<i. 
dignifica ¡nmUen chocarrería. V 1 bes, 

Megua etc) es ¿o intimo que! (Guíete ) m |Me£u* cíe 

piche a.igayparero ( m3nó.moj desdichado de*! ü 

muera en pcccaCQ* Me- 



m 

Mc^ayf^amr, f. nato!, /.arof)[quíca?, per ventura .peí-- 
draícr) (meguay camí tcondcre£ipiá»6) podrá- 
fe r que i a muerte iccoxa derepeuie. 

Mélle V. í*eh¿.) 

Merne (íoJjs) [Abaderne] todos fos hombres, ó todo» 
Ion hombres, i Aba pía pe e merri chequíce cgue- 
reco^ quien d* voíotros tiene mi cuciiíllc. ^^elc 
expácar iodos de una d pe: ¿e* gráneme o royuj 
codos deíla parcta lidad, ó ddte pac oto venj ;nos. 

{ ymemengue) aliadas* ios que tucrou üe íu ca« , 
ía^ ó p Jebi.), (chememe cóocd ¿báej eisos fon 
mis parientes, 6 demj bauoo* de c* ^ciciu rncmén- 
guarc» ndecatfoj Ar3g. tus callones loadeífce puño 
qac m i Catlnfeia . ( iVicjíiengácu) t odos íin queda 5 ■ 
nadie: (todo) (Ndemcme yjp'ó ererecone) band< 
(Js ío dará todoávos, y nos dexara Un pares, [nde- 
marángátu memerarhoj Ins. tiendo todo bondad- 
( Ah chocar* haíhupTiá m eme) ídem Ah miieñoij 
todo digno de fer amado. ( laníamente) [che me. 
mí mbtaohó cope) Iuiita mente, coa migo fueron 
¿-(i chacra, Bmd. (mientras) poípueíto al í ramo l 
un (o-hemongetaramo mcir.e) micnttes me4i*bl a ~ 
va. Band. (chAoramo-merne quarahí oique) N¿e. 
mientras iba, . ctfo4 fe pufo ; (che recar amo me* 
me qu¡£» mbra amboé guicccobone) mientras, y© 
cftuviere aquí, enfenare ¿agente. Marr. (íiempte) 
(chebo me me) íiempre que yo voy. (cheaymeme 
pe chequay ilandu) fiempre lie de fer yo el manda» 
do. Rui 2. (Hiutti ngalu pa :o diect chepiir enda^ ¿ 



betey rcconi cae, guayabo me-rre) Band. DectcncJo 
berrtpré , pues donde eftá mi. Madre aisLenja.de mí 
cs>£a$oT\.' '(Memey')idem- (cHememc? ayñ) ficmpce 
vengo yq , y no oiro T Band. (.N* memc^ nigua? 
a$c yyapom) no fícrapre (c hazé. Band. 

Mete? V. Pete?.) 

Michi (poco) (michi note aypT^X 'J un pó^uiriio'ccgi. 

M»»ii (poco) (naír’f) ídem, (minf yepe nánañdiíyj no 
ienti nada, (m?mngi¡c). el meiiOf. 

Mo an¿ (íuípec.ia).y. Thes. fol« 38 . 

Mo¡, í. rtio ¿y., /. mo ingi) ipjco) (mbae mfnímoa'ngí 
ornee etiebe) medió poq*msímo. (cunumí moangí) 
niño Shi^uito. (namoángí/nguayj no es poto. 

Mo ángibeyrnej (fin penfar j ( mo aiigafceymc, /: omo- 
ángíbeyme teo ña<nder e$apiár.ej cogernos ha la 
mufcrct guando menos lo peni ámosv "(nemoa eyme > 
temimoacyme, mbáemoá e?meji4cm. 

Wlocof idos j (mocó mocoyj.de dos en dos. 

Morribíri (lexos) ( mombirigua) lósele eíten lex.es, 

l^onepcñey j (uno) (nioñcpcicyngairi- j unfpto/v(mboy** 
pcteyngiiu. 

' - K- 

Na, /. ndi) partícula (jue preccde á la negación, (y) vfc! 
(rugiJ-y f'm: (ndarípíí) no cí)i hondo* (NaenKJ- 
na ruguay) no es ai si. 

Na,cerrnjnac:on cíe aigur.os Tupinos uc: (hcapfna) cjiie 
/*,5 del ^erbo. (An&yJ y del yerbó (Aheno/J 
, *P 2ccc iúa) CTlatdcifra) cofa -parecida ífftumo* 

Con 



Con fas dieUmcir qdé ño f©** nirígdes rdtce (rf, 
Ytiitñ^ cok parecida í batata." 

N* (rito) (Na rirelddfpuec defió. (Omongeia na oya- 
bo)*¿ fu bíodec iundolc efto* ó dtfta manera. (Na. 
ffarai ) dcíia manen i;(Ta fcai tepitraé r») que af- 
si pafsa ta cofa: Band, {Wrf /. vm^ramí) ^dícej 
(un poco como dio}. ameé chupe) le diem 
podotcpmo efto^lenaliadoto, [Kaf be ño Ui¿U‘ 
JU vire cite pdqwao» 

Na, alguna- vez es lo rroímo que; (nanga.) 

Ñaco partícula afirmativa compucíla de (ning?, yct>) 
(veis aquí ciertamente) yo ciertamente* veis aquí i 
que yo. (Acoi m ndcfú haguepe naroahtdiepArag. 
aüt en donde esotros bebimos, -lo vi. (Lne naco) 

qua.uQ mss ; eftO[ quc-veio* A fancíif < jc - q . 

Nambí y (finalmente) (N^ ohofcii . ccW ) y>*finalrcrtc 
íc hddeteiflúnado 4 y t le. (Narr.btype creyi) j*c 
ai fin hit venido ’íupone que antes aña rente o ai 
güín dificultad, (aora m*s pie nunca, acra delp: es 
de tanto) (N- panga Ndeñcmbfahí¡ ay eicobo i u ) 
s oía tienes hambre quando antes tío lachas tenido, 

Námf /. amíJ(íoiia] (Ahí damí. ebapo) íbiítyoyt al.'a«l 

Ñamó. V. Rar> o-) 

Ñ^morrey ) Inter iccion detque le acuerda del bien paf- 
sido. (Namomeí níchc cbcrecojnbirarte carírrbo- 
hc guitetvk)) Ah que antiguamente eíUva yo r as 
fuerre-ócc. (Namomey :chtañ^aipabey nr i. ch - 
ian>hohc) nunca .¿¿ pechado. M*ri. mar tíaoo et* 

(Amóme yepeHhc'rcan^aipabi. V* -Amone.) 

Cus Ñau* 

4 



í 4 aü,Jcrcy^ { mu Ajf?í rrn^ aWW) Ife amáí mt^Tiiísi- 

mo,[N* yetí tr¿} trae bulto, fin qn* mi*> 

stíes ; ;ó cucíuás. .Land.? Efic (haudttcy ) . nb.quíenL 
decir de maíi ido, que»ísQ fe dice con^Ndayí ctey^J *• 
NanderÉy, /* Nandciej puede íer íupec luivodc (aan* j 
. . Vi (Maní.) 

Cajiga) j pirácalfiaffirtjwtiya coma "queda di efe o, en ci 
A F4 e . j y j{ wel5 Uipii i c.l v ctbo: ¿*íh, es, eub : 

}J*n~. l, vnndi) (Imnada , vacyo, afsi cabio *flá entero): 
La íigui^cícion es ii determinada, explica privad 
eidndtt'e^ta en uo.JUyi, y ¿ai ícguu la mate m de-. 
q»ie fe. triÁ* €«> hi - ue cd predicar. ut!> ^Namayco ) 
.tífe of fin cada u Q ceaer ,t¿ que comer ,' é quje vef* 
lii, * ó ¿in j.ófia antigét , (iJahayUJiinij Ji* 

ba:la Jin ¡tímidos pfm caiga/ teun aadij r.-oa.e 
-*fsl co no .¿je dia un íer rojaUOí fin ehicrp.)M&¡Sí*í 
yape aun?) pin alsixcma eilá eMfeto. fiu-íetcor. 
tilo. £L 'f¡¿££r¿aÚ7®«j:-{ Wattrtté-, f. umdfie, /. 
«j aieacyayc.0 j-e5av po6ijffíiiWq i lift ;: jjfe|4-V- iíM mí 
a 7 :0a lí ra i'afangéjdciían'^ llevad el ócftdfiu paga 
.que :ddpoai do pagaré. , „ rVt , 

]vjdi¿<i iqjíiofjntí |oc: (tea* i í -ni ñgij) ¡JvfcU r ote raí b i ?. - ^ 
hjetey a nón cine, /. amóse co mSti -'imíingmi* 
g-ji:.>i’d¿fc>biqüc , cjfa* an^á, íoan^ia-imbipe 3. aqa ¿ 
>ípcj vec* Buid.: bu U anuo con s i íoi, ajlqual 9 am ‘ 
picando ,U barrnoíura iú*í aima déd asnina Maríi 

¿aiií *; díoe:'. cíe reámeme •Hr-eeliíára- col 

_ * • » *• 

las ¿-ci pjaxapi Sá-ic íj aim a fi «-U ix ej íi«l íri t * *k ti 
•Camina. . j 

Kdi- 



h Vrgcr&criasdío. Defiz 

fe habió. en cí Arte £a ip* verbos, Jrceg,. en el 
EscoL del verbo (Ae.) 

Ndae^cetairo^ Y» el Ar;e en el Jugar /obre, citado* 

jNldW’royay] 1* pdeuttÜsldaroyay)» ®pji tqdo ffsonp, m 
por ef$o ¡.(eiiíHe catu yepc G¿€yü,:N t&eytí cheie* 
;cMpa*r.aé) dns hi qqe vtnifW y rmitc*do<yÍPo no 
has venidp a verrne. en el fi£urohaw:(%daroy3i- 
che) dp: (óu.yepe cbtrcralia rahqbaü, ndaroyaiepe 
che rer ah a«* ) wuqre aya v cuido i /levarme, no^fr 

|^d^Uy|imiichc^ ó -m«i¿«is)ÁN. ahajh^} amcLe mucho* 
(N.^u u.) m ^hkí^mo , £ N . ahe chererccoay) con 
dc¿a.‘« rre íjá mi- l íh ido» ity* ^pa«g§ t ay*su) 

eran rpLeíi-$j¡PS pue ¿ q*í ( adapte ey ) alguacs. 

Jtfdaetftjb) /.-podas ¿rripeí» jn¿tímenie s ¿ndy jÉte^J^íeña e»» 

la caüfa que yo, y £0/ yr j Y • j^áctfcp.) 

fvídrhayec ruguay ){ no lo hi de aqii ¿ ) ¿rf. chcpstferc-»L » 
teet^ebí bo rehe! no el 4? aorta. el íer yp eantariyo 
eon lorr^icílé/^fos, Mend- poco;* ufado? (N* a¿* 
g£C r¿¿gfi§y mas ufado. 

Ndahaü ¿í e ) t íl ° 9 C balde), t ¡Sí * na c k p peer eqnay-ppnde he, 
naehe ;r >¡Mptfy] no un c^iíjp no p>s regaU>,,no ten- 
go nrj<js ;on ,qye* (N. nd'ihay, fr -P3o) nO hn 

r A on no t4¡\ por $ft<tr enfcrmp t es lo n?$f jnpquí:* 
(.n?rcyri4g«i^f')-_ . ’ .. 

^d*}X)iá : mup) ¡en ona h>} ndaye] ^fíluiz Cj^ 4|^. 

V V a; ) [ cm tQdo p$ p.jjo, np |>ojr dio) (.AyiíurepQ * 

... /i?# A¿* <¡^ 
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. inflingí t e«l iQiiégfoa fnofciélo éifoVJni 

Ndateyyc) p& fo *3ufo)[\l. aípacmf «úe») so fia eaufa 
le portó de cfs* minera. 

NdcjTu. Prohombre de t perfona* y. pofge(iyQ¿'IW|r- 
cíns vezgs esto mefrno que Ice) preced^ndo#!- 
rigt 1 - iit? [ cbnjattóduie) tengo gana de rr a bajar, 
Oras /ezci es: v e) que figujjsea apa rte üt: {Amor adej 
lo piiie aparte* 

Nd*rr (iiejr panga oyjborange) aun no cfta 

mei ¿o » o ia/iai (Níicppingi tifitifi np&afage J co* 
dy/i * =10 e aJuro^ndsyGufaju^a teóngue ceritbo 
rmgc) rodaría los enfermeros no áaa traydo ái 
difunto. £ idey teónguc gucturamo tange) tudavia 
noí e aatrayio el difa mo. .En ¿i Ar te Cebadó defU 
pt rticsts -V. 5tplem. 1 Cap* *$; ?. (N&eí ¿icr a 

range!t 4 pe aá ®)íÑídey herí ye i J ór*ifC lnd uparan ■ 
íc ¿frac garrapa rebe oñaagarecej- Apenas Unce el 
^ortugevqciando luego coge tí arco. . 

j^dtyc ¿mo V ¿pues ao avía] flSf. che ¿a itabo} pues no a» 
/u /^ie t marte, el esculque note av«a yode amar* 
[ vf. cíe íuíbubeyma] pues uo avía yo dedexar de 
a niríe. [ (V, nd¿i¡*n 3£ artfy mbtpe r D $teapibo euríj 
pu?s no avii yo M de rifarte por quererte mal. 

Jsdeyrée/Í^or e.so* y aun par císo) Cuele regir Gerundia, 
c» si 'A ¿/erbio ('idjcict^ndcíctcc , ndeyiee) uíi- 
ao anpc.To íí inri- ace%i]vl den «de paye, ndcretec 
l pJfciua) ndcytec udecaray poureyrna] ; U qui^* 
eres íes i¡ze*'P .por. efso ndre quíer es ha?er cb» i -a* 
U). liádeyte¿ ywxo],pmi por cko ioeícGndió. 

1 ' Ndi* 
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Jtfcf keJ rl?.' ffafttwliéwe tkrnl^'irffrtefmo. q» c: 
fhnpibc) Be rundid, L P ciu. rtí^ibe ahar.O jr¿ 
'lunes &tnv pefaoV r A nótbtiov Oy p cr ú ] vi- 
nieron, kizrps. (ndt) €fo¿d tufado.; f9hle^di$«3ft¿j 
Ídem, sfl ac*. d(a3Kóipijp!¡r§ J- 4o* vienen coi? 

# mig aa v . ',’ a , . - 

JstákstUd p »*o>e§bií£n9l .¿NdricHty Jt¿) 

junen! xw> feag »^o^on# pj én&fcl. e&djei)* ^¡\ 
KdicJtuy cicy\ (uQ£s.pu(t¡ibUV (fsk q^y yapo^*guá] ' 
.iidíesp^sHjje.tjwet yodo bag§* pojó p.uedo ^azer 

(iVsefc) prcprio,^. (y 

yaoiy etc cbe yyapo -íagu*) Ovepbra¡a aúcey ye-* 
pc.n:o oycicguíí ypoboí lagtii'raa-raá aúbo/h*- 
CtC 'íiiciUibc'yj' Procuíódrc. pc.ro acfac mas p©í- 
swte* NwHé 

Ñaucy} ’iindiffcfenciai ygíiiímcme) (M* Tupa ñ ande - 
ri^hv) 'fgiial menee Dios nos ama. ,{N*;yy° a í^J 
ygualmcntc íc aman. V. ie. 

Ndú/ác$ diífwle eaWd* « c a*£W|: <**C¿ J adahe j 
mbíí ouk>l viene uogi ac gen c. 

Ndapc) ' c * lQ;mc^r0Q qce¿ ( Nanga tupi.} 

&[&) aiive r bjc afip-mj ti v o , ¿pone 5 /* cona nga) eflo er . A * 
vc4ís es Ipracfan cjüe (nde*) m; t (jye mfcaéj tus 
ctfti. .£i:imbic» «o;a de teluro, como >{iicdi 
, # 4¿rí|o en el Arre. 

K f y (e : *i5r i baena, icaafsf) [Ney sereba] en hora, bue* 
na me ca vele, modode dar licencia. Es cambien 
¡6? *icj-.a de.aiijrui „ iney y&Üüfi j t :buiu) e¿ lo* 

Luí 



Kesá) * &r»i dofc ’fíaj 

de'ía^ual hablaremos , en f¿- lugar; (Ha^ba^ tempo 
a yapo gwtecobüne rá)»efKi ts knjpic tfC'dfe hazcr. 
Jsfcrc] cáp'Jes) ufase el Imptrarivo , y Permif* 
smo (I^hteba Ja^á neró', /. chancro) mirad lo 
pu ce, como qui en ve í a cgt a : ’( Po fie. j nctc )ea pie», 
f &gaj 4eií#riíícfort *ter$pia© uitr (¥*nm$é) dfiwtólh 
Avíe* es‘ (actffcqfijt haie inga) f por la narval 4¡|; 
fAvríhgifl^ di eif usuariies;* 

')\ r ga5 ] pai-iic^ta- qué ¡de ?lt>pa amor . r [ Amboa^Tabe rgaf 

cüeañgaypápag E« b¡ mtft T4> $LCft 

„ msfK ... 

Ngáu) css [eáru^ peinado i f dieeionetmrigafat. 

I’ g-^v (eí&éSTcfcaf) ^gpíH <*¿? /. tgtfíbac^ 

i4é^.,_ ó; vícariús Lngyf tfba) cía©* '¿jc^s. i cf mo- 
»ofü*bo f ' 

Nij parricuh a%mauva{ArobÍ3 niche)y©eieuarcen- 
te creo* 

fsííj pofputña al verba d*im modo ffpicitl deeonftk 
gir tos yerbos í ut: { Maniopc T riftéoi ) en doq- 
d$ cfli Di’cw are- V'/Arte^upíem. Cap* 5* ouBy t* 
Í'vlí) es p ír'iicj! a a'ffii rn-ativa. (C n $ á n gp níf ) ¿50 c ie/lt* 
pentétJ Puede* figm ficar (poique) (aiíg jpbc^pí 
perfénas mi) pors f i*e cftas tr£spcffp»áf;í- 

[Vicie » eiert'rment? ya) (4y*|>é wipnej ptlojtacv 

K¿r 0 V "t»eobie) eíerrameiiré fc (f rf iM^áír-ástfrf 
ñ^9-7 '$ ¿ i%4j$rph*e) ti t tt Úi$ í&l? 0$ ¿kpíb 

[Q hm&) pm véb 



^ tuitit* (ü j(tc . 

rchc^^a o¿6 ni^} mka litfe fiíe?v „ < , 

|í#»(«4*^^í6n^W?-i»í «Isiiartbacn Michas vc*es U 
luníta^qoja jaf.oti* put&cuu (abc) r ut::tÉín>oua a- 

bei>t>, <í ¿bar ub)*¿»i tamben, fcíbr partiera (lo, 

j. i vqpj -Jismpts íc-potic.'.al ulúmft. qtiando i«as a- 
pii *áT\. .del labe) tu; ‘(sbcibe áhán©n<* /• cbeico 

ne) lo bare otravez. Land. {ArtbuaG.lÁ)) otruvez. 
Nórtbt/ V. Nambí j.) ^ r *~ 

TsJj^cp . /. iiu:uy) £e;se, ó cGoS^esdc irioftrativsDjírtbía 
‘ rtíicQ? } Uzi'gcá te* V*; ^rc^üiubres; er el Arde! .1 
NÜguíí'f. noy) Pandeóla. af&rmati-va que diré (dse ó ef» 
$.os Jiattamcme jot;tPeyqt*atóyepe auguí aypobic t 
..rna pd/ yepe yrwmbcú tynmo amapae} Pom. 
bie.i ' jfytySi# ®ísg * tomo fí ~e i padre nelo dijera 
cjucMtij o cace, y Irruía el (migj?) coa el [Aipo- 
bae). . parte V ; lien >jp¿cm. Apeudíx. 
, r átt¿ fia repula* Afbrrrr. KiUintoV 
Jsfunga) [comp] (eo N-) como eífco.-fAipo níinginungr 
íaú) to« quejón, ó fe portan malamente- deísá 
rruocr* f <-cn¡ al Pretérito* ( Aipo minga rcraco) 
b a u Ít 5 k>; ó fe bao p&rdd deí s a fuerce ( y po H -un - 
g^rey) herrtofoün comparación. fQntfnga rebe o- 
nii rdi}fc calo coá-un* corto ti, emente á fi la 
(o] es reciproco. 1 - pNÍinaugari) no cien* femejan- 

fe.*('D¿bziitmg 3 Como di&z^pbco- mas, 5 msncsV 
Avenes tiuívaie* *1 (Berami. Cone penembieca 
b^traotiy-Zy oyibo-feaíaga} -A^^baWa de í * 

eíh ¿- 
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católa • títf $%.£ 

qut€« ba «iá Sfcmprte de-feofas ^tnanifft ádas que 
;n *' bald Au y f ü-6m¿ ¿ii ftáfcli ^aná-tíád í f ísn&cin 4 c 1 r¿ 
el ufa^cho; I©íjb 4 dixítr atril ha bl gr fctw (fcbei N.J 
cfloy * inedia enfermó: (^«tibaHpo N . au} fccit 
rm^fká ¿dk ccabaj ¿r /* ( ace pt^aí bd cy -N. pipe o* 
rnoasgt*) ie-bíbt&c6n pfcUbfa? a-lparecer ama*. 
¡ ofi *•.; (.^Taagaij^poÉo) (pui'iuiiljari ctciúj poco 
poicado a as*. 

Na. 

2.i*fce, l: nabíy) : Cf»mo]i{cgWr K«} cójnfr.€% r cbdcíí* 
ín^-ne^a. {Egufriabcbc,:/. ñafc^agaf u; ], ¿ikiieyjt 
©e¿sa mlfrna marjcíi uinaís ra meaos, {cggif ai* 

T b¿ 9g#%u^.cy );f!UHúé^e>ciac coro *fso. ¿Asay N.J 
como* aquel, c Ó£t*rnQ antea. .{.yaije/ídem^aí iruf. 
mo U5n?p.o.(cJiqys¿>¡9 crcm»aá«fí f*KKU»«:caei 
jmíinp^ aq$p$, quejo { Tu .N -i^toÁürmótiimi 
tunrómo) cec* Ñíc. «í.psüíno ¿¿w*pe de Id tfenjdi 
^efn bia ndü ia t jpf fi- 

Tabla,;^ a abo] (cada unoJÍSfáN./, ,ár,i ycr«áN*]ct. 
díala. [r«ibúib¿ oymc ; T^ipaag, , /„ í.^iub# 
pipe] , e.n cada p.ue.bto ay-Ig^üí* 4 ^re’4 Bangui) 
i© q*iCv,toc:a K pe roncee a woío^roí;* ^ ArAáabó^i 
Ip d* * ¿di ciia, (yáa b© n*2*P arpee rnosoj . /. yaaibór 
ñ.ibói:pej á i -óú*?. á^Sjda uno,. 

J5 ar.de ) * n oí <4 to^ ¿ J íQÍK>rn br« ¿nclu íiya» y Pofs^i sivo* 

£.imb.s,i feuTi aeíta fu€^ceé¿áacuie aypoba c] ci* 

V ^ 




parcialidad. Hrne: (Topa onemoñande] Diosfc 
hizo uno de nofotros, nueftro paricnte* 
¿¡lodgiCpmp fiieie) *(phó oñemboébo N*) fue ¡¡ r eza r 
como fuéte* .(Amencia ñandune,, /. ñanore) r quie- 
ro cafarme como otravez lo lié hecho. Coi ver- 
bo* negado nofé ufa. Con tiempo pretérito fue fea 
ufar^del iamiyy no déí (ñandú) Añemboc amfea- 
rambohej %)iia recar antiguamente. En el parti- 
cipio uíai? Je] (Tí) pñemboétibae) el que fue le 
re^at. Significa cambíen (yá)(equa te que fs¡.) vete 
ya, dicho con cnc/o> y también fine!. (Eyapo án- 
g& cequt .N.J bRld fá pdr envida. Rjuíz. Tam^ 
bien jes Inrerwsion de quien íe compadece, (N. 
pipo cheru ysaruni ) qua l efia rá comiendo mí P. 
Puedc-ícgir Gerundio. IM» catlípe chesí oicobo) 
^ Ah quad eftera mi 'madre. 

Nanonde (antes) (Ama rú N.) antea que Hueva. ( Ndeha 
Jyfyd^nt es.de irte. (Tembiapo retiró rebepende- 
N.lguafil upáquaa catu.) Nicoí. fabedbienlo- 
quo*aveLr de hazer, antes de trabajar. Nota que 
pofpuefto ¿Nombres, y pronombres no fe ufa, y 
afíi,ao«lH bien dicho, (che nanonde) fino, [chere- 
iróndeturi):viap an tes que ya. (Mape oíco Tupí 
gú£ Yhíá jiemimoñangue renonde) donde eílava 
Dios antc§ di criare fióse icios. En el exemplo 
piSeílOc arriba el (pendeco). no es nombre, fi ao * 
yerbo. Con las dos negaciones (na, y ruguayjy con 
U^wícul^i ÍÁ^óme /. ara amópipe,d. g r acaé- 
b^yícpeO Jigniñca (para nunca Jamas] ut; (ohó 
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rico na amóme' eo fianderétíme oyefcf M. 
fe fue pata nunca Jamas bol ver átfte mieftro pue- 
blo Sin el Adverbio (Amóme} dige (fin eCperan^ 
za ,fia alcanzar él finque pretendió) (ohóicy o i. 
cobo coiic.nagüembirecoyebl N* niguiyjHiefc 
fin tener efpcr anja de tener otra ntuger. 

Nerob? (abaxojíjmtmbtpe, f. ?ñcmbtcotíf do abano. 
_ ( ñu ñembt corigua } lo» que cíhu cycfta abajo. 

N«mfme íáefcondidas) (ñemfmeí. ñcmfhapc obo] fe 
fue. cec. i ' : 

■Repiraquandápe \ con por fia, ócon ©mierjo; 

Ro,¿. yo. Reciprocó mutuo. V. Par. 3. Cap. 2, §. 4* 
(próximo) (cheñombaórehe «poco} esto mefmo 
que; (cberapícbambaií rebej 1 chtñomá rebe) dicen 
ral quilvcz 1á* índtis a viendo peecádo con Í11. 
dio cal ado con el- marido de mi próxima. ídem 
ac*. (cherapicfemé rehe}" Muchas vezes la ufan 
en lugar del (Aje, f l. ñande) por que explica co- 
fa cpmtin de un miímo genero.- V. Q. {no inga, 
//* ñande inga re h e i í. ang* rehe poromoma- 
rangátuha nanga'co Sacramento marangatu] elle 
Sacramento ese t qüé fa»&ifica las almas. 

JJo, /. dote (fol amente) (areno panga) nofot ros fofos! 
(chenoy aico) yo folitoeftóy. {Mbobaptñoj L 
mbohapíró) tres norrias. V. (ñat¿] ye* fusfinem. 
JJoyre yre (unos tras otros,' tina y Otra vez) [Erecaru 
H.) comes á menudo.' lohó N-] fucronfc unos 
tris otros. (Ayebí N) bol vi muchas ^eZcS, 
í5o;t(fcte> somas} es partícula muy ufada. (Habióte) 

cito 
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ti fojo» (pe tey rióte} ipio norma. (Na pctey?cbi 
note rugiíay) no foUrfrenie una vez. Con et verbo 
negado* . (y rugfiay ) de non mas" de lo que dice: 
üt- (Peni nachenupa note ruguay) Pedro no fola* 
mente me «50ta, fino tambieu me infuría 
(che ddoroajhu note rugáaj) note amo folamen- 
fe, fiio quete regalo umbi¿n. Se de ve ante po- 
ner á las .partículas del vsroo, y partículas que 
hacn participio quamdd el (note) es afecíon del 

verbo. £. G. (Amboayc i oteca ¡no acoy cherecobe* 
ramo rupáporoquayta marangatu guirecobo ara- 
cae rae, hey) <fcc. Nic. oxaia (dirán ios con- 
de nados) qu^ndo yo vivía ubrera fiemptteum- 
pUdo ios ma i ia níencos de Utos. [Cunas»* o* 
ri^iuntbeú ñotebae) Muchachos que fe confie- 
ran’ fio comulgar. Nora como lo ufa aquí d P* 
i and. hablando de 5 * Migue i quando arrobó á lu - 
'jifer. (Tartguafu apírey carubabamoñott ymoi- 
ngobo, Hiya hiy| mbun», óe yerobiacatu note 
bábimo rano) gimiéndolo por cíe* de( fifego e- 
{eraD) y también ■ poro/eto de ¿rrifion ó. dfae- 
cío, deetendok> fin reZcto muy bien, muy bíf u 
empleado. Avezes dexa fu letra inicial, y toma 
la ¿nal dé la dicción, á iaqual fe llega, y afÁ ha?£ 
muchas vezes (bote> r ote» .. ngoic ; t • . ■ mote} dec* 
ut: (ereyubote) ella» echado nomas. (Mbobtro- 
te) algunos nomas, (oyeyTba mopTagótc) bru- 
jea norms; (peimos] cilios cnpk nomas d¿c. * 



o. 

O. Ve!, og. (quitar) V. Thcs¿ 

Oábo, /, ósbari) esíomefmo que: (guct^bo) eflc es el 
mas ufada. .. — : _ . 

Oacamo j [de cabera) ut: (N. 03 ou,bo) cayó de cabe- 
ra» vino cayendo de cabera. ,, 

Oayuboj [de pefcue^o) (£moy N* ybtraquápej poq 

1 Ie,a¿ cab^a en el Cepo, y no dirá: {oacaróo, 

0ápfmo ^ioio) ut: (papjmo aycoj he qúedadp traf. 

quitad?, efto es: foto, pobre. 

Oatueupebo ^de efpaJdas) 

‘O^arbibo, /. guobiíbabo) (bocea arriba) 
Qbapíbo,/. guotupibo) (bocea abaxo) 

Les otros deíte genero*^^ ^vplicau fas póituras 
fletas cofas veanfe en el Áf tc > bnplem. Üfp. $• 
Deios Recipr. ■$, 3. h k*cep. 2 * : 

Obe irá bote nunga) (en un ír^Unie) (N. Óq^a) P aís 9 
comí) un relámpago. w •*■ 

Pospe} (fuera) (ocacpíí) bazía.á fuera. . . „ 

o je, /. o$epeJ (iobre) ut: (lia ojepe j.íobrelapicdra . 
•Oiíínter. déla Muger, que íc duele, ¿que leupaiua. 
■Ofquebo, /. oatíbíbiri) (deiado) 

Oyra> /. oyránde) dice tiempo íuturp» (Oyta af ete 
mbuaepe) delptes en otro día de íiefta • lOy ra 
guarama) para defpues* para otro di». . 

Oyaboé) es iomfemo que: (ndeytée, AfíebcJ (f9 r £ ^ 0> 
efsa es ía caula parquej fTupá gracia roarangatu 

Tüparaframq oande moígOj N* V©nií\ Túp aíc " 

time 



tíme nafidt fe rsfi á uca r ano)' :1 agt iota o ele -Píos nos 
baa£ bijos -’iife Dios, y e£sa e§ iáefuía porgue nos 
lleva alcielo. Sesptiede con ^ugw 4c&eyabpc, ndc- 
yaboe, ovaboe) ut':(ohereco angcngatu, oyaboc, f. 
cheyaboe eberembia hecáJ.fQy ligero/ po* efso 
traigo muehá caja. .ImpecíunaUDcmie e s mas ufa- 
do fflobn eaufa) (N* ¿¿carey cuebe) no finca- 
ba, por tener que haZer fulano no ; vino ayer.’ 
M m. 'IVfMbh-aY vez es es Ge r undio de] ver bo ( At| 
y p&UÍÚtla , 1 (e) : tfud íigníAca Jdeípuesdca/er di- 
cHq) {Mae ramo Aje: tiyaye emeangá aypú Fay 
«teAibbaptjrapu hague, oyaboé, oñernoacacey? tcy£ 
T upi g racia ma r a aga tdicbc, ¿aagagui y¿noé adaguó 
porah arad upe ,o¿cobo anga) Ni'. Por -tanto la 
* peiríoni ; defpues de aver.dicho, no fe cumpla occ. ■ ¡ 
Oyábof) (fin cauCa, debajdej (N* pipo aherun) por ven 
tura tendrá balde, be puede conjugar, [guiya- 
bof:ayapo)i-htzelo:dcbalde, finque,, ni paraque. 
(cheyapcyj ídem. 

Cyape) ¿s lo mefmo que:j(oyapanga, /. oyabo panga A¡ 
oyapápe /. Qyabirqo paé (corad ií^ ( y m bar ae i e amo 
pfctey gua^ípyape/ /.efyabainopaé, iaJbc cherá £• 
ngá iú) ; eomp fi tfue r a aígo .. un hombre fe lq ¿viene 
, ¿querer medir fuerzas toa migo? ,?-v 
Q/cyJ íoyj-tittnpo paf»i 4 o),ry cambien dice tiempo fu* 
turo .pe (N- y boa i} tato' h£ que fe i uc q (N> pír í} 
pocoaa. (Ñ. araya.) todo oy ya paísado, (Cuebe 
o y ¿i oen m j be )de fdé ay& por la rdanana. (oyey- 
bcramq á^ane j fr$ toarían a |or (9 *04D?aa» 3 ¡ 

Gyepq ^ 
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Oyepc l* oyépel) fin méfcla de otra eof*«„ 

Oyoapiri) (entredós llevar) (N. perabá) J|cy$¿ efte 
palo, caxa, ócc. enere los dos» 

Oyoaqutaue quíquebo) uno» tras otros#. 

Oyobay; V > Qyoobay.j * 

Oyobíte rupi] (por medio) V. (yobUe*) 

Oyocupept pept] unos iras otros le aprietan, fe re ni* 
pujar*» 

Oyocaebe bebé) (fierce&tvaniente) Y. tyoehctc.l r 
■Qydhu amo, Í. Oyo$u amo, Uoyog^imp) (muchos* del 
mjfmo genero, jygan oyoguaniooico) eílsn /un- 
tos los cedros por ler muchos, ¿de|t» ion mucho*: 
(oyobu amo oroieo| finamos vetaos en lamifmt 
par vialidad 

Oyoibiri) (uno junto i otro, i las parc/asj (N, petó] 
id uno i lado de otro» V. (yoibí.) > 

Oyoya) (ypuálmenre)(oyoya oyepíoyoehe) mejor es: 
foyepi yoyi Oyoehe) fe vengaron yguairaentg, y 
mutuamente. 

Óyoobay) (tino enfrente de otro) ( ehepoyobay ,ljpGyov 
oba J mis ambas manos, porque cfta una s¡n fíe- 
nte de la otra (Bofa yobay) Arganas, ó alforjas^ 
Oyopébo) (en hilera ) (oyopebo, cyapo oquauata) todos 
a una hazen Jo mandado, mcraph ; Band -V . (y epebo.} 
Oyopípc) (ano dentro de otro) V, (yopipej 
Oyopíri /. oy opíribej juntos en compañía 3 fale de ($>T 
rija. 4* 

OyopT ruju. Muchos júneos en compañía, en lugar, &c. 
pyopirupi] uno junto de jgrxo en babi)acio% v 



Oyow icH éSfknbto) V. (y&tatc «J **** 

Oyoupi)*[lmto?) V* (youpi,) 

Oaoendaaie ndagpepc) Suee (Vivamente* 

Opeho) de plano. 

OpcrnoJ (de Udo){N* cño 0 o ybTope] pon (a t iWt d 
ladó* de canto. V- Thef. 

0 pib<^ dtfnudo.( 0 ¡*ibogua}iai que eftan encuero*. 

Opíbo) de píes. : 

,Op®M ( » gata*) 

Opucúbo) largo) 

0cf Jnd) (de na rices} (olí otFmo ojia o&ó^v’á corriendo .. 

dando de narioeii dicenlo quando^con ímpetu. 
Ot^oy j lAreriebiozi. del que fe admita, ¿alegra de 
cofa grande. A 

OUf Oi/tDgj idem, pero menos ufado* 

p. 

Pi, t. pinga) Nota de pregunta. De tat «otal de pre- 
gunta, fe habló de propófito en el Arte; 
partlruL^de determinación que Te tifa en el Pluraf* 
(eflutr (Oiahapa) Eapues vamos. (Pcñef queco- 
rígui$ apipe méme S . S J Maruahagaechambo- 
yerobia yaicpbp pa] Band. Cum iu cundí tase Nfa- 
ti/natCrn. (En el Jogufir dice Ca] fignifiea cam* 
bientea , dicho con enfado} (Peyapopa) ca hazedle* 
(yq) [cbcñanbhl¡p$ /. cotic) ya tengo hambre, 
fa Inte nccíon del que fe ad mira , ó fe dude. ( Híj [« 
pQ aqoi Aba guembiayuca raibibo pá) que prefto 
aquel Indio mico fu prefa. (Tutu otaca peyupim. 

8 * 
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ga mblía pa) Par ¿ce que rocíos fo piaef u e g o > dice#* 
lo quando [agente anda .foplandode frío. . (Guac* 
ceeatupac© cheamyrí aracaepa) ( Pomp. Ayde-t 
mLócc. 

Pa)> ¡Nota de GcrqnáioiUt: amándolo. 

Pá b* poípuedo [todo, todofc} (xéguer aha pa ) dTev e lo ro* 
do. ( T bhbpá)* svayiabi itpdos . Con nar iga le s- haz$ 
( mba ) ocañy mbaj todo, o todos fe perdieron (aca- 
b arfe) (cherecobepá rire) defpties que mi vida/e 
aya acabado. 

J£a aipota }qiie e^ueBo?;V k ^Pp,)uranlos^uandpno o- 
ferí bi¿£ ó no fábea que ruido es aquello que oyen . 

pabe (todas)/ (Pibe y, i • pabengatu, /. pabe etey ] todo? 
iin quedar alguno Ávezes dicenr ; lMabeyJ_ eñe 
Arte fe noto <dUpar¿icui a en los participios 
fe pofpone aiveiboi v ante pone ala partícula de/ 
participio. til*, [hecha pabembiramp) cofa yíftad^ 
todos. ( Jembiecha p abe ramo) es lo mcfmo que: 
(Pabe .ren^cch^rarno) Víe'nÜc/o tédosy'* .? , 

Pabe y ( fiémpre) (oñem fcc$ a coy pa béy bae ) 4ós que fiempií 
citan prevenidos. (encobe N.) vida hn ftn» eterna, 
es ía ¡negación de {Pá.b.] acaba ríe 

Pacami} es lo mdfniP que'. (Pacp afflt}' V. (Paco.) 

PacaUiy): (todos). (once* poraíhucárLpípe y Wé'aiigapihl 
paCatay íire, ohoba£á j Dcfpues que conpalabras 
arnoroí/tstos cor/oló á todos, les hechófii kead¿ 
cipn Níc- 

Pice) e s i o mefm o que ( pá n gá a$c) Ma ogtrerobíl tepa- 
ce caña quepegufcrcj püti hade cretr la perfena a* fue 



•5ós de m u g€fi5F?*E and. v : , 4 , 

faco) Noca de pregunta (Napcfrechaipacó cíie ymo f- 
ramo rae) uoiq vifteis, quando lo ponía, (mhae 
nee paco.erehaa curi } que palabras dixífie a'ora* 
paco) muchas vtzcs es partícula affirmativa, y equi va- 
le al (foco) y regularmente dicefe por contcn- 
tOi ó por pefar. (Ma áypó. tecatuay paco Tupa- 
gíac che be abe jomboyehu anga cheque pipe yey 
raéjj Nic. pues «ño, metaló la mifma Madre de 
Dios <fec, l Ma cocatu pacoy ) (ídeft: paco acóy) che- 
que r.e^a por¿ yey rae) Pues ello es ciertamente 
aquello que yo vi. en el faeno, [cheaú pace/. guac- 
te paco, oyeupenote Tupa chetüaña tíre yepe, 
cheremimbota #raii rupi note ayco) Ah desdicha- 
do de mi que Ócci (Amboaye oote tamo acoi che 
recoberamo Tupapofoquaitaba aracae rae, na y- 
yabay eteybac rugüay yepe paco ymboayehá') ócc '. 

Oxaía ubiera cumplido, quando vivía los 
mandamientos de l íos, cierto que no era diffi- 
cuítoíb el cumplimiento deltas, (che pacocheñc- 
mombeu eymobe yepe amboají che anga ípa pague- 
ra) Nic. yo ciertamente dcc. (Na ayporámf te- 
.quare rugaay picimí] (ideft; páco.amíj cupe adé- 
rete? co cheyíbapór amo ara cae) Band. fon pala* - 
tras de la Virgen al píe de la Cruz, cierto que 
no eflava dcfsa minera" efse tú cuerpo/ quando 
antiguamente lo tu be en eflps mis brazos. (Pehe- 
ehapaco, l . cha pacoj mirad pues, (cha tepaco} 
pqrque ya fabe;s, ó vífteis. Muchifsima fe ufa en 

¿ec' cofas 



cofas de admiración^ y aquí nota, que afsi effpa* 
co) comd^pánga piche pipo, piáj&c. fe ufan tam- 
bién par partículas de admiración, dolor, alegría,' 
Occ..'como queda dicho en el cap. 9. del fupíem. ha- 
blando de las oraciones enfáticas. 

Pácoy ) CompueHo de (paj y (acby) Humangátu fy* 
nderembiapo catuene, Tupa chupe ycramobctacQ, 
co íuco yquay nanga, heyraibi chupe yquabeengsihe» 
recobo} Band. en donde eílan aquellas ^ 
Pae) Noia de pregunta Compueíla de (pa) y de (cguf) 
£ reyapo pae) hizifte efso? Muehifsimo ufo tiene 
ella Partícula en las i 3 ropoí¡ciones enfáticas, coma 
queda d¡cho en el Arte. 

Paypo] c ompudlo de(Pa)y (aypo)Mbae N.) que es efso? 
Pannj) Ccrnp. de (Pa) preg. y de (amf) folia. ' 
panga) parcicuía de Pregunta muy ufada. V Partículas 
de Pregunta en el Arte. Parte 9. Cap. 2. 

Pe) Nota de Pregunta. (Abape Tupa) quien es Dios? 
jPe) Muchas vezes fe pohé en lugar del (amo l» tamo} 
_ut: (Curnápe) por: (Curia dt amo} 0*alá &c. 

Pé) Adverbio local (a/la, ves le ay] (Pehiní) allá ella'. 

■, (Pepe) acullá en aquel lugar. (Pe aguí) de allá, d« i 
Pe] Es pofpoíic. del Ablat. como queda dicho en el 
Arte Parte 1. Cap. 1. Apend. PofpuefU al Partí. 
cip¿al (Por) (omarángatu haguépe, 7 . haguepee ohó 
ybape) por aver fido bueno fe fue al cielo, (chcre* 
co Tioá hape) por fufpechar demi (Con) (che qutre- 
yngacu hipe ) ?on gam, c on diligencia mía. 

Peí l de ípues del Par ticipial r (fbio por) (ndera^upa- 

. pee 
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papee ayu) folo por tu amor vengo* 

'jPcy) ídem. ut:. (nderayhupapcy ayu) foío portu amo* 
vcn g 3 *(eti si mifrno) icherobipey)en mimifma ca- 
x ra. ¡chcrejapey) en mjs mífrnos ojos, ¿mi vxíla, 
P c y (ota) lo ufan Íasmugeres, ( ajbá yco' che pey | ya me voy* 
Peñey] (ea vofotros)'(Peñeyque) ídem. ( Peñe? peaqui - 
rime que rey) ea nofeais iíoxcs. V. Thd 
Pete^ (uno)iPctey tey) de uno en uno. (Pe tey rebebe] 
de uní ycz. (Peje y guaja) tQ¡jo junto, ó todos 
jjntos. (Mctey, mqñcpey, monepetey, i. mboye- 
. P^) f pe tey ima*) ano ó aigu io de ellos. 

Pi (nota de Pregunta, ((nbacpi cobae) que esefto;' (ma* 
ra piadla) que es ello. 1 dicho con enfado ^iosquo 
eítan inquietos, (mar ¿ pi quiej que ay aquí? 

P L (oja) (Ahá yco chepí) ola yáme voy. La mu^erdí- 
_ ce: (Pe?. / 

Pi (modo,cofturnbre, traja)[Tupa poraihupTjmodop 1 
columbre, que Dios tiene en amar r (cheikmboepí } 
v mqio codumbre que tengo ea rejar Band. ;i 

E\. (partícula que ufan quando tienen defpercjcs, y 
boílejor. (Pí chcropehíj áy) cierto que tengo mu- 
cho fueño. 


PI (partícula de afseverar lo que ha vifto, ó vé, ut:(A- 
ye copi, (. \yc co rea*) cier^amenteque es afsuque 
eíh baeno.(Ayapoamg pí) cierto que yo lo.bizicra. 
(peyipo eqjie, aeche p¿] dLcénío quando mar.daíi 
:~f alguna cola, y noíohan hecáü. 
jP¡á (nota de pregunta, (Aba teplá oyapo-rae] pues quien 
lo hizo? f Abapiahg mbaé oguemrac] quien traxo 
eflas cof¿ ¡k¿. ' * ViH 
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, PU,1- Pía?! ¿éenfe al mño ¡ « palabra de termita: íit? 
[cyo Piá) vea acá ni Sitó, á las niñ« dicen: (tagua, 
/. chami. ' l . 

Pía f bu (por) [í\yu ndepiaramo, l. * ndcbiaramo) 
venga por ti, (camino, fenda) (N* checogápiari 
range ) roda vía no tiene camino mi chacra. (Tu* 
pa re tabla rupigua) los que andan por^ el camino 
del cielo* (ypiamombírí panga) es grande la di# 
ftaacia delfcamino. de aquifaie el verbo lAypia* 
r ¿>) yr por algunas yt á traer, y también íq ufan 
ea icntido de querer fiazer prefa* El (pía) tiene 
Otros fentidos. V. i helo t o. -I 

Pía v. (poco] no en cantidad, fino en calidad, ut: [che-* 
faíhupiá pía ñipo ahe) poco me ama. 

Picfie (n^trde pregunta /ale de jPi) y del ptdnombre- 
(che).yo. (Mbaébe piche ayapone) que mas he de 
hizeryo? (ohobaerá rúa piche] pues fey yo el 
que ha de yr? hablando configo mtímo. También 
h hallo ufada por partícula afirmativa» como el 
(pi«c¡) h ablandó Nic. de' lucifer» que no fe quífa 
hqmiHar á i) ios. pque-enftj boca: eílas- palabras; 
(m¿ mbae teco aruingatu etc y yare te pic^e rae, 
hae a tio pae chupe ademo mi ni tey guLeteobo) en 
que ufa (píche rae) por: ‘(meo che. 3 ' 

Pico ( ínterrog. 4 e prefente de modrativo. (Mbaí pico , 
vef, picóbáe] que es efto? (Mará pico rá) que es * 
e(lo?dlcí:o con en fado al que efta in quieto ¿codo 
.. muchos dirá: (Mbaé piái /. puguírá. 

Plcóri jes de admiración , y complácele ¿a. fí. G> v icn ^° 




alguna cofa hermofa, dcfseandofa» dice: ÍPlcorá) 
fíeftd fuera mió. (Tupicorá, tucatu picoráybi» 
cen, quando ven mucho; pararos, 6 peces» ydt- 
fsean matarlos. (Pico rá ttu ypórangatuy cobae] 
que Cofa tan hermofa. 

Pigey jfmcefsai) (Tecomaíángitu pigcy perecoramo) 
viviendo ficmpre fin ceísar virtiólos. (Tccoa^í pi* 
geyngátu ypochíbaecuc oguercco tata pene} ios' 
malos arderán fiempre en cí, fuego. 

píhábo) de noche, (Pffiaye) media noche, (Píhaye 
mbítepe] cnia media noche. (Pihayc mbíterüpij 
cerca de la media noche» iPíharé}. toda la noche. 
Mend * !. pftünguetscbo ^pi tu yaca tu V . Thes. 

PfJ /• mbí¡ (frcqiicntemente) [Aba" pt j pij tey guitccobo) 
frecuentemente voy debalde. (Áneembíj mbíj ) 
hablar mucho. (Ndipíj ymarángautubaej raros íoric 
los buenos • 

Pipe) con narigales es (mbrpc.) PofpofXí del Abíat.' 
V. fín el Arte. Parce i. cap. i . Apend* 2. Algu- 
na vez equivale a|(ramojut: icijcierecoay pipe aha 
eopej es íomefmo que: (chercrecoayramo) (den* 
tro) ut: (ríaembe pípegua) lo que eftá dentro det 
J>U»o.( Amboyopipe) pufe uno dentro de otto.(conj 
d$ compañía,. ^Taba nds pipe) iré contigo en ca- 
noa ó batía, pero^d'pie, ó acaballodíra : ( ndcrupi) el 
reeipjr. es; (oyepíp^ i . guepfpe) Rciat. f ypipe . 

Pipcbc) explica i inmediación, ó continuación • (.gucehí 
e? pípebe oguérahá ).taísicomo vló que nadie (e ve- 
ya f 3 ije /ó. (cq tccobepcpcbc yepejaun filando en 
<c#a vida. pipó} 



Pipo (por ventura) jfoupiponc| vendrá por ventura? 

(Hee piporae) íi es quctíetSe.fal? h efta labrólo? 
piporá (quebiea) oye uno tocar ía cayabo darin, y dice: 
^Piporá) quebien* y 7t+ el otro: (Ta aypo nanga 
mbae poromoe^afn gátubat) Aísi es» efto alégrala 
perfona. ^ t 

píri (ad) (Ayundepui)vcngoá t*.(N4cpímapi;ta nde 
ruy rerecobo) quu.ro me quedar contigo para te- 
nerte Us hechas. 

píri (poco) (ero^tit pin) aparta lo un poco* (Enee 
mbucu parí} habla un poco mas aleo# ]Band. Jso io 
ufan mas. r 

Píte /, mbite) l medio) (chcpopíte]en medio de mis ma- 
nos /. Lchepopícepo ramo) 
pj u ) laceración del que fe buría de otro, 
pjüm) explica con elfca partícula el íonido del Arcabuz. 

* y aci a$ote que el Gavalíeri^o uíapara hazer cami- 
nir losCa/a)lo3.(I J iupe ayúea) dixo un Cavalleri$o 
hablando de una perdiz, que la avia muerto con 
dicho a^otc. 

pp /quilas) l oupone) quilas vendrá. Es también Ad- 
* yerbío de moftiacivo de io que no Je vee, pero fe o# 
ye. ( Po pcquiníní chahendu ca tu)que es aquel Ruy- 
do» eflad quedos oygamos ¿nen loque es. (ypopu 
bague mpiequa queymira que vayas por dónete elU 
ci Ruydc. {PobaeJ aquel» no viendoio. 
po ?-Mbo) [contcntum] (ndiporichercgaj nú cafanó* 
cieñe cofa, efta vacia, (Aña retámbera) los qu£ 

cfléa en el iqfiqrao.(Aba hupíguaño y yurupokac) 

jhoni* 
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hombre vsjridicoi que ficfnpre dice verdad, (Cat 
poramo jpor montes fin camino llenos de arboles 
y malera, (ñumbóramo) por campos fin camino 
dec. [effecto} (ñdipoiriche ndefíecngueranc' tus pa- 
labras no tendean erieclo,(Ambopó) hazerque ten- 
ga cffc&o, cumplir. 

pq) groftor, y corpulencia de la cofa, fypoguaju ay 
co ybíra)^ cike palo.es muy gruefso. (Ao poanáj 
ropa grucfsa, lypoj) es delgado. /. ypominfji Ao 
ypoy bae) íienjo delgado- 

p 0 ) Mano, (chepo caof) tiene eíla fuer ja: quanto fie 
mbro nace todo. band. 

foca) f raras vezes, ó hazei raío)fAnemombcn poca po- 
ca) raras veze.s me epnfiefso. (Orepocangatu) fo- 
mos pocos. (Aiqua* poca poca) lo fe afsiafsi¿ Band* 
( Aiquaa qnaa aii) ídem» 

Poequibamo) (mediante] ut:* (Tupa gracia N.^medl- 
ante Iagracia de Dios, equivale al (rehe) loufa 
mucho ísíicol. 

Póhtj) es partícula de encarecimiento. (Oñee N* catu- 
pfpe) con fu» palabras que fon de mucho pelo, y 
autoridad» (yyapu N«) mucho miente. Mart« 

Poiye, ■[. po^ é) (defpues) (Cobae oyapo tange, ha$ 
poyye) dcc. tfto hizo primero, y defpues dtC. (N> 
arnonione) defpues 1 q embiare. (poíyegua co che- 
rembírcco) eíla es mí fegunda muger. 

Poquaabey) intolerable, lómeímo que: (poíomoojanj- 
babae) ut: (hcaquandací poqj&aabey) hedor infu- 

frible . ( A vpoquaabeyj no lo fuiro, 

; Pora 



Porá) partícula que "haze íiipcrlatívo. í ndevapn N-) 
mientes muchísimo, (ve nturofo) poniendo U co* 
fi en que lo e», ut: íchegturaísf. ) foy venturofo en 
macar paja?os. (che ¿y venturofo foy en la 

miel. Mend.‘- (bdíamente^ (Ayohu N.] , lo halle 
bellamente, dicen lo quando lo cogencon ti hurto 
en maao, y cofa tal. ( poco) antepuefio a| (t^uío 
pae, pugui) &c. ut: (ma cuña refj pora tamo j c 
yuqui mirí ereru? comofi las mageres fueran po- 
cas, traes poca tal. 

poraibi (facudidamente) (ehence pora IbtV hable Icia» 
cudidamente . Band. en efre Cencido falo fe ufa. 


Tórará (Continuamente) ( A^ee porará güitecobp) a^- 
do hablando continuamente. [Ayxruré porará} 
pedir fíémpre. Íít 

Poremó) (íolo) (Canguí no porémol yino folo. (Oño ana 
no poremoj codos fon de una parentela, no lo 
ufan njssu 

Porcndubey) fignifica, fer fordo i lo que le mándaní de* 
fóbedíente, .y tifñbien:- defcuydadaniente uti (y 
porendubeyme /. eymobe Jbíra ogueroquahege, y- 
nupa'bo) tedió de repente defcuydadamerte, (vpo* 
‘rendubey /. yporandubey oq ue oupa) duerme a 
fueño f jeito, Lomefmo que: (^Jqaerin*. 

-Poro /..mboroj partícula de eompoítc* V. Arte part- 3» 
Cap. 2*.$ # 2 , . • . :L;t. 

Porombucu) (mientras) [cheru ey hf. equa eme) mi^i* 
úlíitlr' n ° ví ^ cre no “ ya J**. (Amoporombucu) 


Pou 



Pota l . robora] es partrcufa , es 'hombre*, y es Verbo*, 
como partícula de admiración i a ufa Mart. (Cu- 
rite ^mbot a panga ¿revu) esppfsibfc que has ve- 
nido tan prcílo? Como nombre fignifica (parre, 
porción) (rifrchepotabí) ño tube parte. fAmbopo- 
ta] hago que le quepa parte* ( Aypotamec) !edi- 
fu parte, (cíiaypota pea oporabíquí eybae que) 
aparremos obra para el que no traba jó,dexemc$ cu 
que fi: 'pe cupe. como Verbo es muy ufado, del quat 
fe habió en el Arte Pírte : 3. C*p. 4 . 

Puhuy) Pregunta de'moíiratíva. comp. de (pa) y(ucuyv 
Aba N.l quien es aquel, ó efse, í¡ eílá a£ cerca. 
PuguJ) ídem de plural. (Aba N*) quienes fon efsos, ó 
" aquellos, fí eftan algo lexos. También la ufan en 
{inguiar: [niara N. crcico] que tienes , como eíla¡>? 
y por pronombre fia pregunta. (MbíaNf. omom* 
beu) efsa gente lo h¿ dicho* 

Pug) nota de pregunta, (mb^epu^) que es éfso? 

JP ’úf't. pói) Inrcriec. de admiración de cofa defaftrs- 
da. ut: (Pul reara panga) que? parece te fcssía- 
ftimado, yK. el otro (cache che cheruguíbe) ay 
qué me fale muela langre. También del que que- 
da avergonzado, como falutando uno á otros, í¡ 
no le corréfpbnden. dice: ípui¿ 

Pupe) es lo mefmo Que (pa) y (eupc) AbaN,] quien es cfsc? 

; ' Q. _ 

Quapapipe (de pafso) (Ni note aba) voy depadro* {N. 
note oñemombeu) coniefsofede comda ; (qnap api] 

Ff f ídem# 
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ídem» TAlt. L aua p a pi 1 lluvia que pafsa preftoV -r 

Que (mira q^^^^^ncjuclio enetlmperat. (cercho 7; 
cqua eme que) mira que note vayas* es partícula 
qí¿e haze advertir» (Tupa que tanderaaro angá) 
e* Díci>jj^pr4e, quiere que advierta que lo fa- 
llida* (Penéyqucchcrayreta peñomboyao yao tej 
eme t . PeoeJ CÍ*. peñomboyao yao tey eme que) 
ea hijos mios no os apartéis uaos de otros. Dícfio 
con en faíjg ■ aunque fe dexc el [eme) en el Imperar» 
niega uti^ernombuca que cocangu? herahabo he) 
mira que no derrames el vino, pero mejor con 
(emeque.) 

Quereme (ven, ó venid) pidiendo ay¿da> poco, ufado; 

Quejcójcomp. de (que) y de (ro) mira que te embeflirá? 

< . í taha que r5) determinadamente me voy* 

Qui l. quie jaqui) 

Quí) determinación de la mugeri(taha quí) eavaya yo. 
V. Tiics. i* ».r* 

Quí) fon dos filabas, (fth) (quí ayabt} Ah que erré? 
es poco ufado- 

QuTa) muchas vezes es lo mefmo que*: (nia) ut: (co quí a 
hemimombeucue reaj eílo es fielmente lo quedixo. 

Quíbó i azi ) (ey o N- } ven acá. (quibóngorf) hazia acá. 

Quíchejlo mefmoquc ( piche) áracac N. art te rajáhijde 
quando acá he paísado la fiefta.. poco ufada* 

Qutchi /. michi] un poquito. (N\ aypijf) poco tomé 

Quichi) es palabra de aícdo que dice el marido áfu mu* 
ger. ut: (ere^me pa NT.) ellas? modo de íaludar- 
hxuhn mas aoraelfráj (erclme panga rá? 

Quic /.qai(aqui) ■ : f : Qiiebe 
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Quiche (cftando di (le tamaño) iír:{N. cunufníncmboe 
óyquúa) etlindo- deíte tamaño, fenalahdo, fiben los 
niños el rejo. 

Quillay /. quínday) fulana, dice (a India, fe yo qmnayj 
ven aca fulápilia» es palabra affecftiola la ufah como 
hacendó ala otra fu pariente, aunque realmente 
no loícf. afsi como nofotros decimos: tía, ó pri- 
ma ócc. 

Quíp. ( lexos | (N« yhon i) fuefe I c xos .* 

Qufríj /. quTn?; {peque ¡i o, ¡3¿có) - (?aca N-) krrovuela 
tM. note ornee chebcj medió poqurto. con (yepe) 
y verbo negado dice (nada)" (N. yepc nomee ?} 
ni un poquito, nada medio, (quiñi tiro etc) ídem, 
en ninguna manera) N. ndayapóyjen ninguna ma- 
nera 16 bizc. También 'dice fe Os quillas) Amoquí- 
rí) bagóle cosquillas. 


R. 

Ra, (ola) (eyapáque rá) olámira que ló hagas fea' (eñe* 
momáraugatu cuíte ra) eá haz te bueno final rtieute. 

Ra, Interiec. de admiración, ut: (Guaete catu paco 
ñandeyára ñanderaíbu pipe oyeahoje rcteybo oi- 
zobo rae rá) Pomp- Del que fe agrada de alguna 
cofa. (Aguíyetey co ra) que buenotdla eílo. De 
quien refie cíe. (Ta oñybo rá) yá loftechó (Ta oha- 
jaiica tdng->tu pucuy rá) yalohccho fuera de la 
raya. De adido; [Aguíyc so no rá) iq dicen al que 
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íc burla pcfadamíchte, bafta ya. De dcfsco: (Raí- 
bi bey pe eupé mí tuenga tu rendápe abahe angá 
guitecobo rá) Band. Oxalá luego (legara a efe íu« 
gar.de dcfcmzo. 

Ra, cofa parceida. (yetírJ) cofa parecida abatatas 
(eneraría cbocoybie) L císe procera parecerfcinc, 
pero queda atrás. Band. (eheríbi sheranay oicój 
Mi hermano aunque me Imita, no llega a lo que 
yo hago. Band *,\Go ranaylccfa parecida $ eftá. 
Con nanga tes . dice : ( na) ut; (TatatJna) cofa 
parecida ahumó: y no io es. • 

Ra. pi* /• rama) N°t a de futuro, ut: [Comeó chereco* 


xa) efto es lo qae he de hazer. (para) (eraháco ao 
iidercnma rfrurama) lleva elle paño para tus me 
días, lo demas queda dicho en el Arte. P arte 3 ¿ 
Cap.r. §*4* Apend. r 
Nota "que qual quiera materia delaqual fe ha 
de hazer alguna cofa* la explican con ella par* 
ti cula: E- G. queriendo agrandar un 521*50 un 
Indio, dixo a los otros, fpeheca ypopirá) y quifo 
decir bufead cañas que har.de fervir para agran-, 
dareíle jar 50! Aun pedajode hierro, i» del ha 
dé haze r algún cuchillo, dirá: (cheqi’íjera cohae) 
tila es materia de laqual he de hazer mi cuchillo* 
iyriingaipabaccüe aña rataramamo oico yepigua- 
rámaae) los pecadores han de fer fuego, leña del 
Demonio, Con nombres fujpieclfut, del verbo-; 
ut: (na ndemarang^atur añil} ídem. ac¿ (nande- 

maringatuiebenej 


m 
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Ra$Tagui (de puro} fndctabí ra^T aguí) de purp tonto» 
que eres. 

Raco /, naco) Partícula affirmniva. fAycte raco) afc* 
es ciertamente, (che ra ¿ 0 haé penémbieca) yo foy 
cfse , á quien buícais¿ Jvfo es partícula que firve fo- 
límente de pretérito, como queda dicho en el 
Arte, (che raco ndahaíchene) yo ciertamente -«o 
irc Mend. (aha yepe raco ebapócotlí tababe na 
l üiyabo ruguay raco j Pomp. i«j¿ hazia allá pero fin 
efperanza de llegar, tiene la mifma fuerza qúc (nan- 
ga ) y loa Indios la ufan á cada paíso. (Caco.) á vezca 
es lo rnefmo qué. (raco) ndeyepe cacoy) ¿deít. (nde- 
yepe raco) che c ico mbac apohá, na eyabo ruguay, 
che taya po ere autey ) como fi' Tupieras hazer algo, 
dices; yo lo haré. Arág. 

Rae, es parricida áffirfriativa muy ufada, ut: (ndeño che- 
mundaha rae ) en verdad que tu falo fuifté el que 
fufpechaflc de mi; (ndemarangatü rae) cierto de 
verdad que eres hombre de bien, dicelo como qui- 
en aora acaba de laborío* Dudandcfe í¡ fue Pedro, u 
otro K . (Perú raéjcierto es que fue Pedro. Mucho 
ufo tiene en los tiempos del Pretérito impcrfc&o* 
ó píjis^inm perfeci j del SJhrun<f¿jvo,’(ndemaran- 
gaturamoumo’, Tap anee ere mboayc' raéj Ti fueras 
bueno cumplieras, ó vbíeras cumplido los manda- 
mientos de Dios, fe fuele poner al fin de la ora- 
ción, pero fiémpre fe ante pone alas partículas 
Jbiña, ra, rea, ma, ne, Ayucambnru racnc) cierto 

que lo héde amar dec, También es de p*‘ c 8 unta '' 

N - (ereyu 



(creyu rae? L ereyii pangarae) vienes? Modo de 
Taludar quaodo viene de lexos. 

feaibi (prefto) (eraha raibi) llévalo luego. Ante puTcla 
. al verbo Nic. (Tupirexamc raibi Herahabo coi te) 

Raifcíbey ■[ luego luego ) ^Rai bibeype* l. Raibtbey tamo 
obahe rae) Oxala llegara luego luego. Bar.d. 

Rambcte) cemp, de (Rima) nota de fut. y (etc) nota 
de fuperlativo. ut: ¡conico ycaraibaecuc recora 
mbetc j eftc eselfer proprioj ó efta es la obligación 
del ChrilUano. 

Ramí [Teme ¡ante) (Aíporami. I. Poramfyde fsa mane- 
ra. {.Ayporamí ramfy) deTsa miTmífs. maneta. Ex- 
plica t arrimo, calidad, y cantidad, (cherajr i etey) 
de mí tamaño. (yramí) como el> (acoygucrami) 
como antes* como entonces (como f¡] (guémimeña 
rupitíha ramx ctey angaú) cano Ti tibiera de al- 
canzar i lo que corre. 

Ramíramo (por Te r como, por tener como) (bobatFn- 
gay teóngue N.) por tener la cara bUhquifca co- 
mo muerto. (Antmondcco aorehecarai N-'! me 
veíií defta ropa por parecer como efpanoi. Mend. 

Ramboé. V. (Ra/uoc) ' 

Ramo)con accjjo largo enla ultima Tifiaba (aora)(Ayu- 
ramóRaora acabo de fiegar. (Acaru N. curi, bae 
amo panga chcñembtabíni ratj aora acabo de co- 
mer , y avia de tener hambre? (Petey yebf N*| 
aora es la primera vez. Muchas vezes toma lab* 
nal del verbo á quien Te llega ut: I Apagamój aora 
deTp¿crto s 

Ramo 
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Ramo ambas breves- Nota dé fut>Iun£¡vol fírve pg r a 
el Ablativo abfoiuto (che que ramo) durmiendo 
yo, por dormir yo.» Algunos dicení (Aqueramo) 
y dj.ee el P. Mead. que es algo bárbaro. Suple 
lo* Gerundios de los verbos Neutros de pronom- 
bre, cómo queda dicho en el Arte. Haze también 
(ñamo, mimo, bamo, gamo) Tegua la letra finat 
del verbo á quien fe liega. 

llamo (por) caáru N*| por la tarde: (chera? N* vecó) 
tengoió por mi hijo. Suple la partícula (en) (y 
canguf N. onemoña) el agua fe convertio en yino# 
(ygaramo ayá) vine en canoa, afsi fe ufa, y no (^ga 
ptpejmbac eyramo chebo yebí hegui chcrecobe 
ereyocó yocogi note chererecobo) Nic. pór no 
boi/érméen la nada, me ellas conferv ando, habla 
con Dios. » 

Ramobe (mientras] (quarahTN-) mientras ay fol. (lue- 
go que) (Pay ni N. cheníomorandu epe] luego 
que viniere el P, avifamc (dcfde) ufafc con no- 
mbres (che camimi N ) defdc que fui muchacho» 

P^amoé L ramboe (defpues) (chemano N.) dcfpucs que 
yo muera (Ramboe, /. Ramoé] también ftgnihca 
(Por ) denotando lacaufa porque, ui: (Pa^nde- 
nupa N. creyapo) lo hiziíle por averte el padre 
acotado. Lo mefmo que (ndenupa haguepeé) di- 
ce, folo por cfsa caufa, y no por otra. 

Ramoguara, l. rampnguara (para quando) (chemano 
N.) para quando yo muriere- (fímoyngátu teco» 
te; be N.) guárdalo para quando abiere neécfsidad. 

Rámoy 
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Kamc>9 fal punto*) (oyequT^ N.) luego al punto que ef. 
piró (par Tolo] (haeramoy ,ayú) por efse fin folo 
vengo. 

Ramómcrrc (mientras) caemboe N-) mientras me cn- 
feñavas (chebo N.) mientras iba, esmuyuíada^ 
Mend. V (Merr.e } 

Ramóngua ( P ár a donde ay) ( Ao N i teca tu nde) tu eres 
pan donde ay mucha ropa- dicefe al que la trata 
mal . (Mhieapo cflsl. nde) Mart¿ Eres unfioxo* 
na$o> no eres para donde ay que traba/ar- (Guarí- 
nf ey N- n de) eres cobarde, no eres para donde 
ay guerra- Fambien dá eftós Romances: lEmof 
frontal arete N-) pon d frontal de las ficíhw (Em- 
bopú itá Mlfsa N-) toca áMifsa. (Era acangao 
cheata N.) traemé el fombrero de caminó: Mend. 

Rínday /. potas ( he r and ay] (parece ó cofa parecida] 
ut*. (ycarJybaectje heranday note pe£ ) parece» 
Chriftianos, y no lo foys. 

Range (primero, antes) (che N- abahé) yo llegue pri- 
mero. [Embojcu miri tatapc N. haq ymboacú re- 
bebe ernboy.a he^e) caliéntalo un poco antes al 
fuego, y caliente pégalo, (con Ramo) dice, (mi- 
entras) (che Mifsa rangeramo emoyngatu co 
mba¿ tetíró) mientras yo díxere Mifsa compon 
bien eífcas cofas, (poco tiempo) (tdbd NO dex/, 
ó aguarda un poco por aor á (N* note hor? yñan* 
gaypabaene) por póco tiempo fe holgaran los ma* 
ios. Mend. 1 ¿ene ávezes eftá fuerza que explican 
les Romances ligUkotcs; [iadzbigy'&j a ¿ me bailo, 

ai me 



ni mé puedo ftalíars Arag* . (Mañangirecov he$c 
N.1 ni cuydo > ni pienfo cuydar de el, Arag. equi- 
vale it (mirf yepé. 

Rangel couta negación (ndey)drec (todavía no) (n dey 
K.1 todavía no. (JNÍdey guecorá rupi oicobn ran-' 
ge) dixo un Indio hablando de una fruta, todavía 
no eflá en fa<jon, V. A)?tc. Supícm. del verbo 
Irregular (Ael $. 3 . 

JRingue) es Nota de Futuro, y Pretérito millo (el que 
avía de fer, y no fue; eoíá malograda) (ohobae 


N-) el que avia de yr, y no fue. (Onrunobae NJ 
el que avia de aver muerto y no murió. (Oma- 
nobae rartguerey) ti que no avía de aver muerto* 
y murió* (Cberapicha mbaeN. amocany) malo- 
gre I cofas de mi próximo, que avian de fer , ac 
mi próximo, y no lo leran mas, porque los malo* 
gre, (Ndiránguert cberemimbota) tubo efle^oío 
que yo dcfeivj. (Tupa gracia yrangucrameybae, 
/. yr mgué quaa cy bac) gradare Dios efKcax. i A- 
morangue) éííorvé, fruflrc. ( A ngaypa graju Tu- 
paretamc acebo babangue omorangee) Ntc. El pe- 
cado mortal efltófva que la perfona le vaya al 
ciclo. Con el (habanguc) Lo ufó el dicho Indio, 
y no con el (haguama) porque eflorva la y da, 
que avia de fer, ynoferá* (Poco) (Areco N. 
ch'e^runamo) le tube poco con migo* en efte fenti- 
do no es muy ufado. 

Rano f También* óotravez) (ndoyacacay note, oyo- 
quíhíye cy pipe abe oynupángatu herécobo rano) 



No fofamente le rimó, lino que t?mtucu te ajdtó 
ijíuy bien {Áhá yco rano) ya me ydy otravéz. (Ay- 
corana) aquí eijoy también otra vez. Band. (Co- 
mo fuelo) (Aba ranone) iré como íueló. Nota 
que á vezes dicen: (nano j por (ránó) 

Rápicba (Como) es lo mefmo que (nunga] ut: (ocho 
N-) como ocho poco más, ó menos. V. (Tapida) 
B^are) partícula que ufan las Mugeres conque íignífican 
qualqaicra affc&o fúyo (en verdad) (che íhá rare) 
en verdad que me voy. . Band. (Ma águíye pucuy 
Cuña nderírucuerí ndeniocámbu hareri abe ara* 
^ cae rare) Band. Beatus venter qiii te portavir de:. 
RáU partícula que deciéndola con enfado correípoii- 
déal (mburu) pero elle fegundo dice mas que el 
(rad) Equarad) vete dicho conmenofprccid. (To- 
beradj dexalo con la trampa. Avezes es partícu- 
la de ruegos, (Emeé rad chebe) dámelo por tü 
vida. Mart. (Co cunumí tamo rad ereraha raéj 
0x3 Id llevaras elfo niño. Mart. , 

Rauye) partícula dé duda (dicen que, pero ay duda) 
(oaó N-) yá dicen que fe fue, pero nofe cree. Ruiz¿ 
{Che r adye, che amünda) dicen que lo hurte yo, 
ynoaytal. Con (aracaé) dice: (de quando acá) 
| Aracaé N. ahe guarim momboyni) de quándoa* 
cá un ruin como tu, trata^ de Guerras. Mart, 
(Aracac N- ahe poromboaguiyeni) De quandoaca 
■ 5J? rü í n como tu hazc alguna ayaña. Mart. 

** c i em efl ac: (Jcue) con los Nombres' que tienen 
^° r Bnai la (r.) ut; (Tayré] hijo qu c f Le . (che ¥• 

¿are 



gire cobac) ella Tue fnicanqa, (Taya$u pirc}^* 
fíe jo de puerco. 

Re ídem quod, (ríre) ChemanS ré) dcfpues quevo 
muera. 4 

JRc partícula que reciben en la Compoficion los 
yerbos que llaman de (Ro) y algunos Nombre* 
que Talen del (temí) ut: iMimbtJ fiauta c ‘ (che- 
remimbíj ce c. como queda dicho en el Arce» 

Rea partícula de afseve ración, en lo que Te dice» q 
oye con rertexa, y ¿n particular en modos fen- 
tenexofos* (Ayete je angáreá) afsí dicen que c^. 
(Híndo corea) veis como es lo que dixe. (Hiya 
que reá) ya con la maldición. (Hiya mburu ref J 
¿d¿m. El P- Bmi deípuesde aver dicho, que 
cí í oí ex cedía con fu hermofura á todas las eíl re- 
fias, añade en un fermon de la Virgen alabando 
fu hermofura: (Co ñande^í pora haba ñabengua- 
ray teñe eoocoy rea, na guiyabo ruguay aere) jEx- 
pU cando el p. Pomp. Oquam magna eñ domus 
DcVmini ócc. (Ma yptahiy ndetey tepico ^upf 
penda rae ra, Guaetc catu pico cheyá yeobona^- 
gague gu'bicha poromboeja ngopá ngopa eterarny 
rae re. i) <fcc. 

jRcqei,, / .Rebe i (en frente, por derecho) Cu ru^u N. yr 
quay) pafsó por' en frente de la Cruz. ( Amboyoe- 
Bey) poner una coí^ en frente "de otra. (A$epí 
PJ te rebey gu$ra} jos Antípodas. Nic. 

Recoct c (muchos) (Angeles N-] muchos Angeles fpfe- 

*©ck Ü) mucbediiiljbxe, 
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Rehe Pofpoficion del Ablativo^ cuyo relativo es* [He- 
ce) el, reciproco (gue^c, /..potius^oyehe) el reci- 
proco mutuo es: (oyoene) figfrifica (por) Aypobae 
rehel por efso, (nderehe ayú) vengo partí» portu 
caufjrNota que coa el verbo i v Ayco) hablando de 
perípnas, d¿;e: peccar. (contra) ut: (opua cherc- 
he, ! . caer i) fe levanto contra rm (en)(emÓJ nde- 
yerobliha Tupa rehe] pon tu confianza en Dios. 
Espofpoficion que piden muchos verbos ut: (che- 
ma» ndua hece) me acorde deí oec. lo mifmo dicen 
las otra» dos pbfpoficioacs. ( Ari !• Ri} el (rehe) es 
mas uní vería l (con J de compañía, (Abarehe pan- 
ga erebo pota) con quien quieres yr? Mcnd. efic 
(con) de compañía es mejor con (rebebe. 

Rebebe ^con) de compacta, (ero ayad ypóN.) trae el 
ceílo con lo que tiene dentro (ombaraete N y 
yaguíye) fue vencido con (u fortaleza, ideft: no 
obñantc fu fortaleza Iníaur. £1 relativo (hecebc) 
recíproco, (guecebé,/. Oyeticbc) reciproco mu- 
tuo (oyoehefcc) y íigniñea á vezr*f¿ccefsive:,(0- 

yoehebe hebeguára) cofas que fe íuccecUn unas a 
otras. V. ( yoehebe) (en el mífmo tiempo] (ombo- 
yahu nanga, he^ebe, Tupa ñee marangatu pórubo) 
íe bañó, ufando eacimifmo tiempo las palabras 
de Dioa> habla de la forma del Bautif. (Chcmon- 
geca rebabe, l. reáeberamo omano ye^ápíájmien- 
tras me eQava hablando en el miímo tiempo mu- 
rio de repente. 

Rehegua (pertenecencia] V- (Gua* ri 

Rehey, V. (Re$ey, ~ R e , 
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ReBcy] ai vczeseilo mefmo qué : ( Rebebe ) -{oreñomonge - 
\ta rehey ecey Perú rurí) vino Pedro en el jnifmo 
Viempo queeílavamos habiando. 

es muy ufada. (Pehoquec? que rey) ataxadl° 
olá, (acafo) (Ayohu rey) lo hallé á cafo fia hulear- 
la* ( rey) díxo un Indio, hablando de un ni- 
nuo de Padre no conocido. ( \ñemombota rey) 
defse; fin confeguirlo, equivale al (note /. tey. 

Reyipe (enbolviendo) (Cbereyape, l. clereyapce aya. 
pone) lo haré en bolvieado* (Niereyape) en bol- 
viendo tu. ( Hey ape) relativo, f « ueyape) recipro- 
co. Ruiz. poco ufado. 

R¡, cs lo mefmo que: (rehe} pofpof. del Ablativo fefue- 
le pofp:>aer a los pronombres, (cheri) por mi. 
(Pendí) por v oforros, dice: (ndi) por la narigal» 
que /e precede. (Ribejes lo mefmo que (rebebe. 

/• riye ) cs partidla que á vezes ufan en la negación 
del pretérito Imperfeto, ¿ pluíquam perfetfo del 
fjbjunctivo. E> G» (Ndohoy cherie tamo) noiria. 

( Ndoyapoy chene tamo ) no lo baria. El P- Band; 
la ufa en un fermon del Eípiritu Santo, y dice, 
afsi (aypo penembiyuci teyngue rebegua reta me- 
me raco oré, ndoropoy^ cherie tenia Tupa ete- 
ramo héco rcrobia habagúi, ore r i pepuaramo ¡ye- 
pe, hey yerobiari bee amo, baé aete) dec.eí (ndo- 
ropoyy cherie) tiene ella fuerza (no cs pafsíble^ 
ó no es fácil) poder nos apartar, dcc. 

Rire^derpuesj (Corire) defpues deíio, ó para adelan- 
te^ de aqui adelante, fe iuele ufa;- con todos lo® 


VPI* m 
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verbos,, per® conjugados -por Pronombres, áu’fl 
que en algunas partes, donde nofe habla tan puli- 
do lo ufan con las Notas- y aísi ¡ checa ruri re.) fe 
deve decir, y no: (Acaru rire) Re) es lomefmo, 
que (ri*e) ut: (c fieman ó re) defpues que yo mue- 
ra. Iimtmdofe con alguna dicción, que acaba en 
cqnfonmte, puede dcxar la, [R.) y tomar ia final 
de la dicción, á h qual fe llegare, ut: iHcchagíre, 
/. rí echan re, Jeañymbire, /. Ocañ?rire, Hendú- 
bire, /. Hniáu rire) ácc* Con cíle (rire) negado 
y (amp,/. tamo) fe haze ei tiempp (fino ybicra) 
Como íc díx o en el Supíem. del Arte. Apend. 3 . 
{Riré amo) fin negación dirá ifi vbkra) ut: (nde-r 
mar i nga tu rire amo, mndcnupaicberae j fi ybieras 
fido bueno, note vbíeran acorado. 

Rirec(foío defpues que). (checnupáÑ. ymarngatu) fpío 
defpues que yole ajote es bueno, (ChtcaruN. 
chepíata) folo defpues de aver comido tengo 
fuer jas. 

Rire e e (mucJo defpues que] (Ocaru N- ohp) fuefe mu* 

- cho defpues de ayer comido,. 

¡tíreme,/, nrebe, /. rirem.ty, reme) al punto, lue- 
go que j (h3c rire me omano) p' luego ai punto mu* 
pió. (_ iré te rire. me) luego dcipuesde la fieíia (51c c. 

Rq, Pa rticula tic compofieion, dcíla par titula íe habló 
ca el Arte. Ai fifi del verbo dice (pues, ola, mi- 
faque)#eji aliga rp) eapues: (r.ey e,ye.obajá 3 GuruJu 
apóbo, tihechiio) eapues Santigúate á vey 
^.|ofafees?;Sy3pp eapues jazlo en hora 
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mili. [E l| cc!iáquer5»-tidcr e í , oáneloIá mira que 
te embeltirá' feufacon el Imperativo, y Pcrmífsi- 
(Ró j airígal pul pueílo aponer) ut : ( Ahecobí a - 
ro) pdngo trueco. ( Ayapearó í. Añapca ro] Amon- 
tono, Añado. 

Royrc (finalmente) úfate con dolor délo que fucede; 
(Eiieme haeyepe ciupe, roíre /• iroyre oguereco 
nieguá) aunque le dixc que noío comiede finalmen- 
te i c hito daño . V . ( Aroy re J 

kombl (finalmente, por ultimo) Nicolás defpues de 
a^er referidp los varios beneficios que todos los 
dias recibimos de los Santos Angeles acaba (Ro» 
mín rumano jyi bota ramo, acoiramongatu eyepo- 
rara catube) ócc. y por ultimo eítanao nofotros 
para morir, entonces fi dbc«(RombíJ) ídem. 

Ru al fin dei verbo, y Nombre (poner* Añadir) ios 
Nombres los haze verbos a^i/os poniéndoles á- 
lüs que no empezaren por (H. ) la relación (y ) 
vel. (ñ.) ut: (pepo) plumas. (Aypeporu chtiuf] 
pongo plumas á mis fie chas 0pí) principio (A- 
ñypíru) dei principio. (Api) punta ( AñapTru) 
añado á la punta. Ecc. (Ácotírii) poner trampa 
áh c^a, <¿ fundí a, que per no tener relativa, 
fon Neutros* 

Rúa l. ruguí (fi) en duda quífido fe pregunta, fi es 
efto, fi es aora el tiempo Ócc. (áng N* tepiche a- 
yaponc) fi lo he de hazer? (ang N. pipo acoi teco 
agutyey ,,catu orerubicha ímande recchápe guare 
'Cr^rccJ ycbluca o;ebc) Jkud. Ntim intempore 






Íjoc rcíHtucs regnum Ifrael. (Hác JJv pinga o- 
güeraha chcmbae^fi por ventura fu e el, que llevo 
ñus cofas. Mendr (Pues) ut: (Oa rugua tepanga) 
pues nofe cayó? (Aguí ye rugua pa) pues no bafta? 
Arag, 

Va y) es lá negación que ordinariamente incluye 
el verbp fum, es, eft, ut: (Na chembaíN.) no 
es naio. (Na ayporami N •) no e* afsí, En d Fu- 
turo, y en el Optativo, óSubiundivo hazc: (ru« 
guayclienej no fera', o no fuera, ó no fuefsc 
(Curiaütamójnacíiemboeba ruguáyebe rae) Óxala 
no fuera mi Madlro . (Na herobi apir ama ra- 
gua ye he amoj no faerá creóle. £n los Ge ra- 
díos, y Subjuntivos fe poípone de (la manera: 
(A iá hae ttp chupe, na guihobo rugua^yepe) le 
dixe debalde que ¿ria, pero noftii. (N«cbebaiba- 
ramo ruguay) no amándole yo, Tal vez dexan 
eí (Na) y uían tatamente tí (ruguay) ut: (Añe- 
be te^aor Lcitu pipe ruguay hece omaerr.o) Baná., 
Por eíso no le mira con buenos ojos (m se abaj 
ruguay tepe ndereiquaaquaay au) como- fi fuera 
cofa dífficultofa no la fabes. £s lo mefmo, que 
(tejaon cata eymbípe, mbae abay ey tepe) Mu- 
cho ufo tiene efla particoia con eí Gerundio» 
(guiyabo eyábo) &c. En las propoficiones eafa* 
ticas. V. 5upl . cap. p. 4 ^ 

(con tiento) (epocórui heje) tócale con tiento. 
lAyque ruí) medio entré, afsomeme, (Añeerui 

■i chupe} le hablé cintre di^cntcs medio jrnafc^ndo, 



y dudando en íp que me hade decir fñee rui ru* 
oguereco ehebeTdixrme rabones fin pefo. (Chere* 
miifnborará yrui catu chebe) lo que padezco es 
moderado? me^dexa íbfsegar. (Guefaypípeorobo- 
ruy cheñcmayró) con fus lagrimas me .aplacó: 
Batid. (Chemború mboruy yaguareté) cf tigre vi- 
no tras mica Hadito. (Qnemboruy chembotabi: 
potado) es aflato para engañarme. Ruiz. (Rut 
RuO afsi afsi, (Aycoruy ruy) eftoy afsi afsi. 
Mart« (/Vcuytá ruy Yuy ingaúebocoy) es pala 
pequeña efsa. 

Rupí (Por) iCorupi) por aquí (tecoquaa eyrecorupi) 
por no^aberel eílilo, ycoílumbre, (tecoquaa ey« 
lape) ídem, (^bí yacatorupígua) ios qtie eftan 
p6r todo el mundo (hazia) (^bírupi omae ep¡) 
fiempre mira hazia al fuelo (con) (payrupí aba- 
ne) tre 'con el padre, (cherupíguare) los qut vi- 
nieron con migo ( Oyoupi oh¿) fueron /untos (fe 
gun, conforme) (Tupa remimbotarupi note a£e 
óiconc) (a per fon a ha de vivir conforme Dios 
quiere. (N a cheremímbota rupi ruguíy) no fue de 
mi voluntad (G¿rupi ymbár ¡cte) íaUó ¿ fu Padre 
en las fuerzas*. 7 

jRupibc (con) (nde N. ahane) iré contigo, (Gupibe o- 
guerahá) He vota, conCgo, (oyoupi be o jcoj eftan 
Juntos, (youpi be pibe) unos tras otros. (laego 
que] [obihe rupibe] luego que llegó. V. (Hupíbe. 
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'Tk>.({i’]del varón: Preg. (Erecaru panga] 7?. (Ta) fi 
he comido, la muger dícéi'lHec) (Ta ndaey chupe) 
no iedi el íi (aíáics) oyen coatar alguna cofa y 
dicen, (tajafsi es. también defpues de aver dicho 
ó referido alguna, cola, acaban con (ta) eí padre 
Pompe y o lo ufa mucho en fus formones. ( i’a emo- 
lía) fi afsi pifsa, de fsa manera es ( Ta cherayrera 
.Tupa ñandeyara oñemoyró peefriene) fi hijos míos, 
aúi es hijos míos Dios híudkro Señor fe ha de e- 
nojar con vofotros. Defpues de averíe dicho la 
caufa porque. También la uían quando acaban de 
huzer alguna cofa con tiento, como feria encaxar 
bien un palo en otro» van pro vari do poco apoco 
orí de unaSmanera, ora de otra, y afsi como el 
palo fonfcra, y fe afsienta bien en el otro, luego di- 
cen: { Ta) de fsa manera, ella como deve eftár. 
Ta}term¿nacionde G e fundio ut:[yyubeyta)defseandoío. 
Ta (ola) (eyo ta] ola ven* dice el Indio áfu Muger, 
á otro virón dixera : (eyo rey ) fi le dice con enfa- 
do, dirá: {.Eyo mbúru rey. 

Taxonaco) [es cierto, verdad - ) [Ta cOnacp Tupi ñan- 
dcj-ayhu) es cierto, -que Dior nos ama* 

T aeque] es permifsivo del verbo [Ác ) ufan lo en las de* 
terminaciones de bsier alguna cofa, como qued* 
dieho, en el efcolion de dicho verbo» Y t arn bi co 
Huandd fe defpidcn v piden licencia , ut* c "ftaeque 
ca eretaiabíóe hmhzbo] fe me permita, de me 
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licencia de llevarlo á mí Pueblo, rige Gerundio. 

,Tag [Trasjfpnidc. (Ta|; heyj títé un eíhiíicio V. 

1 hes, 

íTagueímedjol+lHagueima cheayaca) yá cfla á iamitad 
micelio, (Mu rague o haba y tf mbía) e neón río ja 

# gente á medio campo* Mend. 

Tay (cfsono, guarda) Ruiz. la uían también quando 
han errado, E. G, haziendo el carpmte r o ja Sen 
fíajeon la cuerda moxidi en el palo, i* al labrarlo 
paisa la rali, dice: -j fay ; yíapa oyabí) Ah que 
erró li l^uela (Oque) ( l ay halbi note udeaa 
* rey) fcque lindo tila tu veft¿&o. Mar t." 

Tamo) Partícula dei Jptativo (aha tamo ebapo rae) 
oxaia fuera allá. huíale también ante puedo, ut: 
í f amo cabae cher e$ apipe y ahecha anga a¿po che- 
piá fi-j'ntotíguit^cQbo rae majBand. Oxaia viera 
yo con mis ojos e/so, adonde fuete yr mi cora^on^. 

' ‘En los tiempo* del íubiunctivo y en ios Geru r *“- 
dios lo mcfmo es[tamo' que (amoj deíla Particii* 
v la fe habló bastantemente en el Arte. 

Tange hape) ( aprefsurademente. 

X a pia. r, (Siempre) (pemacna tapiará que, cheque ñgn* 
dere§apune) eftad fiempre en vela, mirad queno* 
han de coger de repente .(Mbac tapia, 1. tapiari- 
gua) cofa ordinaria. (Arete tapia) los Domingos., 
jun tandofe con pe r* ona dice (vecino) (Na qaiegua 
tapiara rugua^che) no foy natural, ó morador 
_ de aquí. 

Tapicha (leme/ante. Como} (Ca rapicha] femejslnte 
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á ello: [Diez rapiega) como Diez poco rna?;^ ó 
menos. (Che# apicha) mi pioxinao. N¿'° daré 
varón ala hembra, tic ¿contra. 

X a< juicut. r. (atras) (N. cotí) Sazia atrás (N- pegua» 
l, N- rígua) los que eftín atrás. (N rupigua) 
los que vienen atrás (yoáqulcue qulcueri oh 6} 
fueron unos tras otros, (cheraqmcue rupi o£e) 
filio tras de mi. (ndahaquicue qutcuerilno dexó r?. 
ftro. V. Thes. (yaguartte ohaquiqüer ó) el ti^rele, 
le acerco, le gatteó por de tras. 

Tate (Ío con trario) (emombeú tatc emeque ebeñee) 
no digas lo contrario dtio que he dicho. Mcnd. 
(y tire amombeii mbae) rífen al re vez la cofa 
de loque pafso¿ Band. (Oyotatc heco} a n dan 
diferentes ensoftumbres. (Amboyoraré) hazer 
que eílen en contrados, como dc& palenque nofe 
miran. <kc. 

Te (pues) (Mara c epe hecoak) pue s como eító (Ma- 
rá tepangl na pembae apuy) pues porque no tra- 
bajáis? (chehoramo te, ndeabe equa) pues yqvóy 
vetu tambien.(cheeramote,eroüacatu)pues yol^ 
digo, credo. Ruiz. (Ciertamente) (Ndete nde- 
reyapoy ndequiytaguera) tu ciertamente no has 
hecho ío que te mandón y los -otros ü. Band. 
(Cote che ayapo) ves que yo ciertamente lo ha- 
ga, pero yo higo cflo; los otros no, Band. {Cote 
Perú ou] velo aquí que viene Pedro. (Cote 2 raí 
íuri) ves como viene temperad. (Cote naco) ci ‘ 
ta aquí, (aunque) (Qy apote fcinaj aunque í o haze 
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pero &c. Ruíz* póco ufado# En cl pcfmífsLvo fe 
ufa» y dice: (paramentábate) paraque, váya. (Ta- 
yapopá, tipítuúte) quiero bazerlo todo-para def- 
eanzar- (Smonate tapeho fbapt) Arag* Paraque 
dcfia manera, os vais ai cíelo. 

Te Muchás vezes c$Io mcfmoque: fActe.) Ahtypo* 
chí.chetc, /. cíesete ani) lula no es vcílaco, pero 
yo no. 

Te (diferenciar.) (nderobatt) pareces otro en ct 
roftfo. (Aña oí embote amóme Angel rrurángatif 
rami etey onemoyngóbo) Tranthguratfe ¿n An* 
gelum lucís. (Uñándote ^uadeyara Icíu Cbr¿fl a 
Tupi ñamo gaeco quaoeenga) Transfiguróos 
Nciitey -l api aanierayhu) noíe diffrecncia etá- 
mór W Jiü¿ Aos tiene, nos ama ygualmentC* 
(T^p? mbo-iapí perfonaramo yepe, aete Tupa ña- 
mó gueco ptp e nditey } ve!, ( Tupa mbohapl per- 
fonaramo yepe, heco aété nditey) aunque Dics e? 
trino en las perfonaíí es uno eri la divinidad ¿ 
Tecato (muyj (yyabaete N* y^ccbi N. ycatupiri N-l 
drc. es njjy- fiero, es muy miío, dec- (Tecatu 
P150 ahé toif yqujra) oque gordo que eüá fulano. 
Bfnd. ? 

Tecatty, /. Tecatúay) (mefmo] (Ttípa N .) el mifmtf 
Dios. (Tupa gueta mengua tecoorí apifcy oye- 
oobuha tecituay rebe oyeco bu baerá mamo fiande 
moña) Dios nos crío pata que gozafsemos ¿ de la 
> mdma bienaventuranza que el goza. Míe. mu- 
cuas tfezes lo pone dsfpues de la pdfooficion. ut; 
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(cbcñ’éc rehe teearñaydChénecpípe tecacatuay] dcc. 
Teco) por te ner cita dicción variedad de fignificados 
” fe pone en cfte Tratado, fignifica pues {Te r ) Ut: 

(chereco) mifer, mi condición, (nda tecorUgu»9 
e bocoy ) no es modo de vivir else. Mend.^Se uía 
también cómo verbo de pronombre . ut'. ybir a i* 
yarii^íin/no cíierecoramo) tiendo yo Alcalde. Vi 
verbos irregulares. (Aico /. Cbereco* 

Tebo arígaipa, tecobay, tecotabi, tecopothí, t ecoms- 
raneuy, teto me n guanga tu) viaa mala, ó pencado, 
para ja lignibc ación de peccado, tofuelen ular de 
pretérito, (ndcrtco angaipstcuf, ndcrecobaygue) 
°eé.('N¿tnirangatii) virtud, (Ñ¿ poromboc catu) 
vida exemplar.(N. tapia, /. tecoñay, L tccoyñay, 
{ . tecotí jcoíiurnbre, maña, (tecoay) tamban di* 
ce cofUi nbrt. V • Tbes. (T eco syáy, í, aybay) ma- 
la coTrnbre (bí. aybi/. angau)e(hdo,óeondí- 
cioíi vi?» ruioj |N* tey) ociofidad. (N. poriahuj 
pobrera. (N. a$í) trabajo ó enfermedad. $N. 
ageíyei, /. maraney) falud, e(ie íegundo tarrbiea 
dice pureza, ó virginidad. (N- porendubey l. 
porei pbiarey) defobeditncia. [N- or¡ spírey, /. 
án^acurambete aptrey, í. te^ayndabari ñotegua 
aplrey) gioriaeterna (N. yóyaj yguaídad, juftjti»-" 
IN. yaoay) diado difficultofo, trabajólo, ¿ peíado. 
[NT. yoabí ) dUdó diverfo. (yoecoabí) le difieren- 
clan en las coflumbres. ( tecoy yabe } conforme* ut' 
(chérecoy yabe aíco) ando como fiempre, es lo 
melmoque: (cherecocue rupi ayco.[AtecoLee j doy 
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leyes. {Ahecobee} le enfeno,ó aconfejo. (N. mj- 
ñangaba] ley. (Atecomoña)hago leyes, pero: (A- 
hecomoña } dice , añadir ó achaquar a uno mas de lo 
que ha hecho. (Ateeoquai) foy labio. ( AhfcoQuaaJ 
fe, coaozcoiu condicion.tAmbotecoquaa) le cn- 
feño. ( Amboecoquaa) hago que fcp^ fu oficio, ¿ 
occupacion. ( Ah eco moang) fuípecfce del ( Aheco- 
p*a /. Aiecomí /.ñomF) encubro las falcas agenas. 
(Ayeecopia, Ayeecoñomi) meefcufo, (Ahecoabí 
i* Aiylbi heco) me diferencio de el. (Atecoabí) 
erre, ° pe^ué, ( AyeecoabI) ídem. (Ahcco mboubi- 
cha, /. A nboecoubicha] íe engrandezco (Ahcco 
mjaoapípe? /, Amboecoapípéjie huírjiilo.[Tecóha- 
Da] negocio , ócuydado, ó lugar en que eftá. (Co- 
saco cherecoha’) aquí vivo, ó cito es, de to q je 
cuydo. (Pctey Ttipáraihu cherecohaba] folo un 
negocio tengo , que es amar a Dios. (Chercco re- 
co¿ habar upi) fegun los virios oficios ó e.mpleos , 
qae tengo. (-Guecohabey heconi) fe pone en cfc 
c io agen?. (Tecohabey) también dice aufenci :, 
(Cherecoha be y me ndeporiahu ca tune] en aumen- 
tándome de ti, has de padecer mucho, V. (Te- 
quaba: tequabey, - 

Tecpce (defseo, gana voluntad) (Na cherecocei ebap¿ 
chehohigui rehe] no tengo gana de vr alia. 

Tecocue [vida pafsada, ó cafo acontecido) ipehendu 
ang?N. amo. yma yyaycbaecie ]oyd un un cafo» 
que aconteció antiguamente. 

Tecorá ? offcio^y oceupacion que h¡* de teneib (nday- 
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q na ay clietcebra) no fe que he dehazer» ^ ® r * 
cupacion-quc he de tener. Negado dice quedar 
fuera defi, por el efpanttlí ó temor (Nahc- 
eor»¡ etey aipo recbaca) viendo cfso fe quedo 
fuera de fi perdido, fin poder hazer acicn algu- 
na, cómo un tropeo. 

’pecoete (muchos,) £ Angeles r ecóete) es lomcfmoque! 
{Angeles reta, í. reí/) tecoetéhá) muchedumbre. 
En lo negativo dke(Tecocte eyj pocos ut:[gue- 
coetc ey ogueroguariní) van á la guerra fiendi 
poco 8 , lo mefíno quefgueta ey.) 

Tecopa (acabamiento) (Taca añaretimenguá ndaheco- 
pabtcheue] eí fuego infernal no fe ha de acabar . 

XecoP 3 ^» dice [unta de muchos, ut- (orerecopabe aípo 
oyapp) efso lo hizimos nofotro s r °d C5 juntos. 
£and- (orerecopabe guaráma nic< ará)eftc esei. 
diaen que nos hemos de ¡untar. Thes. 

Tecopí, (diligencia) ut*. (cherecopi chcrubupe)le firvo, 
y ayudo bien á mi Paire. 

Tcquaba ídem ac: ítecohaba) morada* 

Tcqu^ra, el que tfla, anda dre, ídem ac: (Teconar ■ 
Angaypabari N .) el peccador, (vbipe N.jr i°? q uc 
viven en el mundo, (y c ara y eybaeramí N») les que 
viven como infieles. (TupáupeN ) los que {irven 
a Dios. (Emona N J los que fe portan de efsa ma- 
ñera* &c. 

Te-ohabamo l . tequabamofjcoftumbre, (Guequabamoí 
oho) faefe cpm 0 acoftúmbra: Thes.'(Ndereco ha* 
bamo te reyapoj hazlo cpiriofuei^ (Guequabamot 
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abe oico# oif emoníbeguaboj fe ¡confiéis! fofo per 
cumplimiento* Band. 

^cí(3 te tiró (para todoj ut: (heco te tiro chebejj 
me es útil para, trido También puede decir m* 
confiante, ut: [Heco tetiró ahej no es efiable. 

Tccoteé (De Tu naturaleza, de fuyo) (Gime abe a^e 
rembiapo amo -gaecotee rupi ymaran a tu ñote- 
bádJiNic. ^ Ay algunas obras que de luyo fon 
buenas. 


T¿b (verdadero, proprío, mifmo} (Tupa ray teéj 
él vérdade r o hijo de Dios. (Na cheanarec ru* 
guar no es mi pariente eflrecbo, (Cbembaé tcé) 
nlh cofas proprias. (Ndereta'menguatec) es de 
tu mifmo pueblo. -(Ay utee) vengo de propoíito^ 
(Ndayütécy) véñgo acafo. 

3T c y (fin caufa) ^chcnilps'tey aú) me ajotó de balde. 

I Tcyngatñ ‘ chcacaca) me rioío fin caufa, (yaba 
naade’ pinda reyttca rey) vamos ahechar nu- 
cftrok : anjue i oS> aunque iea de balde , vamos á 
prava* fortuna. (Ancmombeú tey) L dicen, quan- 
do Ce conficfsan> y no Comulgan. - (An emomibeú 
'rey eúj mentí en la Confefsion Con verbos de 
decir , fi nifica (mentir) (oyabo te^j mintiendo, 
ó deciéndolo de balde, (Teypo oyabo] fin cau- 
fa., fin verdad lo dice. ( Ndateyy ynangaipa mb ia 
gpiyábo) no miento en decir quéla gente es.ye- 
naba'; Mend» ( oda tey^ Aguara ruguay -Tupa ñce, 
bapiguíracatu) -no fon de valde las palabras de 
Dios, ó meñtirofas#vfino verdaderas* Mend* Po f. 
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pueílo JnarlgM fiaze. } uti fto? frdejr eme) 
no elle de balde. 

^e§ tepanga) tiene fuerza de Caufal, (ypocht eter 
bae catu nico Aba, ma te^ tepanga mbía opaca* 
tu oporombotecoqua aú pipe y pt a crobangayni, 
ymbonbrbo rae) Nic* es pcrvxríiístrao cíle hum- 
bre , pues de ba lde con fu mala do&rina dcc. 
tey j repetido {fíempre» fin que ni paraque) (Ere- 
yu, tey tjey chepiri) fiempre vienes averme lia 
q ue ní paraque. Con la negación (eme) dice [no 
diga, no píenfe) ( Ayaktramo yepe, na cheaípi 
y che pone, tey tey cmeque) ócc. No diga aun- 
que yo erre, quilas no me acotará, queüferi 
acotado. Aquí el primer { tey) es terzera per lo- 
na del Permifsivo. íAe) decir, 7 -el fcgimJ® ¡ tey) 
es ia partícula de la qual tratamos, ( Terctep 
eme) no picnics [Peye tey eme) no penfeis- decí 
Avczes ante penen (te^íme) ut: (^ey Jfme co 
teco aguiyci tareco) en lugar de decir- {tareco 
tey ime'co teco 
nc): partículas 
miraqúe no lo ha 

no io hagats. pero en la tercera s pérfona mejor 
recurrir al Permifsivo negacfo E, G* [toyapotcj 

eme que) ^ mire que no la baga de bálde. 

Tey). Con ei Permifsivo (4c xa i dexad) [Tey toque] 
dexa que duerma. (Tey tayapp) dexa que yolo 
bare. ( Tey tobo mburu) dexa que íe yaya ¿nb9* 
■ ra.maía,- (tobe.) cfítatiüs, 
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agutya. * . . . 

prohibitivas • ffiréyapatt^ne] 
gas, fPcyapo tejne)' mirad ^uc 



T¿57P C fc&publico) (Te^ftápe) ídem. fá refjpe) aqui 
cnpubfeb. (Abarey/yu§u) marinísimos Indios; 
(eherejfj) los míos, mi parcialidad. 

Ttmbi, (Í9brasJ (témbiu rembíre) iasíóbras déla co- 
rnida ( Arnoembi] dexéaígo. 

TtmtJ. Tembi) Partícula, que haze Participio pafsí* 
vQ*cuyo reiat. es H. reciprí <3. Corrcíponde al 
Participio: dítecíus á me, a te dec.de ia iengua la- 
tina, vcl: quem ego dííigoi tu dilogía ócc. conjo 
queda dicho en el Arte, aquí añado* que muchas 
ojtacioncjs de recíproco, las ufan también por rela- 
tivo* £. o. vjfiecíer.on at ninodos dones , que a- 

vfan traydo de tu pueblo ^embae gueta aguigue- 
mbiruré t. hunoirure ogueropobce mítang? upe) 
afsi como en U lengua latina fe puede decir: {mu- 
ñera ále aliara, veU muñera» qu* ¿j&fi attUierunr} 
pues uno» y otrote. explica por ci(temi) Gcn( ra- 
mo) haze Ablativo abfoí uto (chereiruenduramo) 
oyendo lo Jyo, piderembie.chagamó J viendo lo 
tu. ócc : ■ . 

Temimboa^ípe) (contraía voluntad) (Hemímboasipc- 
yepe ahá) fui contra fu voluntad* alu pefar- 

Trn (recio) (ten eV ibira cyna /. ybíra rhd j eftá, el pa- 
lo fixo, mui recio* band. t (Ten arecochepópe) 
teujgblo af$ido fuertemente con la? manos. i<uiz* 
(Ten ay amolaba a yoípe) fixe fuer cerneo tefl el 
paio en el fueío. 

Xeiionde [adelante) del quecamina* [Equa N-) vete a- 
dclfcitc. (antes) (ATece renoede yhonij antes de U 
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fiefh, © yifpéras de W fieíla fe fúé. ^peyso quíií* 
cher<?aónde) eítaos aquipij r a qjandp yo venga. 
Ar^g. (Nderenonde aípota cobaejcfto quicraan- 
tesy que iti. .Iafaur. 

Tenonetea ^ preve er , prudencia} (N . ey h ape) fin prü- 
deacíi, iNdoguerccoy N'.) no tiene prudenej-a, no 
preveé t as cofas- ^ A ti en ondea gmhcíbo) me ade- 
lanté yendj (cnembae enondeá) preveo (oquejne 
pyedi Juceder. Band. 

-Tepaco (pues] che tepaco amboé rae] pues yo le en- 
leni/i?elp. Band. le da eftc fcnt¿do: efpofsiblc 
que *Jo el cnleñava? (Tepacorá) equivale al 
vjuícte paco) cfle es mas ofado. 

■peque no, /. teque rano, /. teque no ra * /- teque ran- 
du) (mira que, ea yá) (cande marángatu teque 
ñora., /. teque nandú) mira que feas bueno, qu& 
no lo fuetes tef . Mend. f f oyapo teque ñandú j 
pues ,rrure que íó haga, (¿púa raibi teque r®nó] 
ea ya levantare. s 

Tcra (pregunta dubítat.) (che teri alláne] f he de yr yo? 
(oquie cera quarahíj héntro elfol . Poniendo (haé) 
por de lante dae^emodode babiar. {Haé qu%c 
ten) y mi cuchillo? i de ft que fe b3 hecho, Ó qukn 
lo há llevado. (Haé Perú rtei) y Pedro? que fe 
h* hecho, /. y pedro no »iene?dcc. fegtrn las cir. 
eun iancias. |yiend. 

Teraé,i. potius (rerari) p ij* ti cu la que ufa n equivocán- 
dote en llamar vno por otrd. (Cagufteraú, ayeru- 
re curibiña] equivoquemé. , vino 4.01 le pedjr, no 

agua; 



agua* {Perú terac, L ccraa] erre, Pedro cp*i er o 
decir» a/¿cndoJc llamado por otro nombre. 

Tero tpues.) (ehechateró , /. chatepój rru^g lo pues. 
1 ícue otro fentido, V Thts. 

Tcteaú: iutc^ec. del que deísta, (Xcteaú ahecha) Q 
ú le viera, por el amor que le tengo, baua. 

Tetíróíqualquiera ) (Embc>u cunumi N • j emb¿ame yu 
muchacho cualquiera que fea (variosj iMbáe iHf.) 
vari»fc<&jfas. (Hec orna pangas u Jsf j fas iriucriaS, y i 
yardas virtudes. [breycoN.) ya eftas en una pa$ - 
te yá C*i ¿tra^no aísientas eí pie (Aico tetíco 
tiro chupe} le tírvo ie todo. {Tetiró eyme) 
cu ningún lugar.. (Eheca tetirongatu) bnícalo er* 
todas ns parees, j. fetn^ay) ídem. poco ufado, 
( Te tfróngatu meme },( todos} con (memej aparta- 
do io ufa Nic- en un ferm. (Teco marangatu tebrá 
oyehememe etey ber amí henoyna.) 

Tí (que no) (Tí ogueróbiatepaje Cuña quepeguare] 
que no, pues avia la perfuna de creer a íueii©s de 
mugerss? Band. Es también Inter, ele admiración, 
uíáia el que oye algo de que fe admira, y de qu an- 
do en quando repite ^ (ti.] 

Tí (yá) (Aha yqótí) yá me voy. (Eyapi mbuPutT) ea 
yá tírale [oía] JJNdebe aétl) ola ¿ vosdigc, (A- 
íyuífc tí) baita ola. 

Ti ^(GuíUimbre) (cherembiporútí} Jo que yo lucio 
ufar (Poroinboe baratíj el que fueie carenar.) 
feheho hatí j donde ludo yr. Conoir.bíts talqual 

vez fe vil ut¿ (quTje rírutij lo que fu? le íer va 

‘ ' , pía- 
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ína dcí cuchillo, (lugar de las, cofas"] -{Abatitl) 

Maifal (Trigo tí) Trigal» (N°mbotTy, i. Ow- 
botígue mbae] no ha dexádo coCa, (Nditíbi^No 
cítá> tPi y tíbcyhapc) en donde no ella el padre, 
íytLbeyramo} faltando el, &c. V\ ,The$. para 
los otros fentidos; *■ 

Ti fe fue le j untar con las Partículas (Co, po, ch¿ 
i} y dice: ( tico, tipó, fcjpbe, tía) Ore. es lo mef. 
mo que: ( tenido, teíipo, jeniche tema} ¿ drc. 

Ti Aui (de ninguna manera} ut:(£rcyapoq*angaj K . 
(Ti Ani) de ninguna manera, unpóTsibiíta i o 
dicho. 

Tietcpe [Ah] eslo rnefmo que: (Guaé te) pero poco 
ufado. 

T?p [ya] (Hindo típ.) y$io díxe yo (ola) (Curít^y 
cyo típ] ola ven prelio, y la ufan a vezes e« los 
apodps defia fuerte-. Va uno brazeando, y dicen* 
k: (Oye pícuy oicobg nandú típ] parece qce va 
voganjo- (chatero acangaó oya ñandú típ) i los 
que tienen cabellos duros fm limpiarlos ócc¿ 
Tipo (por ventura] lo me (me que jnipO) 

Tiquerá, /• etjquera) guarda efso no;* 

Tiro (equi v ale al (yepe] íauu) y fe ufa elegante rren- 
te, (Hugui marángatu a^éríay- yu$u abíarey o« 
pupu hete paca tur rupí yyao mou3mbat0,' ' $h¿¿- 
ramo tiro ogírí pírica rano) Níc. AiM eoifrtcn* 
3 b afia al fueío. ((^uirepotiyu Oro y apipe 7 - 
y a pe rapr, yptrúpí tiro, ombobera bcra hcrecobó 
nao} lo -doraron por de fuer 2 , y aun por de 

* den. 
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de ntro. Ñic. (P?tunárja tiro pmjjaé apo) aU n 
de noche trfba/l tífico e té) (haíla aua (Cu- 
na riro opofofbó qi jaa) haíla -,aun las mugerts 
íaben flechar- (che tiro eté amo ndayapoyche 
rae) aun yo miíltio, «o l o vbicra hecho, (quaf 
quiera) (Mbae tiro, /. tetiro) quaJ quiera 
cofa. Con la negación (de ninguna manera) (A- 
ni tiro ete) ño, de ninguna manera» (ndahay- 
che ti r o ctene) én ninguna manera iré. (Tima 
w éte) ídem, pero* mentís ufado. 

X^fei) deí que hizc como donayre délo que dicei 6 ha- 
zt eí otro, (títíj miren con que fale. Item de 
admiración, y complacencia, (tltí Vga quinde té 
ra ] ^ A que bien va U canoa. ( Tí tí a ó ca tupi* 
rí pícora ) o que. lindo vellido es cíle • 

Tftt, /- Títíj) (Temblor) (che pía títíj) dame latí*' 
dos el coraron, temo grandemente. 

ToMbo (por enfrente por delante) (cherobábo oqua] 

• paisa por delante d« mi. 

Tobay (en frente) (cherdba i) enfrente de mi* (che- 
moíhgo guobay) pufome enfrente de fí» ( Ambo 
óbay) eorrefpqnderj pagar, ó vengar. (Ambo- 
yobaj) carear- (Guarini hipe guobaychua oyu- 
ca) mató enU guerra áfu contrario- [ Ah o b ay- 
chuaro /. Ahobáychiiaru) puede decir: íe corref- 
pondo, y también: hago meio adverfario. Item 
Compañero que ayuda á llevar alguna cofa en- 
tre dps. {cherobaychua reyrarno ndariíri hajíbae) 
pOr no tencV compañero no traga ai enfermo.- 
Mendoza. * T 0r 
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.Tobaibabo) bocc* arríza* út: pHobáfbaboj frObatbabó 
Heconi) 1 

¡Tobapi (bocea de alguna cofa) Hiñe: (T a rotapípe 
abihe) ilegué at entrada del pueblo." (Teó ro* 
bapiymc uJerecoramo nde mbópfa tí ti j ndeah* 
gaypapagiieranejquando eílarás a las pufcrtas de la 
muerte jcc. (Hdebahé robapíjnré omano j murío 
pj yuteo antes qUe llegafses. Mend. ^ 

Tobaplbu (bocea abaxo] (Hobaplbo áfnb^) pufe lo 
1 > 3 :cí .abaxo, 

'I'obaquc ¡c i prefencia) (guobaque oguérecó) tiene lo 
junto a/íí. (óñem bj obaque oama) pufo íé ic de- 
lante. (Tupa robaquegua) los Bienaventurados* 
(Mbae tepuguí bafhupi ybípegua, ^bapegua roba- 
que] que fqn ^efsas cofas amables dé ir tierra en 
comparación de las ceieíUaiés? 

Tobe [doxa , detad) (Tobe ye pe) ¿ e xalo rfs¿; ITb* 
be rangeidexa efso por ao^a. 1 * 

.Tog Intcriccíco dilqu¿i*e enfada dé la i demaliagj 

° t r : ~ l . r . e 

q por has ' 

Tozó] del que da matraca: 

Toy, /. ototoy) del que fe admira. 

¿OÚ del que fe admira de cofa grande7 (TecatupI- 
co abé tou yqutra) o que gbrdq es íülanc! Üand. 
■ u > f tu.tuj admiración del varón, e; muy ufadd* 

( tu i^ata gj-iju.etc P-icuy Cuña ombo obapibo 
fterecobo ) ó qué lleno , y colmado trae acuella Mu* 
8 / r _. ü ymuchas vézes lo juntan con (rnü 

■■ {bf i ta í ml yp^hiy ñdu¡u etey típico Tupa 

'* ■ ren* 
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renda raerá) Oqt/am magna eftPemus Domini. pom. 
Tacuv> ídem cfí. ac; - (Tepucuy, l. te nu£uy. 

Tumbí (lex os) (Humbíofna) allá cflá Iexos/ como 
uh cerro que de lexos apenas fe divífa. (ÁheriduumbT 
gi note) oyíb apenas como de lexos. 

Ucújí. ficay |^Ic)cos}.{ucj aguíayú) vengo de locos 
(allá) fj:u Tüpare t ame J allá en el cielo, [ UC uy hecoiú] 
(ucápe c^recoramo) eflando allá le. v os (aquel] 
CAbapucuy) Quien es aquel? es lo íneímoque. (Abi- 
pc ucúy! 

Apendixe 
A los Adverbios 1 

Puede cíla lengua hazer de loa Verbos Adverbios, pa- 
ra lo qual vanias regías figuiente*. 
j. i Pol puerto to radical deí verbo Absoluto» ó Neu- 
tro (ora fea deJPronombrc, ora de Notas] ¡mediata, 
mente á otro verbo, fe haze Adverbio. E. G. [chepo- 
nahu) foy pobre, ( Avco porhhu) vivo pobremente. 
( Apftajme quedo. ( Ao.ec pita pita] hablo a' paradilías* 
tartamudeando. 

. 2 . Lo mefmo fe há de entender de los verbos A&í • 
tfo$ hechos Abfolutos. ¿Neutros por las partículas 
{poroi ye, /. ñe,yó/.no] E, G •( Aporoaihu) Amo. (A- 
pee’ poraihu chupe] le hable amorafamente . ( A ñe mo* 
yúríngatu) me humillo mucho ( Ayer ure ñemomirí’nga- 
tfjj pida muy humildemente('oyoaíhu catu] fe aman 
íflucho mutua me ate (oñopíubo yoalhucatú] fe ayudan 

KJCK ~ ' eguaj. 
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egú afínente coft Yfiuehó Sffiofí 
3. Todo verbo, . que en la Coitipoficíoft rriú8a la T» 
veí H. en R. también áquHa muda en R. De( ; Tapi- 
cha J que dice: femcjan te* fafe el verbo (.cherapic hsj es 
mí /emejante^d tengo feme jante, en que muda i a 7% 
en R. pues fe dirá': (.ypora rapicharcy|es hermofo In- 
comparablemente. Aquí nota, iuc también dicen (ypo^ 
ra hapjcharey} pero parece, que quando eí Indio ufar 
de cht genero de oraciones con H. no lo haze Advera 
bio, fino que lo dexa verbo* y díceres hermofo ¿ fin que 
tenga egual. Suele dexa r ía R. y tomar la cantonante 
final del verbo, á que fe llega (Araombí gatüngatu) lo 
apreté fuertemente* tambíemdiceni jratángatu, /.fia - 
tanga tu) y muchas .ay» que la dexan del todo, y dicen : . 
(atangatu] Deeííe genero de Adverbios es , el que 
tifo Nicolás en un Exempío hablando de un rro^o,/ 
que afsí como acab ¿de hablar, murió de repente. (Ai- 
po hey recobe maraeyngatu) efso dixo con vida, y fa- 
ludv también pudo decir: (he c obc maraeyngatu ) ha - 
ziencjoio verbo, como infiruc arriba, que fi bubiéra 
querido hazerlo Nombre," hubiera dicho con recipr.?; 
{Aipo bey guecóbe maraeyngatu pipe}* Los que en la 

Compoííciori no mudan íá T« en R* tampoco. »q tí- 
(Tabí) tonto (Chétabij f°y tonip. (Ereneetabí eté) 
fias hablado tontífsimamente* 

4* Si eí Verbo que fe pofpone fuere A&ivoj nefe- 
rá Adverbio, fina Verbo, y el antecedente fer a el ca- 
fo paciente del dicho verbo. Activó, cómo qlieda dic^o . 
én el Arte, hablando de U Compofiei,on de ¿s verbos. 



[Aypea'] es Aftivoí que dice: lo aparto.*, pofpoaíendoío 
áotro verbo defU/uertc: (AhaThupea) dirá: Ijehéa- 
pareado el amor que te tenía (Ayeaíhupeajhc apartado 
el amor que, yo me tenia, ipi amor p^oprio. Nota que 
tafohieadicen: (Ahaíhucañy, Ayeaíhucany) íieudQaÍFÍ¡ 
quecl(cañy) es verbo .Absoluto, y aunque es verdad 
que también fe puede decir: lAhaifiu mocaay , Ayeiíhu 
RfGpany] que fon mis proprios, para decir: le he perdido, 
ó me hé perdido el amor dec. No obfbante» áí ¿s ante- 
cedentes ufan eneíle mefmo fentido, t La razón ferá, 
porque quando el ludio dice; (■• Ahaíhu c$ñy ) quiere de- 
cir* no ay mas en mi, fe acabó el amor que yo le tenia, 
que equivale ál otro. 

En lás compoficiones pues álasquales fe pofpone el 
verbo Adivo, no ay Adycrbio* fino Verbo con el ca- 
fo paciente que le precede, fin embargo fe hallan algu- 
nos, que en nueílro Romanze los explicarnos Adverbial* 
mente. Deílc generó fon ios radicales de los yerbos Adi- 
vos que empiezan por H. relativa, que pofpueftos la 
mudan en R r ut: (A^endu jreroojangatu) le efeuche 
pjcienee mente. (Jefa Chrifto ñandeyara guguí maringatu 
O/nodtbuca ráihubey nande raí hupape ) N . S . ]ef u Chri- 
fto derramo fufangre fin amarla, ¿fio es: líberaímente,' 
También pueden decir: {heroo^angatu, haíbubeyjcomo 
queda dicho arriba. No fe puede hazer efta compoiiciori 
con todo verbo A&ivo,' y menos con ios quefe hazen 
A<2 ¿vos por la partícula [moj fmo con ios que fueren 
capaces de dar el fentido del Adverbio que queremos 
explicar, aun jue lo radical no empiece por JH. y afsi bien 



fe puede decir ( AhaThu ahoéecátu) fe a'm& exoefsiv.i- 
men -te J que cslo rádical del verbo{ Ayahoce) le excedo ,y 
es lo mefmo que: {Ahaniuporoahocéeatu /. yeahocecatu: 
$• Del verbal (Haba) f alen muchos Adveribos; fife an- 
teponen mas ufados fon con la pofpofcion [pe-/, me) 7 
Pofpueftos ^as cffaios ííneíh. E. G. (PoropoíhuhabeJ- 
me omongeta, l. omongeta poropoíhuhabeyl le hablo 
fin refpe&o, Y nota que en los afirmativos, fi fe pbfpo- 
nen,noufan deiverbah finodel infinitivo, ut'. (Poro- 
poihucatuhape anee, /. Aftec poropoíbucatu) le hable 
con refpe<$o, y no (camba.- 

Ó. Los que fe formaren de los verbos A&ivcs, fi an- 
tepucüos no fe hizieyon Absolutos per el (poro.) fe han 
ds ufar con la relación, porque dicen relación a ¡fu ca- 
fo paciente ut: (baíhubey /. haíhuhabey, /. haihuhibey-- 
me omombuca) dice relación á la fangre pero los que 
no dixeren relación antepueílos íiempre fe ian de hazer 
AbfolütóS; (poropíhfbey / . poroplhicabey l* Poropihí- 
caLeyrne o£uru) fe deslizo fin tener de quo.ágarraríe. 
Pcípucílo mas ufado er. (o<;uru píhicabey] que: iplfeibey. 
7. Hallo que tal qual vez ufan de los participios (Bac 
i .pira) adverbial mfente.ut: (yypyaeybae Ahaifiu 'Tupa, 

f. Ahathumfcoyoyaprrameyngatu Tupa) Amo ¿Dios in- 
comparablemente . y quedémonos aquí con Dios, fin paf* 
sar a otra cofa, a quien oxra la' todos amaramos incom- 
parablemente. y ceda todo árnaíor gloria del mifnjo 
Dios, y bien de i as aimas. 

£ z Ki & 
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